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No. 10988

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement - Agricultural Credit
Project (with annexed General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements and Project
Agreement between the Association, the Caisse
Nationale de Credit Agricole and the Union Nigerienne
de Credit et de Cooperation). Signed at Washington
on 29 June 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 March 1971.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif au
cridit agricole (avec, en annexe, les Conditions
generales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement et le Contrat relatif au Projet entre
'Association, la Caisse nationale de credit agricole

et l'Union nigerienne de credit et de cooperation).
Signe a Washington le 29 juin 1970

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de developpement le 3 mars 1971.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated June 29, 1970 between the REPUBLIC OF NIGER
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the
financing of a program for the improvement of agricultural productivity;

WHEREAS the Caisse Nationale de Credit Agricole (hereinafter called
CNCA) and the Union Nigrienne de Credit et de Cooperation (hereinafter
called UNCC) will carry out parts of the Project described in Schedule 1
to this Agreement, as hereinafter set forth, and the Borrower will make
available to CNCA and to UNCC, for the purposes of carrying out such
parts of the Project, parts of the proceeds of the development credit
provided for herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit
available to the Borrower inter alia on the terms and conditions provided
herein and in a project agreement of even date herewith 2 among the
Association, CNCA and UNCC;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The Borrower and the Association accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following
modifications thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions):

Sections 6.06 and 8.02 of the General Conditions are amended by
inserting the words, "the Project Agreement " after the words "the
Development Credit Agreement ".

1 Came into force on 15 December 1970, upon notification by the Association to the
Government of Niger.

2 See p. 26 of this volume.
3 See p. 26 of this volume.

No. 10988
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 29 juin 1970, entre la RPUBLIQUE DU NIGER
(ci-apr~s d~nomm~e << l'Emprunteur >)) et 'AssOCIATION INTERNATIONALE DE
DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e << l'Association )>).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de contribuer
au financement d'un programme d'am61ioration de la productivit6 agricole;

CONSIDtRANT que la Caisse nationale de credit agricole (ci-apr~s d6nom-
m6e < la CNCA >)) et l'Union nig~rienne de credit et de cooperation (ci-apr~s
d6nomme << I'UNCC ))) assureront 1'ex6cution des parties du Projet d~crit
A l'annexe 1 au present Contrat ainsi qu'il est stipu16 ci-apr~s, et que
l'Emprunteur mettra A la disposition de la CNCA et de I'UNCC, aux fins
de 'ex6cution de ces parties du Projet, une partie des fonds provenant du
cr6dit de d~veloppement pr~vu au present Contrat; et

CONSIDtRANT que l'Association a accept6 de consentir un credit de
d~veloppement A l'Emprunteur entre autres aux conditions et modalit~s
d~finies au pr6sent Contrat et au Contrat relatif au Projet conclu ce jour 2

entre l'Association, la CNCA et I'UNCC;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. L'Emprunteur et l'Association acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association en date du 31 janvier 1969 3 et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des
modifications suivantes (lesdites conditions g~n~rales applicables aux contrats
de credit de d~veloppement de l'Association 6tant ci-apr~s d6nomm~es
<< les Conditions g~n~rales >>):

Les paragraphes 6.06 et 8.02 des Conditions g~n~rales sont modifies
par l'insertion des mots << du Contrat relatif au Projet > apr~s les mots
<< le Contrat de credit de d~veloppement >.

1 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1970, ds notification par I'Association au Gouvernement
nig~rien.

2 Voir p. 27 du pr6sent volume.
Voir p. 27 du pr6sent volume.

N- 10988
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Section 1.02. Wherever used in the Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions have the respective meanings therein set forth and the
following additional terms have the following meanings:

(a) " CNCA " means the Caisse Nationale de Credit Agricole of Niger,
an Jtablissement public i caractkre industriel et commercial of the Borrower,
established by Law No. 67-32 dated September 20, 1967, whose Statuts
are set out in Decree No. 68-57 dated April 8, 1968.

(b) " UNCC " means the Union Nig6rienne de Cr6dit et de Coop6ration,
an itablissement public d caractkre administratif of the Borrower, established
by Law No. 67-32 dated September 20, 1967, whose Statuts are set out in
Decree No. 68-56 dated April 8, 1968.

(c) " Project Agreement " means the agreement of even date herewith
among the Association, CNCA and UNCC, providing inter alia for the
carrying out of Parts I and III of the Project by CNCA and of Part II of the
Project by UNCC, and shall include any amendments thereof or supplements
thereto agreed from time to time among the Borrower, the Association,
CNCA and UNCC.

(d) " Project Coordinating Committee " means the committee referred
to in Section 4.05 of this Agreement.

(e) " CFDT " means the Compagnie Frangaise pour le D6veloppement
des Fibres Textiles, a sociti fran.aise i but non lucratif.

(f) " GMV " means Groupement Mutualiste Villageois, one of the
groupements mutualistes villageois of Niger, local associations of heads of
rural families created to undertake common development activities and able
to take part in the development cooperatives.

(g) " IRAT " means the Institut de Recherches Agronomiques Tropi-
cales et de Cultures Vivri~res, a bureau d'tudes fran~ais i but non lucratif.

(h) " Short-term loans " means loans or credits with maturities of not
more than one year.

(i) " Medium-term loans " means loans or credits with maturities in
excess of one year, but does not include loans or credits with maturities
of more than five years.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or

No. 10988
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Paragraphe 1.02. Dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement, A moins
que le contexte ne s'y oppose, les expressions d6finies dans les Conditions
G6n6rales conservent le sens qui leur y est donn6 et les expressions suivantes
ont le sens indiqu6 ci-dessous:

(a) Les initiales < CNCA >> d6signent la Caisse nationale de credit
agricole du Niger, 6tablissement public A caract6re industriel et commercial
de 'Emprunteur, constitu6 en vertu de la loi no 67-32 en date du
20 septembre 1967, dont les Statuts figurent au d6cret n0 68-57 en date du
8 avril 1968.

(b) Les initiales << UNCC >> d6signent l'Union nig6rienne de cr6dit et de
coop6ration, 6tablissement public A caractre administratif de l'Emprunteur,
constitu6 en vertu de la loi n0 67-32 en date du 20 septembre 1967, dont les
Statuts figurent au d6cret n0 68-56 en date du 8 avril 1968.

(c) L'expression << Contrat relatif au Projet ) d6signe le contrat conclu
ce jour entre l'Association, la CNCA et 'UNCC, pr6voyant entre autres
l'ex6cution des parties I et III du Projet par la CNCA et de la partie II du
Projet par I'UNCC, ainsi que tous amendements ou additions qui pourront
y 8tre apport6s de temps A autre par convention entre l'Emprunteur,
l'Association, la CNCA et 'UNCC.

(d) L'expression <« Comit6 de coordination du Projet> d6signe le comit6
vis6 au paragraphe 4.05 du pr6sent Contrat.

(e) Les initiales <« CFDT > d6signent la Compagnie frangaise pour le
d6veloppement des fibres textiles, association francaise At but non lucratif.

(f) Les initiales << GMV >> d6signent le Groupement mutualiste villageois,
l'un des groupements mutualistes villageois du Niger, associations locales de
chefs de famille ruraux cr66es en vue de mener en commun des activit6s de
d6veloppement et capables de s'int6grer aux coop6ratives de d6veloppement.

(g) Les initiales <« IRAT >> d6signent l'Institut de recherches agrono-
miques tropicales et de cultures vivri~res, bureau d'6tudes frangais A but non
lucratif.

(h) L'expression << prets A court terme >> d6signe les prets ou les cr6dits
dont le terme n'est pas sup6rieur A un an.

(i) L'expression << pr~ts A moyen terme >> d6signe les pr~ts ou les cr6dits
dont le terme est sup6rieur A un an sans toutefois d6passer cinq ans.

Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulkes ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6velop-

N ° 10988



8 United Nations - Treaty Series 1971

referred to, an amount in various currencies equivalent to five hundred
and eighty-four thousand dollars ($584,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, the Development Credit Agreement and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 2 to this
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant
to the provisions of such Schedule or by further agreement between the
Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, as shall be required to meet payments to be made) in respect
of the reasonable cost of goods or services required for the Project and to
be financed under the Development Credit Agreement.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made:

(i) under Categories I, II and IV of the allocation of the proceeds of the
Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement on account of
payments for goods produced in, or services supplied from, the territory
of the Borrower; or

(ii) on account of payments for taxes imposed by the Borrower or any of
its political subdivisions on, or in connection with the importation or
supply of, goods or services for the Project.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one percent (3/4 of 1 %) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each January 15 and July 15 commencing July 15, 1980 and
ending January 15, 2020, each installment to and including the installment

No. 10988
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pement, un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A cinq cent
quatre-vingt-quatre mille (584 000) dollars.

Paragraphe 2.02. (a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte
au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

(b) Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr6lev6 sur ce Compte comme
il est pr~vu dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement sous r6serve
des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonces et
conform6ment A l'affectation des fonds provenant du Cr6dit indiqu6e A
l'annexe 2 au pr6sent Contrat, cette affectation pouvant tre modifi~e de
temps A autre en vertu des dispositions de ladite annexe ou par convention
ult6rieure entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le Compte du cr6dit
tous montants qui auront W d6bours6s (ou, si l'Association y consent,
tous montants qui devront etre d6bours6s) pour payer le cofit raisonnable
des biens et services n~cessaires A l'ex6cution du Projet qui doivent etre
financ6s en application du Contrat de credit de ddveloppement.

Paragraphe 2.04. Aucun pr6l vement ne sera effectu6 sur le Compte du
cr6dit:

(i) au titre des cat6gories I, II et IV de l'affectation des fonds provenant
du Cr6dit vis~e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, pour financer
des biens produits sur le territoire de l'Emprunteur ou des services
fournis sur ce territoire; ou

(ii) pour payer les taxes impos6es par 'Emprunteur ou par l'une quelconque
de ses subdivisions politiques A l'occasion ou en raison de l'importation
ou de la fourniture de biens ou de services destin6s au Projet.

Paragraphe 2.05. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g6n~rales est celle des tats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera A l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le montant en
principal du Cr6dit pr6lev6 et non encore rembours6.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
15 janvier et le 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr6lev6 sur le Compte de cr6dit par 6ch6ances semestrielles payables le
15 janvier et le 15 juillet A compter du 15 juillet 1980, la derni6re 6ch6ance
6tant payable le 15 janvier 2020; chaque 6ch~ance jusqu'A celle du 15 jan-

N- 10988



10 United Nations - Treaty Series 1971

payable on January 15, 1990 to be one-half of one percent ('/2 of 1 %) of
such principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half
percent (I 1/2 %) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied in accordance with the provisions of the Development Credit
Agreement and of the Project Agreement to expenditures on the Project,
described in Schedule 1 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services included in Categories I and II of the allocation of the
proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth or referred
to in Section 3.06 of the Project Agreement, or as shall be agreed upon
among the Borrower, the Association, CNCA and UNCC; (ii) contracts for
the procurement of such goods and services, as well as contracts for the
procurement of services included in Category IV of said allocation of the
proceeds of the Credit, shall be subject to the prior approval of the Associa-
tion, and (iii) whenever a contract for the procurement of any goods or
services to be financed in whole or in part out of the proceeds of the Credit
is awarded to a supplier or consultant not registered in the territory of the
Borrower, the Borrower shall facilitate the accomplishment by such supplier or
consultant of all regulatory formalities which may be required to enable it
to carry out such contract.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds
of the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Section 3.04. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall make available to CNCA in the currency of the Borrower:

(a) the amounts of the Credit which may be withdrawn from the Credit
Account under Categories I and II of the allocation of the proceeds of
the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement, or the equivalent
thereof, in the form of equity capital of CNCA to be held by, or in the
name of, the Borrower; and
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vier 1990 comprise 6tant 6gale A un demi pour cent ('/2 p. 100) du principal
et chaque 6ch6ance post~rieure 6tant 6gale A un et demi pour cent (1 /2
p. 100) du principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du Contrat de credit
de d~veloppement et du Contrat relatif au Projet, l'Emprunteur fera affecter
les fonds provenant du Credit aux d~penses n~cessaires A 1'ex6cution du
Projet d~crit A l'annexe 1 au present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, (i) les biens et services compris dans les categories I et II de
l'affectation des fonds provenant du Credit vis6e au paragraphe 2.02 du
pr6sent Contrat, feront l'objet d'un appel d'offres international comme pr~vu
dans les Directives concernant la passation des marches finances par les
prets de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, qui ont W publi~es
par la Banque en f~vrier 1968, et conform6ment aux autres modalit~s
compl~mentaires stipules ou vis~es au paragraphe 3.06 du Contrat relatif
au Projet, ou A celles dont l'Emprunteur, l'Association, la CNCA et I'UNCC
seront convenus; (ii) les march6s de fourniture desdits biens et services, de
m~me que les march6s de fourniture des biens et services compris dans la
cat~gorie IV de ladite affectation des fonds provenant du Credit, seront
soumis A 'agr~ment pr~alable de l'Association; et (iii) toutes les fois qu'un
march6 de fourniture de biens ou services devant etre finances en totalit6
ou en partie A l'aide de fonds provenant du Credit sera adjug6 A un fournis-
seur ou A un consultant qui n'est pas 6tabli sur le territoire de l'Emprunteur,
ce dernier facilitera l'accomplissement par ledit fournisseur ou consultant
de toutes les formalit6s r6glementaires qui peuvent 8tre requises pour lui
permettre d'ex~cuter ledit march6.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services finances
A l'aide de fonds provenant du Credit soient utilis~s exclusivement pour
1'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur mettra A la disposition de la CNCA, dans sa propre
monnaie:

(a) les montants du Credit qui pourront 6tre pr~lev~s sur le Compte du
credit au titre des categories I et II de l'affectation des fonds provenant
du Credit visde au paragraphe 2.02 du present Contrat, ou leur 6qui-
valent, sous forme de participation au capital de la CNCA qui sera
d~tenue par l'Emprunteur ou en son nom; et
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(b) in the form of a grant to CNCA, the amounts of the Credit which may
be withdrawn from the Credit Account under Category IV of the said
allocation of the proceeds of the Credit.

Section 3.05. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall make available to UNCC, in the form of a grant, and in the
currency of the Borrower, the amounts of the Credit which may be withdrawn
from the Credit Account under Category III of the allocation of the proceeds
of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause CNCA to carry out Parts I
and III of the Project, and shall cause UNCC to carry out Part II of the
Project, all with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, agricultural and financial practices, and shall provide, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 4.02. (a) The Borrower shall take all action which shall be
necessary on its part to enable CNCA and UNCC to perform all of their
respective obligations under the Project Agreement, and shall not take any
action which would interfere with the performance by CNCA or UNCC,
respectively, of such obligations.

(b) Without limitation or restriction upon any of the provisions set forth
in paragraph (a) of this Section, the Borrower shall at all times take all
such action as will be necessary or appropriate to enable CNCA to earn,
and shall not take any action which would prevent CNCA from earning,
such revenues as will be sufficient for CNCA:

(i) to cover all of CNCA's operating expenses (including taxes, if any);

(ii) to meet all interest and other charges due by CNCA in respect of
debts incurred by CNCA;

(iii) to maintain adequate reserves for bad and doubtful debts; and
(iv) to maintain adequate general reserves.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territory of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.
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(b) sous forme de subvention A la CNCA, les montants du Credit qui
pourront etre pr~lev~s sur le Compte du credit au titre de la cat~gorie IV
de ladite affectation des fonds provenant du Credit.

Paragraphe 3.05. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur mettra i la disposition de I'UNCC, sous forme de
subvention et dans la monnaie de l'Emprunteur, les montants du Credit qui
pourront atre pr~lev~s sur le Compte du credit au titre de la cat~gorie III
de l'affectation des fonds provenant du Credit vis~e au paragraphe 2.02 du
present Contrat.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur veillera A ce que la CNCA execute les
parties I et III, et I'UNCC la partie II, du Projet, avec la diligence et
l'efficacit6 voulues et conform~ment aux principes d'une saine gestion
administrative, agricole et financi~re, et il fournira sans retard, au fur et A
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
ndcessaires A cette fin.

Paragraphe 4.02. (a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~ces-
saires de sa part pour permettre A la CNCA et Ai I'UNCC de s'acquitter de
toutes leurs obligations respectives en vertu du Contrat relatif au Projet,
et ne fera rien qui puisse goner l'ex~cution de ces obligations par la CNCA
et l'UNCC.

(b) Sans aucune restriction ou limitation aux dispositions de l'alin~a (a)
du present paragraphe, l'Emprunteur prendra en tout temps toutes les
mesures ncessaires ou appropri~es pour permettre h la CNCA de se procurer
des revenus suffisants pour les besoins suivants et s'abstiendra de toute action
qui pourrait l'en emp~cher:

(i) faire face A toutes ses d6penses d'exploitation (y compris les imp6ts,
le cas 6ch~ant);

(ii) payer tous les intrts et autres charges dont elle sera redevable en
vertu des dettes qu'elle aura contract~es;

(iii) constituer une provision suffisante pour cr~ances douteuses; et
(iv) constituer des reserves g~n~rales suffisantes.

Paragraphe 4.03. (a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront 6troi-
tement A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties
fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant A la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation financire
et 6conomique existant sur son territoire et sur sa balance des paiements.
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(b) The Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with
regard to matters relating to the purposes of the Credit, the maintenance of
the service thereof, the performance by the Borrower of its obligations under
the Development Credit Agreement, and the performance by CNCA and by
UNCC of their respective obligations under the Project Agreement.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, the
performance by the Borrower of its obligations under the Development
Credit Agreement and the performance by CNCA and by UNCC of their
respective obligations under the Project Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territory of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. (a) The Borrower shall (i) maintain or cause to be main-
tained records adequate to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof), and to reflect, in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof; (ii) enable
the Association's representatives to inspect the Project, the goods to be
financed out of the proceeds of the Credit and any relevant records and
documents; and (iii) furnish or cause to be furnished to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods and services
to be financed out of the proceeds of the Credit, and the administration,
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Associa-
tion, promptly upon their preparation, the reports, plans, specifications,
contract documents and procurement schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall reasonably request.

Section 4.05. (a) The Borrower shall establish, and thereafter maintain
until completion of the Project, a project coordinating committee which
shall (i) coordinate all aspects of the Project with the Borrower, CNCA,
UNCC and all relevant ministries, agencies or instrumentalities of the
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(b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps A autre, A la
demande de l'une ou l'autre partie, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants
sur les questions relatives aux fins du Cr6dit, A la r6gularit6 de son service,
au respect par l'Emprunteur de ses obligations en vertu du Contrat de
cr6dit de d6veloppement, et A l'ex6cution par la CNCA et I'UNCC de leurs
obligations respectives en vertu du Contrat relatif au projet.

(c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation
qui generait ou risquerait de gener la r6alisation des fins du Cr6dit, la
r6gularit6 de son service, le respect par 'Emprunteur de ses obligations
en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppement et le respect par la CNCA
et I'UNCC de leurs obligations respectives en vertu du Contrat relatif
au Projet.

(d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de r'Association
toute possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de son
territoire A toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.04. (a) L'Emprunteur (i) tiendra ou fera tenir des titres
permettant d'identifier les biens et les services financ6s A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet,
de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment de
connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir par de saines m6thodes
comptables, r6gulirement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et
de la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur
charg6s de l'ex6cution de tout ou partie du Projet; (ii) donnera aux repr6-
sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet, d'examiner les biens qui seront financ6s A l'aide des fonds provenant
du Cr6dit ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant et (iii) four-
nira ou fera fournir A l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le
Projet, les biens et les services qui seront financ6s A l'aide des fonds provenant
du Cr6dit, ainsi que sur la gestion, les op6rations et la situation financi~re de
l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution de
tout ou partie du Projet.

(b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A l'Association, sans retard
d~s qu'ils seront prets, les rapports, plans, cahiers des charges, dossiers
d'appels d'offres et le calendrier des passations de march6s se rapportant au
Projet, de m~me que toutes les modifications importantes qui pourront
y re apport6es par la suite avec tous les details que l'Association pourra
raisonnablement demander.

Paragraphe 4.05. (a) L'Emprunteur constituera, et maintiendra en acti-
vit6 jusqu'A l'ach~vement du Projet, un Comit6 de coordination du Projet
charg6: (i) de coordonner tous les aspects du Projet avec l'Emprunteur,
la CNCA, I'UNCC et tous les minist6res, organismes ou services comptents
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Borrower, and (ii) seek close cooperation between the Borrower, CNCA,
UNCC and all relevant ministries, agencies and instrumentalities of the
Borrower on all matters related to the Project.

(b) The Borrower shall appoint as members of the Project Coordinating
Committee senior officials representing its Ministries of Commerce and
Industry, Finance, and Rural Economics, its Commissariat G~n~ral au
D~veloppement, the Caisse de Stabilisation des Prix des Produits du Niger
(CSPPN), the Soci&t6 Nig6rienne de Commercialisation de l'Arachide
(SONARA), the Directeur of CNCA, the Directeur of UNCC, as well as one
member selected by CFDT. The Borrower shall appoint a chairman of the
Project Coordinating Committee who shall have been approved by the
Association, and the Directeur of UNCC shall serve as secretary to such
Committee.

(c) Without limitation or restriction upon any of the provisions set
forth in Sections 4.01 or 4.05 (a) of this Agreement, the Borrower shall
make available to the Project Coordinating Committee all funds, facilities,
services and other resources which shall be necessary to enable such
Committee to carry out its functions.

Section 4.06. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall:

(a) cause IRAT to initiate soil inoculation tests with nitrogen-fixing bacteria
during the 1971 groundnut crop season and thereafter to continue such
soil inoculation tests;

(b) cause cotton fertilizer trials to be continued under the supervision
of IRAT;

(c) take such measures as are necessary on its part to ensure that agreement
No. 10/68/MER/UNCC of October 1968 between it and CFDT,
providing for extension services for cotton growers, shall be renewed at
least until June 30, 1974;

(d) progressively eliminate all subsidies to rice farmers in respect of nitrogen
fertilizers, and shall discontinue all payments and benefits arising from
such subsidies not later than July 1, 1974; and

(e) periodically review the support policies for rice paddy prices and shall
gradually cause such prices to be reduced in a manner adequate to
develop the potential domestic market.

Section 4.07. Without limitation or restriction upon any of the
provisions set forth in Section 4.01 of this Agreement and unless the Associa-
tion shall otherwise agree, the Borrower shall provide or cause to be provided
to UNCC such funds as are reasonably required to enable UNCC to carry
on its operations on a sound administrative and financial basis.
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de l'Emprunteur, et (ii) de rechercher une 6troite collaboration entre l'Emprun-
teur, la CNCA, I'UNCC et tous les minist~res, organismes et services
comp6tents de l'Emprunteur en ce qui concerne toutes les questions relatives
au Projet.

(b) L'Emprunteur nommera comme membres du Comit6 de coordination
du projet de hauts fonctionnaires repr6sentant ses Minist~res du commerce
et de l'industrie, des finances, et de l'6conomie rurale, son Commissariat
g6n6ral au d6veloppement, la Caisse de stabilisation des prix des produits du
Niger (CSPPN), la Soci6t6 nig~rienne de commercialisation de l'arachide
(SONARA), le Directeur de la CNCA, le Directeur de I'UNCC, ainsi qu'un
membre choisi par la CFDT. Le president du Comit6 de coordination du
projet sera nomm6 par l'Emprunteur et agr6 par l'Association, et le Directeur
de I'UNCC exercera les fonctions de secr6taire dudit Comit6.

(c) Sans limitation ou restriction aux dispositions des paragraphes 4.01
et 4.05 (a) du present Contrat, l'Emprunteur mettra . la disposition du
Comit6 de coordination du Projet tous les fonds, installations, services et
autres ressources qui seront n6cessaires pour lui permettre de s'acquitter de
ses fonctions.

Paragraphe 4.06. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur

(a) veillera A ce que I'IRAT proc~de, A partir de la campagne arachidi~re
1971, A des essais d'introduction dans les sols de bact6ries capables
de fixer l'azote;

(b) s'assurera que les experiences d'engrais pour le coton se poursuivent
sous la surveillance de I'IRAT;

(c) prendra toutes les mesures qu'il jugera n6cessaires pour que la Convention
n0 lO/68/MER/UNCC d'octobre 1968 entre l'Emprunteur et la CFDT,
pr6voyant des services de vulgarisation A l'intention des planteurs de
coton soit reconduite au moins jusqu'au 30 juin 1974;

(d) 6liminera progressivement toutes les subventions vers6es aux riziculteurs
au titre des engrais azot6s et cessera tous paiements et prestations
d6coulant de ces subventions au plus tard le Ier juillet 1974;

(e) r6visera p6riodiquement sa politique de soutien des prix du riz paddy
et veillera A ce que ces prix soient progressivement abaiss~s A un rythme
permettant de d~velopper le march6 int6rieur potentiel.

Paragraphe 4.07. Sans limitation ou restriction aux dispositions du
paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat, et A moins que l'Association n'accepte
qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'UNCC les
fonds qui seront raisonnablement n6cessaires pour permettre ai I'UNCC de
mener ses op6rations sur la base d'une saine gestion administrative et
financi~re.
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Section 4.08. The Borrower shall pay to CNCA adequate compensation
for all services rendered by CNCA in respect of all social and relief operations,
and for any losses resulting therefrom.

Section 4.09. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territory, and shall be free
from all restrictions imposed under any such laws.

Section 4.10. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territory on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may, by notice
to the Borrower, declare the principal of the Credit then outstanding to
be due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal, together with such charges, shall
become due and payable immediately, anything in the Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:

(a) CNCA shall have failed to perform any of its covenants or agreements
under the Project Agreement, and such failure shall have continued for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower;

(b) UNCC shall have failed to perform any of its covenants or agreements
under the Project Agreement, and such failure shall have continued for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower;

(c) Law No. 67-32 dated September 20, 1967, relating to the establishment
of CNCA and of UNCC, or any other law or regulation of the Borrower
relating to the organization, powers or financial structure of CNCA
or of UNCC, to the powers, duties, functions, responsibilities and credit
policies of CNCA, or to the powers, duties, functions and responsi-
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Paragraphe 4.08. L'Emprunteur versera iL la CNCA une r~mun~ration
satisfaisante pour tous services fournis par la CNCA A l'occasion de toutes
operations A caract6re social ou de secours, et la d6dommagera de toutes
pertes en r6sultant.

Paragraphe 4.09. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff~rentes
seront pay6s sans deduction et francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de
la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur son territoire, et ne
seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite legislation
ou desdites lois.

Paragraphe 4.10. Le Contrat de cr6dit de d~veloppement et le Contrat
relatif au projet seront francs et nets de tout imp6t perru en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur son territoire, lors ou
A l'occasion de leur 6tablissement, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui y est indiqu6e, le cas 6ch6ant, l'Association
aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer, par
voie de notification A l'Emprunteur, imm6diatement exigible le principal
non rembours6 du Cr6dit et les commissions y aff6rentes et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour meme ofi elle aura W faite nonobstant toute
disposition contraire du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

(a) Un manquement, qui persiste pendant soixante jours apr~s avoir W
notifi6 par l'Association A l'Emprunteur, dans l'ex6cution par la CNCA
d'un engagement ou d'une convention souscrits en vertu du Contrat relatif
au Projet;

(b) Un manquement, qui subsiste pendant soixante jours apr~s avoir t6
notifi6 par l'Association A l'Emprunteur, dans l'ex6cution par I'UNCC
d'un engagement ou d'une convention souscrits en vertu du Contrat
relatif au Projet;

(c) La modification de la loi no 67-32 en date du 20 septembre 1967, portant
cr6ation de la CNCA et de I'UNCC ou de toute autre loi ou r6glemen-
tation de l'Emprunteur se rapportant A l'organisation, aux pouvoirs ou
A la structure financire de la CNCA ou de I'UNCC, aux pouvoirs,
attributions, fonctions, responsabilit6s et politique de la CNCA ou aux
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bilities of UNCC, shall have been amended, suspended, abrogated or
waived without the agreement of the Association in such a way as to
materially and adversely affect the ability of CNCA or of UNCC to carry
out the covenants and agreements set forth in the Project Agreement;

(d) any legislation or regulation of the Borrower relating to agricultural
development or to agricultural credit in the territory of the Borrower
shall have been amended, suspended, abrogated or waived without the
agreement of the Association in such a way as to materially and adversely
affect the Project;

(e) the Statuts of CNCA or any provision thereof shall have been materially
amended, suspended, abrogated or waived without the agreement of
the Association; and

(f) the Statuts of UNCC or any provision thereof shall have been materially
amended, suspended, abrogated or waived without the agreement of
the Association.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of CNCA
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(b) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of UNCC
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(c) the Project Coordinating Committee shall have been established, and
its chairman, secretary and members appointed in accordance with the
provisions of Section 4.05 of this Agreement; and

(d) the auditor or auditors referred to in Section 2.05 (b) of the Project
Agreement shall have been appointed.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included
in the opinion or opinions to be furnished to the Association:
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pouvoirs, attributions, fonctions, responsabilit~s de I'UNCC, ou la
suspension ou l'abrogation de ces instruments, ou le renoncement au
b~n~fice de leurs dispositions, sans l'accord de l'Association, dans la
mesure ofi ces faits porteront un prejudice sensible A la capacit6 de la
CNCA ou de I'UNCC d'excuter les engagements et accords 6nonc~s
dans le Contrat relatif au Projet;

(d) La modification de toute 1gislation ou r~glementation de l'Emprunteur
se rapportant au d~veloppement agricole ou au credit agricole dans le
territoire de l'Emprunteur, ou la suspension ou l'abrogation de ces
instruments, ou le renoncement au b~n~fice de leurs dispositions, sans
'accord de l'Association, dans la mesure oii ces faits porteraient un

prejudice sensible au Projet;

(e) La modification substantielle des Statuts de la CNCA ou de toute
disposition de ceux-ci, ou leur suspension ou leur abrogation, ou le
renoncement au b6n~fice de leurs dispositions ou de la disposition
consid~r~e, sans l'accord de l'Association; et

(f) La modification substantielle des Statuts de I'UNCC ou de toute dispo-
sition de ceux-ci, ou leur suspension ou leur abrogation, ou le renon-
cement au b6n~fice de leurs dispositions ou de la disposition consid~r~e,
sans l'accord de l'Association.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat de credit de
d6veloppement est subordonn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au
sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales:

(a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la
CNCA auront W dfiment autoris6es ou ratifi6es par les organes sociaux
et publics dans toutes les formes requises.

(b) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de I'UNCC
auront W dfment autoris~es ou ratifies par les organes sociaux et
publics dans toutes les formes requises;

(c) Le Comit6 de coordination du Projet aura 6t6 cr6, et son president,
son secr~taire et ses membres d~sign~s, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 4.05 du present Contrat; et

(d) le ou les commissaires aux comptes visas A. l'alin~a b du paragraphe 2.05
du Contrat relatif au projet aura ou auront W d~sign6s.

Paragraphe 6.02. La ou les consultations juridiques qui devront etre
fournies A l'Association devront specifier, A titre de points suppl~mentaires
au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.02 des Conditions g~n~rales:
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(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, CNCA and constitutes a valid and
binding obligation of CNCA in accordance with its terms; and

(b) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, UNCC and constitutes a valid
and binding obligation of UNCC in accordance with its terms.

Section 6.03. The date September 29, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.02 (b),
4.06 (a), (b), and (e), and 4.07, of this Agreement shall terminate on the date
on which the Development Credit Agreement shall terminate or on a date
twenty years after the date of the Development Credit Agreement, whichever
shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Minist~re des Finances
Niamey, Niger

Cable address:
Minifinances
Niamey

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.
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(a) que le Contrat relatif au projet a 6 dftment autoris6 ou ratifi6 par la
CNCA et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue, pour la CNCA,
un engagement valable et d6finitif conform6ment i ses dispositions; et

(b) que le Contrat relatif au projet a 6t& dfment autoris6 ou ratifi6 par
I'UNCC et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue, pour I'UNCC,
un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date du 29 septembre 1970 est sp&cifi6e aux fins
du paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 6.04. Les obligations de l'Emprunteur aux termes des
alin6as b du paragraphe 4.02, des alin6as a, b et e du paragraphe 4.06 et du
paragraphe 4.07 du pr6sent Contrat seront 6teintes A la date i laquelle celui-ci
prendra fin ou vingt ans apr~s la date du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement, selon celle de ces dates qui sera la premiere A 6choir.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est fix6e au 31 d6cembre 1974
ou A tout autre date dont conviendront l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d6sign6
en qualit6 de repr6sentant de celui-ci aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6n6rales:

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:
Minist~re des Finances
Niamey (Niger)

Adresse t616graphique:

Minifinances
Niamey

Pour 'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433

tats-Unis d'Am6rique

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D C.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused the Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and to be delivered in the
District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of Niger:

By GEORGES CONDAT

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's program for the improvement of
agricultural productivity and consists of the following parts:

I. A program of loans to be made by CNCA to farmers and to GMVs
for:

a. Medium-term loans for:
(i) oxen, ox-drawn farm implements, carts and spares; and

(ii) scales for the cooperative marketing of groundnut, rice and
cotton;

b. Short-term loans for the supply of seeds, fertilizer and pesticides,
including spray costs.

II. The expansion and strengthening of cotton and groundnut extension
services by the addition of approximately 100 persons to the extension
personnel of UNCC.

III. Technical assistance to CNCA for the training of local personnel and
to assist CNCA in bank management.

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement en leurs noms respectifs, dans le District de Columbia
(ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour ]a R6publique du Niger:

Le Repr6sentant autoris6,
GEORGES CONDAT

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-President,

J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de r'Emprunteur destin6 A am6liorer la
productivitd agricole et comprend les parties ci-apr~s:

I. Un programme de pr~ts qui seront consentis aux agriculteurs et aux

GMV par la CNCA aux fins suivantes:

(a) Pr~ts A moyen terme pour l'acquisition:
(i) de bceufs, de mat6riel agricole h traction animale, de charrettes,

et de pi6ces de rechange; et
(ii) de balances destin6es A la commercialisation des arachides, du

riz et du coton par les coop6ratives;
(b) Pr~ts h court terme pour l'acquisition de semences, engrais et

pesticides, y compris les frais de pulv6risation.

II. L'expansion et le renforcement des services de vulgarisation dans le
cadre de la production cotonnifre et arachididre, grace A l'adjonction
de 100 personnes au personnel de vulgarisation de I'UNCC.

III. Assistance technique A la CNCA pour la formation de personnel
autochtone et pour la gestion bancaire.

Le Projet doit 8tre achev6 le 30 juin 1974.
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SCHEDULE 2

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Amounts Expressed

Category in Dollar Equivalent

I. Implements, carts, spares and scales for Part I (a) of
the Project .................................... 260,000

II. For Part I (b) of the Project

(a) fertilizer ................................ 35,000
(b) pesticides .............................. 65,000

III. Extension services under Part II of the Project ...... 160,000

IV. Technical Assistance under Part III of the Project 64,000

Total 584,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to IV shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer
required for, such Category will at the request of the Borrower, be reallocated
by the Association to any of the other Categories if the estimate of the cost of
items included in such other Category shall have increased.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 29, 1970 among INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association), CAISSE NATIONALE DE CRDIT
AGRICOLE (hereinafter called CNCA) and UNION NIGERIENNE DE CRtDIT ET DE

COOPtRATION (hereinafter called UNCC);
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ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Montant

Categorie (6quivalent en dollars)

I. Mat6riel agricole, charrettes, pieces de rechange et
balances pour la partie I (a) du Projet .......... 260 000

II. t16ments pour la partie I (b) du Projet

(a) engrais .............................. 35 000
(b) pesticides ............................ 65 000

III. Services de vulgarisation dans le cadre de la partie II
du Projet .................................... 160 000

IV. Assistance technique dans le cadre de la partie III
du Projet .................................. 64 000

TOTAL 584 000

R1MAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

Si une r6duction intervient dans le coot des 616ments relevant de l'une quel-
conque des cat6gories I A IV, le montant du Cr6dit alors affect6 a la cat6gorie
int6ress6e et qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera, A la demande de l'Emprun-
teur, r6affect6 par l'Association A l'une des autres categories si une augmentation
est intervenue dans le coot estimatif des 616ments relevant de cette autre cat6gorie.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT en date du 29 juin 1970 entre I'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << l'Association >>), la CAISSE NATIONALE DE
CREDIT AGRICOLE (ci-apr~s d~nomm~e << la CNCA >>) et I'UNION NIGtRIENNE DE
CREDIT ET DE COOPERATION (ci-apr~s d6nomm6e << IUNCC >).
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WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith 1 between
the Republic of Niger (hereinafter called the Borrower) and the Association, the
Association has agreed to make available to the Borrower a development credit
in various currencies equivalent to five hundred eighty-four thousand dollars
($584,000), on the terms and conditions set forth in such development credit
agreement, but on condition inter alia that CNCA and UNCC agree to undertake
certain obligations toward the Association as hereinafter provided;

WHEREAS CNCA and UNCC, in consideration of the Association's entering
into the above-mentioned development credit agreement with the Borrower, have
agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in the Project Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the development credit agreement
of even date herewith between the Borrower and the Association and in the General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association
dated January 31, 1969 2 as made applicable thereto shall have the respective
meanings therein set forth.

Article 11

PARTICULAR COVENANTS OF CNCA

Section 2.01. (a) CNCA shall carry out Parts I and III of the Project
described in Schedule 1 to the Development Credit Agreement with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, agricultural and financial
practices.

(b) CNCA shall provide to the Project Coordinating Committee its full
cooperation to ensure the coordination by such Committee of all aspects of the
Project.

(c) CNCA shall cause the proceeds of the Credit made available to it by the
Borrower pursuant to Section 3.04 of the Develoment Credit Agreement to be
applied in accordance with the provisions of the Development Credit Agreement
and of the Project Agreement to expenditures under the Project included in any of
the Categories I, II or IV of the allocation of the proceeds of the Credit referred
to in Section 2.02 of the Development Credit Agreement.

Section 2.02. In carrying out Part I of the Project, CNCA shall:

(a) make loans or credits to GMVs or to farmers in accordance with the credit
policies set forth in Schedule 1 to this Agreement, or as shall be agreed upon

See p. 4 of this volume.

2 See p. 26 of this volume.

No. 10988



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 29

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de crddit de d6veloppement de m~me
date I entre la Rdpublique du Niger (ci-aprds d6nomm6e <(l'Emprunteur ,) et
l'Association, cette derni6re a consenti A l'Emprunteur un cr6dit de d~veloppement
en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A cinq cent quatre-vingt-quatre mlle
(584 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans ledit Contrat de cr6dit
de d6veloppement 2 condition, entre autres, que la CNCA et I'UNCC acceptent
de prendre Ai l'6gard de l'Association certains engagements d6finis ci-apr6s;

CONSIDtRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
d6veloppement susmentionn6, avec 'Emprunteur, la CNCA et I'UNCC, ont
consenti A prendre les engagements d6finis ci-apr6s.

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diverses expres-
sions d6finies dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement conclu ce jour entre
l'Emprunteur et l'Association et dans les Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 1969 2,

telles qu'elles sont rendues applicables audit Contrat de cr6dit de d6veloppement
conservent le sens qui leur y est donn6 dans le pr6sent Contrat relatif au projet.

Article H

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA CNCA

Paragraphe 2.01. (a) La CNCA ex6cutera les parties I et III du Projet d6crit
A l'annexe 1 au Contrat de cr6dit de d6veloppement avec la diligence et l'efficacit6
voulues, conform6ment aux principes d'une saine gestion administrative, agricole
et financifre.

(b) La CNCA accordera son enti6re collaboration au Comit6 de coordination
du Projet afin que celui-ci assure la coordination de tous les aspects du Projet.

(c) La CNCA veillera It ce que les fonds provenant du Cr6dit que l'Emprunteur
aura mis A sa disposition en application du paragraphe 3.04 du Contrat de cr6dit
de d6veloppement soient affect6s, conform6ment aux dispositions dudit Contrat
et du Contrat relatif au Projet, au r6glement de d6penses relatives au Projet figurant
dans l'une des cat6gories I, II ou IV de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit
vis6e au paragraphe 2.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 2.02. Pour l'ex6cution de la partie I du Projet, la CNCA:

(a) consentira des prets ou des cr6dits aux GMV ou aux agriculteurs confor-
m6ment t la politique en matire de cr6dit 6nonc6e ht l'annexe 1 au pr6sent Con-

Voir p. 5 du present volume.
2 Voir p. 27 du prsent volume.
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among the Association, the Project Coordinating Committee and CNCA,
and CNCA shall apply to such loans and credits the proceeds of the Credit
made available to it by the Borrower pursuant to Section 3.04 (a) of the
Development Credit Agreement;

(b) pay out of the proceeds of each such loan or credit made to any GMV or
farmer such amounts as are required to cover the reasonable cost of goods and
services procured by UNCC pursuant to Section 3.06 of this Agreement and
to be financed out of the proceeds of such loan or credit; and

(c) exercise its rights in relation to each such loan or credit to any GMV or
farmer in such manner as to protect the interests of the Borrower, the
Association and CNCA, and, except as the Association and the Project
Coordinating Committee shall otherwise agree, CNCA shall not take or concur
in any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning
or waiving any provision of the agreement between CNCA and such GMV
or farmer relating to such loan or credit.

Section 2.03. (a) CNCA and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) CNCA and the Association shall from time to time, at the request of either
one, exchange views through their representatives with regard to the performance
by CNCA of its obligations under the Project Agreement, and the administration,
operations and financial condition of CNCA.

(c) CNCA shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Credit or the performance by CNCA of its obligations under the Project
Agreement.

Section 2.04. (a) CNCA shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business, economic and financial practices and under the
supervision of competent and experienced management.

(b) CNCA shall not take or concur in any action which would have the effect
of materially amending, suspending, abrogating, or waiving any provision of its
Statuts dated April 8, 1968, without the prior approval of the Association.

(c) CNCA shall at all times take all such action as it is or shall be authorized
to take, including revision of the interest rate or annual commission on its lending
operations, or both, as the case may be, which shall be necessary or appropriate to
provide it with revenues sufficient:

(i) to cover all of its operating expenses (including taxes, if any);
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trat, ou selon des modalit~s qui auront W fix~es d'un commun accord entre
l'Association, le Comitd de coordination du Projet et la CNCA, et affectera
A ces pr~ts et credits les fonds provenant du Credit mis A sa disposition par
l'Emprunteur en application de l'alinda a du paragraphe 3.04 du Contrat de
credit de d~veloppement;

(b) prdlvera sur les fonds provenant de chacun des prets ou credits accordds A
un GMV ou agriculteur, les sommes qui seront n~cessaires pour couvrir le cofit
raisonnable des biens et services acquis par 'UNCC en application des
dispositions du paragraphe 3.06 du present Contrat et qui doivent etre financ6s h
l'aide de fonds provenant dudit pr&t ou credit; et

(c) exercera ses droits en ce qui concerne chaque pr& ou credit consenti A un
GMV ou a un agriculteur, de mani~re h prot~ger les int~r~ts de l'Emprunteur,
de l'Association et de la CNCA, et, A moins que l'Association et le Comit de
coordination du Projet n'acceptent qu'il en soit autrement, la CNCA ne
prendra ou n'approuvera aucune mesure ayant pour effet de modifier, abroger
ou transf~rer toute disposition de l'accord entre la CNCA et ledit GMV ou
agriculteur se rapportant audit pr& ou credit ou de renoncer au b~n~fice de
ladite disposition.

Paragraphe 2.03. (a) La CNCA et l'Association coop~reront 6troitement A la
r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

(b) La CNCA et l'Association conf~reront de temps A autre, A la demande de
l'une ou l'autre partie, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur l'exdcution par
la CNCA de ses obligations en vertu du Contrat relatif au projet et en ce qui
concerne l'administration, les operations et la situation financi~re de la CNCA.

(c) La CNCA informera sans d6lai l'Association de toute circonstance qui
gnerait ou risquerait de gener la r~alisation des fins du Credit ou l'ex~cution par
la CNCA de ses obligations en vertu du Contrat relatif au projet.

Paragraphe 2.04. (a) La CNCA grera ses affaires et poursuivra ses activit~s
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale, 6conomique et
financifre et sous le contr6le d'une direction compktente et exp~riment~e,

(b) La CNCA ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour
effet de modifier de fagon substantielle, de suspendre ou d'abroger une quelconque
des dispositions de ses Statuts en date du 8 avril 1968 ou de renoncer au bdn~fice
de ladite disposition sans l'accord pr~alable de l'Association.

(c) La CNCA prendra en tout temps toute mesure qu'elle a ou aura pouvoir
de prendre, y compris la revision des taux d'int~r&t ou des commissions annuelles
applicables A ses pr8ts ou, le cas dchdant, des uns et des autres concurremment,
et qui s'av~rerait n~cessaire ou appropride afin de lui procurer des revenus
suffisants pour:

(i) faire face A toutes ses d6penses d'exploitation (y compris les imp6ts, le
cas 6ch~ant);
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(ii) to meet all interest and other charges due by it in respect of debts
incurred by it;

(iii) to maintain adequate reserves for bad and doubtful debts; and
(iv) to maintain adequate general reserves.

(d) Beginning not later than on July 1, 1974, CNCA shall provide such funds
for short-term loan operations as are necessary in each year to ensure continued
availability and financing of seasonal inputs at a level which shall not be less than
the average level of short-term loan operations for seasonal inputs over the period
beginning on the date of the Development Credit Agreement and ending on
June 30, 1974.

Section 2.05. (a) CNCA shall maintain separate accounts for all of its loan
or credit operations financed in whole or in part out of the proceeds of the Credit.

(b) CNCA shall have its financial statements (balance sheet, statement of
earnings and expenses and other related statements) audited annually by one or
more competent and experienced auditors acceptable to the Association and shall,
promptly after their preparation and not later than four months after the close of
the fiscal year to which they apply, transmit to the Association certified copies of
such statements and a signed copy of the report of the auditor or auditors.

Section 2.06. (a) To assist in carrying out Part III of the Project, CNCA
shall employ a competent and experienced banking expert acceptable to the
Association, to such extent and upon such terms and conditions as shall have been
approved by the Association.

(b) Unless the Association shall otherwise agree, CNCA shall, subject to the
provisions of Section 2.04 (a) of this Agreement, appoint or cause to be appointed
not later than July 1, 1973, a Directeur who shall be a national of Niger trained
to that end by, or with the assistance of, the banking expert referred to in
paragraph (a) hereof.

Article III

PARTICULAR COVENANTS OF UNCC

Section 3.01. (a) UNCC shall carry out Part II of the Project described in
Schedule 1 to the Development Credit Agreement with due diligence and efficiency
and in conformity with sound administrative, agricultural and financial practices.

(b) UNCC shall provide to the Project Coordinating Committee its full
cooperation to ensure the coordination by such Committee of all aspects of
the Project.

(c) UNCC shall cause the proceeds of the Credit made available to it by the
Borrower pursuant to Section 3.05 of the Development Credit Agreement to be
applied in accordance with the provisions of the Development Credit Agreement
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(ii) payer tous les int6r~ts et autres charges dont elle sera redevable en
vertu des dettes qu'elle aura contract6es;

(iii) constituer une provision suffisante pour cr6ances douteuses; et
(iv) constituer des rdserves g6n6rales suffisantes.

(d) A compter du ler juillet 1974 au plus tard, la CNCA fournira, pour ses
op6rations de prt it court terme, les fonds n6cessaires chaque ann6e pour que les
facteurs de production saisonniers soient disponibles et puissent 8tre financds en
permanence, A un niveau qui ne sera pas inf6rieur au niveau moyen des op6rations
de prt i court terme au titre des facteurs de production saisonniers pendant la
p6riode commengant h la date du Contrat de cr6dit de d6veloppement et se termi-
nant le 30 juin 1974.

Paragraphe 2.05. (a) La CNCA tiendra des comptes s6par6s pour chacune
de ses op6rations de pr& ou de credit financde en totalit6 ou en partie it l'aide
des fonds provenant du Cr6dit.

(b) La CNCA fera v6rifier annuellement ses 6tats financiers (bilan, 6tat des
recettes et des d6penses et autres 6tats connexes) par un ou plusieurs commissaires
aux comptes comptents et exp6riment6s agr6ds par l'Association. D~s que ces
6tats financiers seront pr~ts et quatre mois au plus apr~s la cl6ture de l'exercice
auquel ils se rapportent, la CNCA transmettra A l'Association des copies certifi6es
conformes desdits dtats financiers ainsi qu'une copie sign6e du rapport du ou des
commissaires aux comptes.

Paragraphe 2.06. (a) Pour contribuer A l'ex6cution de la partie III du Projet,
la CNCA emploiera un sp6cialiste des questions bancaires comptent et exp6riment6,
agr66 par l'Association, dans une mesure et A des conditions qui auront W
approuv6es par cette dernire.

(b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la CNCA,
sous r6serve des dispositions de 1'alin6a a du paragraphe 2.04 du pr6sent Contrat,
nommera ou fera nommer, au plus tard le er juillet 1973, un Directeur de natio-
nalit6 nig6rienne qui aura 6t6 form6 i cette fin par le sp6cialiste des questions
bancaires vis6 A l'alin6a a ci-dessus ou avec le concours de celui-ci.

Article III

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'UNCC

Paragraphe 3.01. (a) L'UNCC ex6cutera la partie II du Projet d~crit A
l'annexe 1 au Contrat de credit de d6veloppement avec la diligence et l'efficacit6
voulues conform~ment aux principes d'une saine gestion administrative, agricole
et financi~re.

(b) L'UNCC accordera son entifre collaboration au Comit6 de coordination
du projet afin que celui-ci assure la coordination de tous les aspects du Projet.

(c) L'UNCC veillera it ce que les fonds provenant du Credit que l'Emprunteur
aura mis A sa disposition en application du paragraphe 3.05 du Contrat de credit
de d~veloppement soient affect~s, conform~ment aux dispositions dudit Contrat
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and of the Project Agreement to expenditures under the Project included in Cate-
gory III of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02
of the Development Credit Agreement.

Section 3.02. In carrying out Part II of the Project, UNCC shall employ
additional extension personnel trained, or to be trained by UNCC, as cooperative
extension agents or as field agents, in such number, and having such qualifications,
as shall be agreed among the Borrower, the Association, the Project Coordinating
Committee and UNCC.

Section 3.03. (a) UNCC and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) UNCC and the Association shall from time to time, at the request of
either one, exchange views through their representatives with regard to the
performance by UNCC of its obligations under the Project Agreement, and the
administration, operations and financial condition of UNCC.

(c) UNCC shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Credit or the performance by UNCC of its obligations under the Project
Agreement.

Section 3.04. (a) UNCC shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business, economic and financial practices and under
the supervision of competent and experienced management.

(b) UNCC shall not take or concur in any action which would have the effect
of materially amending, suspending, abrogating or waiving any provision of its
Statuts dated April 8, 1968, without the prior approval of the Association.

(c) UNCC shall maintain records adequate to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof in the
Project.

Section 3.05. (a) UNCC shall promptly furnish to CNCA all requests for
loans or credits submitted by GMVs or farmers determined by UNCC to be eligible
for financing under the Project, and UNCC shall provide to CNCA all such
information relating thereto as CNCA shall reasonably request.

(b) In respect of each such request to CNCA for a loan or credit, UNCC
shall promptly furnish to CNCA the specifications, quantities and estimated cost of
the goods and services eligible for financing under Part I of the Project which
UNCC determines to be required by the GMV or farmer making such request.

Section 3.06. (a) UNCC shall be responsible for centralizing the procurement
of all goods and services included in Categories I and II of the allocation of the
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et du Contrat relatif au projet, au r~glement de d6penses relatives au Projet figurant
dans la cat6gorie III de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit vis6e au
paragraphe 2.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 3.02. Pour 1'ex6cution de la partie II du Projet, l'UNCC emploiera
du personnel de vulgarisation suppl6mentaire qu'elle aura form6 ou qu'elle formera,
qui sera d~tach6 aupr6s des coopdratives, ou servira h l'encadrement sur le
terrain; les qualifications et les effectifs de ce personnel seront fix6s d'un commun
accord par l'Emprunteur, l'Association, le Comit6 de coordination du projet et
I'UNCC.

Paragraphe 3.03. (a) L'UNCC et l'Association coop6reront 6troitement A la
r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

(b) L'UNCC et l'Association conf6reront de temps A autre, A la demande de
l'une ou l'autre partie, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur 1'ex6cution
par I'UNCC de ses obligations en vertu du Contrat relatif au Projet et en ce qui
concerne l'administration, les op6rations et la situation financi6re de I'UNCC.

(c) L'UNCC informera sans d6lai l'Association de toute circonstance qui
g~nerait ou risquerait de goner la r6alisation des fins du Cr6dit ou l'ex6cution par
I'UNCC de ses obligations en vertu du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 3.04. (a) L'UNCC g6rera ses affaires et poursuivra ses activit6s
conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale, 6conomique et
financi6re et sous le contrble d'une direction comp~tente et exp6riment6e.

(b) L'UNCC ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet
de modifier de fagon substantielle, de suspendre ou d'abroger une quelconque des
dispositions de ses Statuts en date du 8 avril 1968 ou de renoncer au b6n6fice de
ladite disposition, sans l'accord pr6alable de l'Association.

(c) L'UNCC tiendra des livres permettant d'identifier les biens ou les services
finances h l'aide des fonds provenant du Credit et de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet.

Paragraphe 3.05. (a) L'UNCC transmettra imm6diatement A la CNCA toutes
les demandes de pret ou de cr6dit soumises par les GMV ou les agriculteurs qui
rempliront A son avis les conditions requises pour b6n6ficier d'un financement dans
le cadre du Projet, et elle fournira h la CNCA tous les renseignements y aff6rents
que celle-ci pourra raisonnablement demander.

(b) En ce qui concerne chaque demande de pr&t ou de cr6dit soumise h la
CNCA, I'UNCC fournira imm6diatement A la CNCA les sp6cifications, quantit6s
et cofits estimatifs des biens et services pouvant 8tre financ6s au titre de la partie I
du Projet et qu'elle jugera n6cessaires au GMV ou A l'agriculteur ayant pr6sent6
ladite demande.

Paragraphe 3.06. (a) L'UNCC sera charg6e de centraliser la passation des
march~s relatifs a tous les biens et services relevant des cat6gories I et II de
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proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of the Development Credit
Agreement which UNCC shall have determined, pursuant to Section 3.05 (b) of
this Agreement, to be required by the GMVs or farmers who shall have been
granted loans or credits by CNCA pursuant to Section 2.02 (a) of this Agreement,
and UNCC shall take all action necessary to procure such goods and services
promptly as needed and in accordance with the provisions of Section 3.02 of the
Development Credit Agreement and of Schedule 2 to this Agreement.

(b) UNCC shall furnish to the Association and to CNCA, promptly upon
their preparation, the specifications, contract documents and procurement schedules
in respect of goods and services referred to in paragraph (a) hereof, and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Association
and CNCA shall reasonably request.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, UNCC shall insure or
cause to be insured the imported goods procured for any GMV or farmer pursuant
to paragraph (a) hereof against marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation,
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by CNCA to replace or repair such goods.

(d) Whenever UNCC shall have procured any goods or services for any GMV
or farmer pursuant to paragraph (a) hereof, UNCC shall promptly submit to
CNCA all invoices or statements of expenses relating thereto and received by
UNCC, for payment by CNCA to the suppliers thereof, and UNCC shall not
require CNCA, or any GMV or farmer, to make any payment to UNCC in respect
of any such goods or services.

Section 3.07. Upon completion of Part II of the Project, UNCC shall take all
measures required to ensure that its extension services will continue to operate so
as to meet the reasonable needs of cooperatives, and of cotton, groundnut and
rice farmers in Niger.

Article IV

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 4.01. (a) The Project Agreement shall come into force and effect on
the Effective Date.

(b) If the Development Credit Agreement terminates pursuant to Section 10.04
of the General Conditions, the Association shall promptly notify CNCA and UNCC
of this event and, upon the giving of such notice, the Project Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Section 4.02. The Project Agreement and all obligations of the parties

thereunder shall terminate on the date on which the Development Credit Agreement
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l'affectation des fonds provenant du Cr6dit vis6e au paragraphe 2.02 du Contrat de
cr6dit de d6veloppement et qu'en vertu de l'alin6a b du paragraphe 3.05 du pr6sent
Contrat elle aura jug6 n6cessaires aux GMV ou agriculteurs b6n6ficiant de prets
ou de cr6dits consentis par la CNCA conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 2.02
du pr6sent Contrat, et elle prendra toute mesure qui s'av6rera n6cessaire pour
acqu6rir lesdits biens et services au fur et h mesure des besoins et conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement et
de l'annexe 2 au pr6sent Contrat.

(b) L'UNCC fournira A l'Association et h la CNCA, d6s qu'ils seront pr~ts,
les cahiers des charges, dossiers des contrats et calendriers de passation des march6s
se rapportant aux biens et services vis6s A l'alin6a (a) ci-dessus, de m~me que toutes
les modifications substantielles qui y seront ult6rieurement apport6es, avec tous les
d6tails que l'Association et la CNCA pourront raisonnablement demander.

(c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, I'UNCC assu-
rera ou fera assurer les biens import6s acquis pour le compte d'un GMV ou d'un
agriculteur conform6ment A l'alin6a a ci-dessus contre tous risques maritimes, de
transit et autres inh6rents A l'acquisition, au transport et A, la livraison desdits biens
jusqu'au lieu d'utilisation ou d'installation. Toute indemnit6 payable au titre de
cette assurance sera vers6e dans une monnaie librement utilisable par la CNCA
pour renouveler ou r6parer lesdits biens.

(d) Chaque fois que I'UNCC aura acquis des biens ou des services pour le
compte d'un GMV ou d'un agriculteur en application des dispositions de l'alin6a a
ci-dessus, I'UNCC soumettra sans d6lai hs la CNCA, toutes les factures ou relev6s
de d6penses s'y rapportant pour que la CNCA r~gle aux fournisseurs lesdits biens et
services; I'UNCC n'exigera ni de la CNCA ni du GMV ou de l'agriculteur un
paiement au titre desdits biens ou services.

Paragraphe 3.07. Lorsque la partie II du Projet sera achev6e, I'UNCC prendra
toutes les mesures n6cessaires pour faire en sorte que ses services de vulgarisation
soient maintenus en place de mani6re i r6pondre aux besoins raisonnables des
coop6ratives et des planteurs de coton, d'arachide et de riz du Niger.

Article IV

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 4.01. (a) Le Contrat relatif au Projet prendra effet A la date de
mise en vigueur.

(b) Si le Contrat de cr6dit de d6veloppement est r6sili6 conform6ment au
paragraphe 10.04 des Conditions g~n6rales, l'Association en notifiera imm6diate-
ment la CNCA et r'UNCC, sur quoi le Contrat relatif au Projet sera r6sili6 et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties contractantes prendront
fin imm6diatement.

Paragraphe 4.02. Le Contrat relatif au projet et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties contractantes prendront fin As la date As laquelle prendra fin
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shall terminate in accordance with its terms or on a date twenty years after the
date of the Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 5.01. Any notice or request required or permitted to be given or
made under the Project Agreement and any agreement between the parties
contemplated by the Project Agreement shall be in writing. Such notice or request
shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by
hand or by mail, telegram, cable, telex, or radiogram to the party to which it is
required or permitted to be given or made at such party's address hereinafter
specified, or at such other address as such party shall have designated by notice
to the party giving such notice or making such request. The addresses so specified
are:

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

For CNCA:

Caisse Nationale de Cr6dit Agricole
B.P. 296
Niamey, Niger

Cable address:

CNCA
Niamey

For UNCC:

Union Nig~rienne de Credit et de Cooperation
B.P. 296
Niamey, Niger

Cable address:

UNCC
Niamey
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le Contrat de cr6dit de d6veloppement conform6ment A ses dispositions, ou vingt ans
apr~s la date de ce dernier Contrat, selon celle de ces dates qui sera la premiere A
6choir.

Article V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut Etre faite
aux termes du pr6sent Contrat relatif au Projet et de toute convention entre les
parties pr6vues par les dispositions dudit Contrat se feront par 6crit. Cette notifi-
cation ou demande sera r6put6e avoir 6t6 r6guli6rement faite lorsqu'elle aura 6t6
transmise par porteur, ou par la poste, par t616gramme, par cable, par message t6lex
ou radiogramme h la partie A laquelle elle doit ou peut 6tre envoy~e soit a 'adresse
indiqu6e ci-apr6s ou & toute autre adresse que la partie en question aura com-
muniqu6e par 6crit A la partie qui est 'auteur de la notification ou de la demande.
Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Pour la CNCA:

Caisse nationale de cr6dit agricole
B.P. 296
Niamey (Niger)

Adresse t616graphique:

CNCA
Niamey

Pour I'UNCC:

Union nig6rienne de cr6dit et de coop6ration
B.P. 296
Niamey (Niger)

Adresse t616graphique:

UNCC
Niamey
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Section 5.02. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed under the Project Agreement on behalf
of CNCA or of UNCC may be taken or executed after consultation with the
Borrower by such person or persons as CNCA or UNCC shall respectively
designate by written notice to the Borrower and to the Association.

Section 5.03. CNCA and UNCC shall furnish to the Association sufficient
evidence of the authority of the person or persons who will, on behalf of CNCA
and UNCC respectively, take any action or execute any documents required or
permitted to be taken or executed by CNCA or by UNCC pursuant to any of the
provisions of the Project Agreement, and the authenticated specimen signature of
each such person.

Section 5.04. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power or remedy accruing to any party under the Project Agreement upon any
default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a
waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
party in respect of any default, or any acquiescence in such default, affect or
impair any right, power or remedy of such party in respect of any other or
subsequent default.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused the Project Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Caisse Nationale de Credit Agricole:

By GEORGES CONDAT

Authorized Representative

Union Nig6rienne de Cr6dit et de Coop6ration:

By GEORGES CONDAT

Authorized Representative

SCHEDULE 1

CREDIT POLICIES OF CNCA

1. Except as may be otherwise agreed among the Association, the Project
Coordinating Committee and CNCA, CNCA, in carrying out Part I of the Project,
shall apply the following criteria in addition to requiring adequate security:
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Paragraphe 5.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent etre signds au nom de la CNCA ou de
l'UNCC en vertu du present Contrat relatif au Projet pourront l'&re par toutes
personnes que la CNCA et I'UNCC ddsigneront par voie de notification 6crite
adressde A l'Association et A. l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. La CNCA et l'UNCC soumettront 4 l'Association une preuve
suffisante de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, au nom de la CNCA
et de l'UNCC respectivement, prendront les mesures ou signeront les documents
que la CNCA et I'UNCC peuvent ou doivent prendre ou signer aux termes de
l'une quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; la CNCA
et I'UNCC fourniront 6galement a l'Association un specimen certifi6 conforme de
la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 5.04. Aucun retard ou omission de la part de l'une des parties
dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours qu'elle a en vertu du present Contrat
relatif au Projet, en cas de manquement A une obligation, ne saurait porter
atteinte auxdits droits, pouvoirs ou recours, ni 8tre interprdt6 comme un renonce-
ment auxdits droits, pouvoirs ou recours, ou comme un consentement audit
manquement; l'action de ladite partie A ]a suite du manquement A une obligation
ou le consentement audit manquement ne peut en aucun cas affecter les droits,
pouvoirs ou recours de ladite partie en ce qui concerne tout autre manquement
concomitant ou postdrieur ni porter atteinte a ces droits, pouvoirs ou recours.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants doment autorisds
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Association internationale de ddveloppement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour la Caisse nationale de crddit agricole:

Le Reprdsentant autorisd,
GEORGES CONDAT

Pour l'Union nigdrienne de credit et de coopdration:

Le Reprdsentant autorisd,
GEORGES CONDAT

ANNEXE 1

POLITIQUE DE LA CNCA EN MATItRE DE CRtDIT

1. Sauf accord contraire entre l'Association, le Comit6 de coordination
du projet et la CNCA, cette derni~re outre qu'elle s'entourera des garanties
ndcessaires appliquera dans l'exdcution de la partie I du Projet les critdres suivants,
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(a) In respect of Part I (a) of the Project, CNCA shall provide medium-term
loans to be repaid over a period of four years subject to a fixed commission charge
of five percent (5 %) per annum on the original amount of the loan or credit to
GMVs or to farmers determined by UNCC to be eligible for financing under the
Project pursuant to Section 3.05 (a) of this Agreement.

(b) In respect of Part I (b) of the Project, CNCA shall provide short-term
loans to be repaid over a period of not more than one year subject to a fixed
commission charge of six percent (6 %) per annum on the original amount of
the loan or credit to GMVs or to farmers determined by UNCC to be eligible
for financing under the Project pursuant to Section 3.05 (a) of this Agreement;
provided, however, that in respect of short-term loans for seeds, no interest
shall be due but repayment over a period of not more than one year shall be equal
to one hundred and fifty percent (150 %) of the quantity of seeds received by such
GMV or farmer.

(c) CNCA shall require GMVs or farmers receiving loans or credits under
Part I (a) of the Project to contribute from their own resources a down payment
equivalent to ten percent (10 %) of the amount of each such loan or credit.

(d) The terms and conditions of each loan or credit under part I of the Project
shall be set out in an agreement between CNCA and the GMV or farmer receiving
such loan or credit, and all such agreements shall be substantially in the form
of a model agreement agreed upon by the Association, the Project Coordinating
Committee and CNCA.

(e) CNCA shall from time to time review with the Association and the Project
Coordinating Committee, and may adjust in agreement with the Association
and the Project Coordinating Committee:

(i) the interest rates in respect of medium- and short-term loans, having
due regard to the provisions of Section 2.04 (c) of this Agreement;

(ii) the repayment period in respect of medium-term loans; and
(iii) the down-payment requirements in respect of medium-term loans, having

due regard to the farmers' financial capabilities.

2. CNCA shall not provide loans or credits for social or relief operations
except in a trustee capacity, with losses, if any, to be borne by the Borrower, and
with adequate compensation of CNCA by the Borrower for any services rendered
by CNCA in respect of all such loans or credits for social or relief operations.

SCHEDULE 2

PROCUREMENT

1. With respect to goods and services included in Categories I and II of
the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of the
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(a) En ce qui concerne ]a partie I (a) du Projet, la CNCA consentira des
pr~ts A moyen terme remboursables dans un d~lai de quatre ans, moyennant une
commission fixe de cinq pour cent (5 p. 100) par an du montant initial du pret
ou du credit aux GMV ou aux agriculteurs dont l'UNCC aura jug6 qu'ils remplissent
les conditions requises pour b~n~ficier d'un financement dans le cadre du Projet,
conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 3.05 du present
Contrat.

(b) En ce qui concerne la partie I (b) du Projet, la CNCA consentira des pr&s
A court terme remboursables dans un d6lai ne d6passant pas un an moyennant
une commission fixe de six pour cent (6 p. 100) par an du montant initial du pret
ou du crddit aux GMV ou aux agriculteurs dont I'UNCC aura jug6 qu'ils rem-
plissent les conditions requises pour b6n6ficier d'un financement dans le cadre du
Projet, conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 3.05 du pr6sent
Contrat; il est entendu cependant qu'en ce qui concerne les pr~ts A court terme
pour les semences, aucun int6r~t ne sera perru mais que le remboursement dans
un d6lai inf6rieur A un an 6quivaudra A cent cinquante pour cent (150 p. 100)
de la quantit6 de semences regues par ledit GMV ou agriculteur.

(c) La CNCA exigera des GMV ou des agriculteurs b6n6ficiant de prets ou de
cr6dits au titre de la partie I (a) du Projet qu'ils versent a 'aide de leurs propres
ressources un acompte 6quivalant A dix pour cent (10 p. 100) du montant de chaque
pr~t ou cr6dit.

(d) Les clauses et conditions de chaque pret ou cr6dit octroyd au titre de la
partie I du Projet seront stipuldes dans un accord entre la CNCA et le GMV ou
l'agriculteur b6n6ficiant dudit pr&t ou cr6dit. Tous ces accords seront substantiel-
lement conformes A un accord type dont auront convenu l'Association, le Comit6
de coordination du projet et la CNCA.

(e) La CNCA examinera de temps A autre avec l'Association et le Comit6
de coordination du projet et pourra ajuster, avec l'accord de 'Association et du
Comit6 de coordination du projet:

(i) les taux d'intdret applicables aux prets h moyen et court termes, compte
dfiment tenu des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 2.04 du present
Contrat;

(ii) le d6lai de remboursement des prets A moyen terme; et
(iii) les exigences en mati6re d'acompte applicables aux pr&s A moyen terme,

compte dOment tenu des possibilit6s financires des agriculteurs.
2. La CNCA ne consentira aucun pret ou cr6dit au titre d'op6rations A

caract~re social ou de secours en tant que curateur, les pertes 6ventuelles 6tant A
la charge de l'Emprunteur pour les services fournis par la CNCA a l'occasion de
l'octroi de prts ou cr6dits au titre d'opdrations i caract6re social ou de secours.

ANNEXE 2

PASSATION DES MARCHIS

1. En ce qui concerne les biens et services relevant des categories I et II
de l'affectation des fonds provenant du Credit vis~e au paragraphe 2.02 du Contrat
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Development Credit Agreement and required to be procured on the basis of
international competitive bidding pursuant to Section 3.02 of the Development
Credit Agreement, identical or similar items to be procured shall be grouped
wherever practicable for the purposes of bidding and procurement, and such
grouping of items shall be subject to the approval of the Association.

2. Items or groups of items expected to cost not more than the equivalent
of twenty thousand dollars ($20,000) shall not be subject to international competitive
bidding, and they shall be procured in accordance with the Borrower's procedures
applicable thereto on the date of the Development Credit Agreement.

3. With respect to items or groups of items expected to cost more than the
equivalent of twenty thousand dollars ($20,000):

(a) UNCC shall submit to the Association and to CNCA for approval the tender
documents, forms of contrats and a description of the proposed tendering
procedures. The timing between the calling of bids and bidding shall be not
less than 30 days and the timing between the award of contract and delivery shall
be not less than 45 days.

(b) Before a contract is awarded, UNCC shall submit to the Association and to
CNCA for approval, a summary of the bids received, a justification of the
proposed award and any other document requested pursuant to Section 3.06
of this Agreement. In comparing bids, the following rules shall be observed:

(i) Bid prices offered in respect of goods produced outside the territory of the
Borrower will consist exclusively of the following components:

(A) the c.i.f, landed price of such goods; and
(B) the handling and dealer's commission in respect of such goods.

(ii) Bid prices offered in respect of goods produced or assembled within the
territory of the Borrower will consist exclusively of the following components:

(A) the ex-factory price of such goods, after deduction of taxes and duties
levied on the importation into the territory of the Borrower of component
parts of such goods, if any; and

(B) the handling and dealer's commission in respect of such goods.

4. One conformed copy of any contract for the procurement of any of the
goods or services referred to in paragraph 1 hereof shall be sent to the Association
and to CNCA promptly upon its execution.
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de crddit de d6veloppement qui doivent faire l'objet d'un appel d'offres inter-
national en vertu du paragraphe 3.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement, les
articles identiques ou semblables seront group6s en lots chaque fois que cette
pratique facilitera le lancement d'appels d'offres et la passation des march6s, et le
regroupement de ces articles devra tre soumis A l'agr6ment de l'Association.

2. Les articles ou lots dont le cofit estimatif n'est pas sup6rieur A l'quivalent
de vingt mille (20 000) dollars ne feront pas l'objet d'un appel d'offres international
et ils seront fournis selon la procedure suivie par 'Emprunteur A la date du Contrat
de cr6dit de d6veloppement.

3. En ce qui concerne les articles ou lots dont le cofit estimatif est sup6rieur
h l'6quivalent de vingt mille (20 000) dollars:

(a) I'UNCC soumettra A 'Association et b la CNCA, pour approbation, les dossiers
d'appels d'offres, les formulaires des contrats ainsi qu'une description de la
procddure d'appel d'offres envisag6e. Le d6lai entre les avis d'appels d'offres
et les soumissions ne sera pas inf6rieur A 30 jours et le d6lai entre l'adjudication
du march6 et la livraison ne sera pas infdrieur A 45 jours.

(b) Avant de passer un march6, rUNCC soumettra O l'Association et A la CNCA,
pour approbation, un r6sum6 des offres reques, une justification de l'adjudi-
cation envisag6e, ainsi que tous autres documents demand6s en vertu du
paragraphe 3.06 du pr6sent Contrat. Les procddures suivantes seront observ6es
pour la comparaison des offres:
(i) Les prix des soumissions offertes en ce qui concerne les biens produits en

dehors du territoire de l'Emprunteur comporteront exclusivement les
616ments suivants:
(A) le prix CAF d6barqu6 de ces biens; et
(B) les frais de manutention et la commission du vendeur applicables

auxdits biens.
(ii) Les prix des soumissions offertes en ce qui concerne les biens produits ou

assemblds dans le territoire de l'Emprunteur comporteront exclusivement
les 616ments suivants:
(A) le prix d6part usine de ces biens, d6duction faite des impbts et droits

pergus A l'importation dans le territoire de 'Emprunteur des compo-
sants de ces biens, le cas 6ch6ant; et

(B) les frais de manutention et la commission du vendeur applicables
auxdits biens.

4. Une copie conforme de tout march6 relatif A l'acquisition des biens ou
services vis6s au paragraphe 1 ci-dessus sera envoyde A l'Association et A la CNCA
imm6diatement apr6s sa signature.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated July 13, 1970, between REPUBLIC OF INDONESIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDIONs; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969, 2 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein (said General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association
being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions have the respective meanings therein set forth and the
following additional terms have the following meanings:

(a) " Unit " means the State Fisheries Enterprise North-Central Sulawesi
at Aer Tembaga, a public corporation (Perum) established and operating
under the laws of the Borrower;

(b) " Project Committee " means the committee coordinating and
supervising the carrying out of the Project;

(c) "Participating Enterprise " means a fisherman or private fishing
enterprise in Aer Tembaga which shall have undertaken to purchase or shall
have purchased one or more of the fishing vessels included in the Project;

(d) " Financial Agreement " means the agreement to be concluded
between the Borrower and the Unit pursuant to Section 4.02 of this Agreement,
as such agreement shall be amended from time to time;

(e) "ton " means metric ton.

Came into force on 15 January 1971, upon notification by the Association to the
Government of Indonesia.

2 See p. 74 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE D1tVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 13 juillet 1970, entre la PMPUBLIQUE D'INDON SIE
(ci-apr~s d6nomm~e << 'Emprunteur >)) et 'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomme << l'Association ))).

Article premier

CONDITIONS GMNIRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de credit de d6velop-
pement acceptent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables
aux contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association, en date du
31 janvier 1969 2 (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats
de cr6dit de d6veloppement de l'Association 6tant ci-apr~s d6nomm6es les
<< Conditions g6n6rales >), et leur reconnaissent la meme force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens
dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement; en outre, les termes
et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme < Section > d6signe la section d'Aer Tembaga de la State
Fisheries Enterprise North-Central Sulawesi, socift6 d'ttat (Perum) 6tablie
et exergant ses activit6s conform6ment A la 16gislation de l'Emprunteur;

b) L'expression « Comit& du Projet > d6signe le comit6 qui coordonne et
supervise 1'ex6cution du Projet;

c) L'expression < entreprise participante > d6signe un pacheur ou une
soci6t6 de peche priv6e d'Aer Tembaga qui se sera engag6 i acheter ou aura
achet6 un ou plusieurs des navires de p~che compris dans le Projet;

d) L'expression << contrat de financement > d6signe le contrat qui sera
conclu entre l'Emprunteur et la Section conform6ment au paragraphe 4.02
du pr6sent Contrat, ainsi que toute modification qui pourrait lui etre
apport~e ult~rieurement;

e) Le terme « tonne d6signe une tonne m6trique.

Entr6 en vigueur le 15 janvier 1971, d~s notification par l'Association au Gouvernement
indondsien

2 Voir p. 75 du prdsent volume.
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Article 1H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to three million
five hundred thousand dollars ($3,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and
suspension set forth in, this Development Credit Agreement and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to
this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time
pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement between
the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or services required
for the Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, shall be required to meet payments to be made) for goods or
services included in Categories II and IV of the allocation of the
proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement; and

(ii) the equivalent of twenty per cent (20 %) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Association shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in Categories I
and III of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in
Section 2.02 of this Agreement, which percentage represents the estimated
foreign exchange component of the cost of such goods or services;

provided, however, that (1) if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in any of the Categories I and III,
the Association may by notice to the Borrower adjust the stated percentage
applicable to such Category as required in order that withdrawals of the
amount of the Credit then allocated to such Category and not withdrawn
may continue pro rata with the payments remaining to be made for goods
or services included in such Category; and (2) no withdrawals from the
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Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6velop-
pement, le pret en diverses monnaies d'une somme 6quivalant A trois millions
cinq cent mille (3 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et conform6ment A
l'affectation des fonds provenant du Cr6dit indiqu6e A l'annexe 1 du pr6sent
Contrat, cette affectation pouvant etre modifi6e de temps A autre en vertu
des dispositions de ladite annexe ou par convention ult6rieure entre
l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
du cr6dit, pour payer le cofit raisonnable des biens ou services n6cessaires !
l'ex6cution du Projet et qui doivent etre financ6s en application du pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement:

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si l'Association y consent,
les montants qui seront n6cessaires pour effectuer des versements) pour
couvrir des d6penses au titre des biens ou services figurant sous les
cat6gories II et IV de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit
mentionn6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de 20 p. 100 (vingt pour cent) des montants qui auront
W d6bours6s (ou, si l'Association y consent, des montants qui seront
n6cessaires pour effectuer des versements) pour couvrir des d6penses
au titre des biens ou services figurant sous les cat6gories I et III de
'affectation des fonds provenant du Cr6dit mentionn6e au paragraphe 2.02

du pr6sent Contrat; on 6value A ce pourcentage la part des devises
6trang~res dans le cofit de ces biens ou services;

sous r6serve toutefois que 1) si une augmentation intervient dans le montant
estimatif des d6penses au titre des biens ou services figurant sous l'une ou
l'autre des cat6gories I et III, l'Association pourra, par notification adress6e
iil'Emprunteur, ajuster comme il convient le pourcentage susmentionn6 pour
que les pr61 vements du montant du Cr6dit affect jusque-lA A cette cat6gorie
et non encore pr6lev6 demeurent proportionnels aux d6penses qui restent i
faire au titre des biens ou services figurant sous ladite cat6gorie; et 2) il
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Credit Account shall be made on account of payments for more than
fifteen fishing vessels to be owned by the Unit unless the Borrower proves
before 1973 (or such other time as shall be agreed by the Association) to
the satisfaction of the Association that, notwithstanding the best efforts of
the Borrower and the Unit, such additional vessels cannot be sold to
fishermen or private fishing enterprises in Aer Tembaga.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that no withdrawals from the Credit Account shall be made
under Categories II and IV of the allocation of the proceeds of the Credit
referred to in Section 2.02 of this Agreement on account of payments in
the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services supplied
from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum
on the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each May 1 and November 1 commencing November 1, 1980
and ending May 1, 2020, each installment to and including the installment
payable on May 1, 1990 to be one-half of one per cent ('/2 of 1 %) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half
per cent (1 1/2 %) of such principal amount.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit
to be applied in accordance with the provisions of this Development Credit
Agreement to expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall
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ne pourra &re procd6 A aucun pr~l~vement sur le Compte du cr6dit au titre
des paiements A effectuer pour plus de 15 navires de peche dont la Section
veut se rendre acqu~reur, At moins que l'Emprunteur ne prouve de fagon
concluante avant 1973 (ou toute autre date dont l'Association aura convenu)
que, nonobstant tous les efforts de l'Emprunteur et de la Section, ces navires
suppl~mentaires ne peuvent etre vendus A des p6cheurs ou 6 des entreprises
de peche privies d'Aer Tembaga.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur et l'Association conviennent que, con-
formment au paragraphe 5.01 des Conditions g~n6rales, il ne pourra etre
procd6 h aucun pr~l~vement sur le Compte du cr6dit au titre des categories II
et IV de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit mentionn~e au para-
graphe 2.02 du present Contrat pour effectuer des paiements dans la monnaie
de l'Emprunteur ou pour payer des biens produits ou des services fournis
dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp6cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n~rales est la monnaie des Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Credit qui aura W pr~lev6e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement les
1 er mai et 1er novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit pr6-
lev6 sur le Compte du credit par versements semestriels effectu6s le 1 er mai
et le 1er novembre de chaque ann6e, A partir du 1 er novembre 1980 et
jusqu'au 1er mai 2020; les versements ak effectuer jusqu'au 1er mai 1990 inclus
correspondront At un demi pour cent ('/2 p. 100) du principal pr~lev6 et les
versements ult6rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 1/2 p. 100)
dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du
Credit, conform6ment aux dispositions du present Contrat de cr6dit de
d6veloppement, aux d~penses n~cessaires A 1'ex6cution du Projet d6crit A
l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les biens et services qui seront finances A l'aide des fonds
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be procured on the basis of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 3
to this Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the
Association, and (ii) contracts for the procurement of such goods and
services shall be subject to the prior approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds
of the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out by the Unit, under the supervision of a Project Committee of a
composition satisfactory to the Association, with due diligence and efficiency
and in conformity with sound administrative, engineering, commercial and
fisheries practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) Except as otherwise agreed between the Borrower and the Associa-
tion, the construction of the vessels included in Parts B and C of the Project
shall be completed within the periods specified in the Annex to Schedule 2
to this Agreement.

(c) The Borrower shall cause its Director General of Fisheries to
complete the study included in Part C of the Project by September 1972.

(d) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the
Association the plans, specifications and work schedules for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall reasonably request.

(e) The Borrower shall cause the Unit to employ qualified and experien-
ced contractors, acceptable to the Association, on terms and conditions
satisfactory to the Association, to carry out the works included in Part A
of the Project.

Section 4.02. (a) The Borrower shall enter into a Financing Agreement
with the Unit, on terms and conditions satisfactory to the Association, to
provide the Unit with the funds (including proceeds of the Credit) required
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provenant du Cr6dit seront achet6s A la suite de soumissions comptitives
internationales, comme pr6vu dans les Directives concernant la passation des
marches financds par des prts de la Banque mondiale et des credits de I'IDA
publi6es par la Banque en aofit 1969 et conform6ment aux autres modalit6s
suppl6mentaires qui sont 6nonc6es A l'annexe 3 du pr6sent Contrat ou dont
l'Emprunteur et l'Association seront convenus, et ii) tout contrat d'achat de
ces biens et services sera soumis A l'approbation de l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services financ6s
A l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6s exclusivement pour
l'ex6cution du Prqjet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet par la Section,
sous la supervision d'un Comit6 du projet compos6 de mani~re jug~e
satisfaisante par l'Association, avec la diligence et 1'efficacit6 voulues,
conform6ment aux pratiques d'une saine gestion administrative, technique,
commerciale et A des m6thodes d'exploitation rationnelle des pecheries et
il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, facilit~s,
services et autres ressources n~cessaires a cet effet.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, la
construction des navires vis6s aux parties B et C du Projet sera termin6e
dans les d6lais stipul6s A l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

c) L'Emprunteur veillera A ce que son Directeur g6n6ral des p~cheries

ach~ve l'6tude vis6e A la partie C du Projet d'ici Ah septembre 1972.

d) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A l'Association, ds qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs
au Projet et lui communiquera ou fera communiquer sans retard les modifi-
cations importantes qui pourraient leur 8tre apport6es par la suite, avec tous
les d6tails que l'Association pourra raisonnablement demander.

e) L'Emprunteur veillera A ce que la Section fasse ex6cuter les travaux
vis6s A la partie A du Projet par des entrepreneurs qualifi6s et exp6riment6s,
agr66s par l'Association et engag6s A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur conclura un contrat de financement
avec la Section A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
l'Association, en vue de fournir A la Section les fonds (y compris les fonds
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to carry out the Project other than funds extended to Participating Enterprises
to purchase vessels included in the Project.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
not take or concur in any action the effect of which would be to modify the
financial obligations of the parties under the Financing Agreement.

Section 4.03. (a) The Borrower shall cause the Unit at all times to
manage its affairs, maintain its financial position, plan its future expansion
and carry on its operations, all in accordance with sound business, financial
and fisheries practices and under the supervision of experienced and
competent management.

(b) The Borrower shall cause the Unit to employ a qualified chief of
project operations, master fisherman, chief of shore facilities and accountant,
with such duties and responsibilities as shall be agreed by the Association.
Until 1976, appointments of said officers shall be made only after agreement
thereon shall have been reached between the Borrower and the Association.

(c) The Borrower shall cause the Unit, promptly as required, to take all
action within its powers to acquire, maintain and renew such licenses,
powers, franchises and other rights, as may be necessary or useful in the
conduct of its business, and at all times to operate and maintain its plants,
equipment and property, and promptly to make all necessary repairs and
renewals thereof, in accordance with sound engineering and fisheries
practices.

Section 4.04. (a) The Borrower shall take or cause to be taken all
reasonable action which shall be necessary to enable Participating Enterprises
to purchase an aggregate number of fifteen fishing vessels included in Part B
of the Project.

(b) The Borrower shall make or cause to be made lending arrangements,
satisfactory to the Association, to provide or cause to be provided to
Participating Enterprises, acceptable to the Association, such amounts
(including proceeds of the Credit) as shall be required to purchase fishing
vessels included in Part B of the Project, including inter alia the following
terms and conditions:

(i) except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the loan shall bear interest at a rate not exceeding twelve per cent (12 %)
per annum and shall be repaid in ten equal annual installments after
a grace period of one year starting on the date said vessels are placed
into service;
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provenant du Cr6dit) n6cessaires pour executer le Projet, autres que les
fonds accord6s aux entreprises participantes pour acheter les navires compris
dans le Projet.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de
modifier les obligations financi~res incombant aux parties en vertu du Contrat
de financement.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur veillera A ce qu'en tout temps la
Section g~re ses affaires, maintienne sa situation financi~re, 6tablisse les
plans de son expansion future et ex6cute ses op6rations conform6ment A des
saines pratiques commerciales et financi~res et A des m6thodes d'exploi-
tation rationnelle des p~cheries et sous une direction exp6riment6e et
comp~tente.

b) L'Emprunteur veillera A ce que la Section emploie un chef des op6-
rations du Projet, un maitre-pecheur, un chef des installations sur le rivage
et un comptable qualifi6 qui assumeront des fonctions et des responsabilit~s
approuv~es par l'Association. Jusqu'en 1976, lesdites personnes ne pourront
etre d6sign6es qu'apr~s accord entre l'Emprunteur et l'Association.

c) L'Emprunteur fera prendre A la Section, au fur et A mesure des
besoins, toutes les mesures voulues pour acqu~rir, conserver et renouveler
tous les pouvoirs, licences, concessions et autres droits n6cessaires ou utiles
A 'exercice de ses activit6s et lui fera exploiter et entretenir ses installations,
son materiel et ses biens et proc~der sans retard aux renouvellements et
reparations ndcessaires, le tout en suivant les r~gles de l'art et en se conformant
continuellement aux principes d'une bonne gestion des p~cheries.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les
mesures raisonnables requises pour que les entreprises participantes puissent
acheter au total les 15 navires de peche compris dans la partie B du Projet.

b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre des dispositions jug6es satis-
faisantes par l'Association pour preter ou faire preter aux Entreprises
participantes agr 6es par l'Association les montants (y compris les fonds
provenant du Credit) qui seront n6cessaires pour acheter les navires de pache
compris dans la partie B du Projet, notamment aux clauses et conditions
suivantes:

i) sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, le pret
portera int6ret A un taux ne d6passant pas douze pour cent (12 p. 100)
par an et il sera rembours6 en 10 versements annuels 6gaux apr~s une
p6riode de franchise d'un an commengant A ]a date oii lesdits navires
entreront en service;
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(ii) the fishing vessels financed out of the proceeds of the loan shall serve
as collateral for debt service;

(iii) the Participating Enterprise shall not incur future debt beyond an
acceptable level;

(iv) the Participating Enterprise shall take out and maintain with responsible
insurers insurance against such risks and in such amounts as shall be
consistent with sound practice;

(v) the Participating Enterprise shall manage its affairs and carry on its
operations in accordance with sound business and fisheries practices;
and

(vi) the Participating Enterprise shall maintain profit and loss statements
and other records adequate to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices its operations and financial
condition, shall have such statements for each fiscal year audited by a
qualified independent auditor, and shall furnish to the Association as
soon as available, but in any case not later than six months after the
end of each such year, a copy of such audited statements, a copy of the
auditor's report and any other information concerning its assets,
operations and financial condition.

Section 4.05. (a) The Borrower shall cause the Unit to: (i) maintain
records adequate to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Unit; and (ii) enable the Associa-
tion's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Credit, all other plants, sites, works, properties and equipment
of the Unit and any relevant records and documents.

(b) The Borrower shall cause the Unit to: (i) have its accounts and
financial statements (balance sheet, statement of income and expenses and
related statements) for each fiscal year audited, in accordance with sound
auditing principles consistently applied, by independent auditors acceptable
to the Association; (ii) furnish to the Association as soon as available, but
in any case not later than four months after the end of each such year,
(A) certified copies of its financial statements for such year as so audited and
(B) the report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail
as the Association shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the
Association such other information concerning its accounts and financial
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ii) les navires de peche financ6s A l'aide des fonds provenant du prdt
serviront de garantie additionnelle pour le service de la dette;

iii) l'Entreprise participante ne contractera, A l'avenir, aucune dette sup6-
rieure A un montant jug6 acceptable;

iv) l'Entreprise participante contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis
par une saine pratique;

v) l'Entreprise participante g~rera ses affaires et ex~cutera ses operations
conform~ment Ai des saines pratiques commerciales et A des m~thodes
d'exploitation rationnelle des p~cheries;

vi) l'Entreprise participante tiendra des comptes de profits et pertes ainsi
que des livres permettant d'obtenir, grace A. de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de sa situation
financi~re et des operations; elle fera verifier ces 6tats financiers, chaque
exercice, par un v~rificateur des comptes ind~pendant qualifiM et elle
fournira A l'Association d~s que possible, mais en tout cas au plus tard
six mois apr~s la fin de l'exercice, une copie de ces tats ainsi v~rifi~s,
une copie du rapport du v~rificateur aux comptes et tous les autres
renseignements concernant son avoir, ses operations et sa situation
financi~re.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur veillera Ai ce que la Section i) tienne
des livres permettant d'identifier les biens et services finances A l'aide des
fonds provenant du Credit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notamment
de connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la
situation financi~re de la Section; et ii) permette aux repr~sentants de
l'Association d'inspecter le Projet, les biens finances A l'aide des fonds
provenant du Credit, ainsi que tous autres chantiers, travaux, biens,
installations, et materiel de la Section et d'examiner les livres et documents
s'y rapportant.

b) L'Emprunteur veillera A ce que la Section: i) fasse v6rifier sa compta-
bilit6 et ses 6tats financiers (bilan, 6tat des recettes et des d~penses et 6tats
connexes) pour chaque exercice, conform~ment i de bonnes m~thodes de
verification des comptes, r~guli~rement appliqu~es par des v~rificateurs aux
comptes ind~pendants agr6s par l'Association; ii) fournisse A l'Association
d~s qu'ils seront pr~ts, et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'exercice
sur lequel ils portent A) des copies certifi~es conformes de ses 6tats financiers
v~rifi~s et B) le rapport de cette verification des comptes par lesdits v~rifi-
cateurs aux comptes, qui sera aussi exhaustif et aussi d6taill que l'Association
pourra raisonnablement le demander; et iii) fournisse A l'Association les
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statements and the audit thereof as the Association shall from time to time
reasonably request.

Section 4.06. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, the Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with
regard to the performance by the Borrower of its obligations under the
Development Credit Agreement, and to the administration, operations and
financial condition of the Unit, the Participating Enterprises and any agency
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof, and other matters relating to the purposes of the Credit.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Associa-
tion all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the Credit and the maintenance of the service thereof, the expenditure
of the proceeds of the Credit, the goods financed out of such proceeds, the
Project, and the administration, operations and financial condition of the
Unit, the Participating Enterprises and any agency of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof. Such information
shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service
thereof or the performance by the Borrower of its obligations under this
Development Credit Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.07. (a) The Borrower shall cause the Unit to take out and
maintain with responsible insurers, or make other provision satisfactory
to the Association for, insurance against such risks and in such amounts as
shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower
undertakes to cause the Unit to insure the imported goods financed out of the
proceeds of the Credit against marine, transit and other hazards incident to
the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Unit to replace or repair such goods.
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autres renseignements concernant sa comptabilit6 et ses 6tats financiers et
leur verification que 'Association pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, l'Emprunteur et
l'Association conf~reront de temps A autre, A la demande de l'une ou
l'autre partie, sur les questions relatives A la fagon dont l'Emprunteur
s'acquitte de ses obligations en vertu du Contrat de credit de d6veloppement,
ainsi que sur les questions relatives A l'administration, aux op6rations
et A la situation financire de la Section, des Entreprises participantes et de
tout organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex~cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci, et sur toute autre question touchant aux fins du Credit.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Association tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant au
Credit, i la r~gularit6 de son service, h la fagon dont les fonds provenant du
Credit sont d~pens6s, aux biens A financer A l'aide de ces fonds, au Projet
ainsi qu'A l'administration, aux operations et A la situation financi~re de la
Section, des Entreprises participantes et de tout organisme de l'Emprunteur
charg6 de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci. Ces renseignements
porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans les
territoires de l'Emprunteur et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera sans retard l'Association de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit ou la
r~gularit6 de son service, ou la fagon dont l'Emprunteur s'acquitte de ses
obligations aux termes du Contrat de credit de d~veloppement.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de 'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur veillera A ce que la Section contracte
et conserve aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre les risques et
pour les montants requis par une saine pratique, ou A ce qu'elle prenne A cet
effet toute autre disposition jug~e satisfaisante par l'Association.

b) Sans limitation de la port6e g~n~rale de l'alin~a pr&c6dent, l'Emprun-
teur s'engage A veiller A ce que la Section assure les biens import6s, A l'aide des
fonds provenant du Credit contre les risques de mer, de transit et autres
entrain~s par l'achat, le transport et la livraison desdits biens sur les lieux
d'utilisation ou d'installation; toutes les indemnit6s seront stipules payables
en monnaie librement utilisable par la Section pour remplacer ou r~parer
ces biens.
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Section 4.08. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.09. This Agreement shall be free from any taxes that shall
be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 4.10. (a) The Borrower shall cause the Unit to conclude time
charter arrangements to transport fish from Aer Tembaga to overseas
markets. If carriers are purchased by the Unit, the carriers shall be operated
by an experienced and qualified charter company until such time as the
Unit's staff shall have acquired sufficient experience in operating the carriers.
The Borrower shall cause the Unit to consult with the Association before
any such charter or operating arrangement is concluded.

(b) The Borrower shall cause the Unit: (i) to appoint a sales agent
abroad to be responsible for marketing the fish processed by the Unit, and
(ii) to sell such fish at c.i.f. prices published for the market in question.

(c) The Borrower shall use its best efforts to have at all times adequate
supplies of marine diesel fuel made available in Aer Tembaga to operate
the facilities and vessels included in the Project.

Section 4.11. (a) Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the Borrower shall cause the Unit within the constraints of
its freezing capacity to purchase all skipjack suitable for export offered to the
Unit by Participating Enterprises against such purchase prices as shall on
the average be equal to a target price to be established by the Unit for each
fiscal year in accordance with the provisions of this Section. In purchasing
skipjack, the Unit shall give priority to Participating Enterprises.

(b) The Borrower shall cause the Unit to review at the end of each
three months' period said target price and to adjust such price to reflect any
differences between the estimated and the actual net revenues and processing
costs of the Unit for that period.

(c) The target price per ton of skipjack shall be equal to the difference
between the average net revenues per ton from the sales by the Unit of
skipjack and the processing costs per ton of skipjack, estimated for the
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Paragraphe 4.08. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes
seront pay~s francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la legislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et seront exempts
de toutes restrictions impos~es en vertu de ladite 16gislation ou desdites
lois.

Paragraphe 4.09. Le present Contrat sera exon6r6 de tous imp6ts
pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires lors ou A l'occasion de son tablissement, de son 6mission,
de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.10. a) L'Emprunteur veillera A ce que la Section conclue
des arrangements d'affr&ement L temps pour transporter le poisson d'Aer
Tembaga aux marches d'outre-mer. Si la Section ach~te des transporteurs,
ceux-ci seront exploit~s par une soci&6t d'affr~tement exp~riment~e et qualifi~e
jusqu'A ce que le personnel de la Section ait acquis une exp6rience suffisante
dans l'exploitation de ces transporteurs. L'Emprunteur veillera 'a ce que la
Section consulte l'Association avant de conclure tout accord d'affr~tement
ou d'exploitation de ce genre.

b) L'Emprunteur veillera A ce que la Section i) d6signe un agent
commercial A l'6tranger qui sera charg6 de trouver un march6 pour le poisson
trait6 par la Section, et ii) de vendre ce poisson A des prix c.a.f. publi6s
pour le march6 en question.

c) L'Emprunteur veillera A disposer en tout temps de r6serves suffisantes
de combustible pour diesels marins ii Aer Tembaga pour l'exploitation des
installations et des navires compris dans le Projet.

Paragraphe 4.11. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera A ce que la Section ach~te dans les limites
de sa capacit6 de cong6lation toutes les bonites convenant A l'exportation
offertes A la Section par les Entreprises participantes A des prix d'achat qui
seront 6gaux en moyenne au prix de campagne 6tabli par la Section pour
chaque exercice financier conform6ment aux stipulations du pr6sent para-
graphe. La Section accordera la priorit6 d'achat des bonites aux Entreprises
participantes.

b) L'Emprunteur veillera i ce que la Section examine &t la fin de chaque
p6riode de trois mois ledit prix de campagne et l'ajuste en fonction des
diff6rences entre les recettes estim6es et les recettes nettes effectives et le
cofit de traitement du poisson pour la Section pendant cette p6riode.

c) Le prix de campagne de la tonne de bonite sera 6gal A la diff6rence
entre les recettes moyennes nettes par tonne provenant de la vente de la bonite
par la Section et les frais de traitement par tonne de bonite estim6s pour
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fiscal year in which the target price shall apply. For the purposes of this
Section:

(i) " net revenues per ton " shall mean the estimated average selling price
of one ton of skipjack after deduction of all marketing costs, including
cost of freight, marine insurance, shrinkage, dealers' commissions and
taxes;

(ii) "processing costs per ton " shall mean the sum of the estimated operating
costs per ton of skipjack of the Unit's freezing and cold-storage facilities
(including maintenance, but before provision for depreciation and
interest and other charges on debt); an amount (representing capital
recovery costs) equivalent to seventeen and one-tenth per cent (17.1 %)
of the original cost of said facilities as revalued from time to time in
accordance with methods satisfactory to the Borrower and the Association
to be calculated per ton on the basis of a production of 9,600 tons per
annum; and an amount (representing administrative costs) equivalent
to ten per cent (10 Y) of said operating and capital recovery costs
per ton.

Section 4.12. The Borrower shall cause the Unit not to undertake
capital investments which would cause the aggregate amount of all expen-
ditures on account of such investments in any fiscal year to exceed the
equivalent of fifty thousand dollars ($50,000), unless the Borrower and the
Association shall otherwise agree.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal, together with such charges, shall
become due and payable immediately, anything in this Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) The Unit shall have been unable to pay its debts as they mature or
any action or proceeding shall have been taken by the Unit or by others
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1'exercice financier auquel s'appliquera le prix de campagne. Aux fins du
present paragraphe:

i) l'expression <« recettes nettes par tonne >> d~signera le prix moyen de vente
estim6 d'une tonne de bonite apr~s d6duction de tous les frais de com-
mercialisation, y compris le cofit du fret, de l'assurance maritime, de la
perte de poids, des commissions des agents et des taxes;

ii) l'expression « frais de traitement par tonne >> d~signera la somme des
616ments suivants: le montant estimatif des frais d'exploitation par tonne
de bonite des installations de cong6lation et de conservation par le froid
de la Section (y compris les d6penses d'entretien mais compte non tenu
de la reserve pour amortissement et des int~rets et autres charges aff~rentes
A la dette); un montant (reprdsentant les frais de r6cup~ration du capital)
6quivalant A dix-sept et un dixi~me pour cent (17,1 p. 100) du cofit
initial desdites installations tel qu'il est r66valu6 de temps A autre
conform6ment A des m6thodes jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et
l'Association et devant 8tre calcul6 par tonne sur la base d'une production
de 9 600 tonnes par an; et un montant (repr~sentant les frais d'administra-
tion) 6quivalant A dix pour cent (10 p. 100) desdits frais d'exploitation
et de r6cup~ration du capital par tonne.

Paragraphe 4.12. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera Ai ce que la Section n'entreprenne pas
d'investissements en capital si important que le montant total de toutes les
d6penses relatives A ces investissements pour un exercice financier donn6
d~passerait l'quivalent de cinquante mille (50 000) dollars.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n6rales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit
et subsiste pendant toute p6riode qui pourrait y etre sp~cifi~e, l'Association
aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6, par notification
A l'Emprunteur, de declarer imm~diatement exigibles le principal non
rembours6 du Credit, ainsi que les commissions y aff~rentes, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat de credit de
d6veloppement.

Paragraphe 5.02. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g~ndrales,

les faits supplkmentaires suivants sont sp~cifi6s:

a) La Section n'aura pas pu payer ses dettes A 6ch6ance ou une action ou
procedure judiciaire aura W entam6e par la Section ou par des tiers
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whereby any of the property of the Unit shall or may be distributed
among its creditors.

(b) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of the Unit or for the
suspension of the Unit's operations.

(c) The Borrower's Government's Regulation No. 51 of 1961, establishing
the Unit, or any provision thereof, shall have been amended, suspended
or abrogated.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Financing Agreement on behalf of
the Borrower and the Unit respectively have been duly authorized or
ratified by all necessary governmental and corporate action.

(b) The Unit shall have appointed a chief of project operations and an
accountant in accordance with Section 4.03 (b) of this Agreement and
said officers shall have assumed their duties.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Association:

that the Financing Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Unit
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrow-
er and the Unit in accordance with its terms.

Section 6.03. The date of October 14, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.03, 4.05,
4.07 (a), 4.10, 4.11 and 4.12 of this Agreement shall terminate on the date on
which this Development Credit Agreement shall terminate or on a date fifteen
years after the date of this Development Credit Agreement, whichever shall
be the earlier.
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pouvant entrainer la r6partition des biens de la Section entre ses
cr6anciers;

b) L'Emprunteur ou tout autre organisme comp6tent aura pris des mesures
pour la dissolution ou la suppression de la Section ou pour la suspension
de ses op6rations;

c) Le r~glement n° 51 de 1961 du gouvernement de l'Emprunteur portant
cr6ation de la Section, ou toute stipulation dudit r~glement, aura 6t6
modifi6, suspendu ou abrog6.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat de cr6dit de
d~veloppement sera subordonn~e aux conditions supplmentaires suivantes
au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n~rales:

a) La signature et la remise du contrat de financement au nom respective-
ment de l'Emprunteur et de la Section ont W dfiment autoris6es ou
ratifi6es par les pouvoirs publics et les soci~t6s int6ress~es suivant toutes
les procedures r~glementaires.

b) La Section aura d~sign6 un chef des operations du Projet et un comptable
conform6ment A l'alin~a b du paragraphe 4.03 du present Contrat et
lesdites personnes auront assum6 leurs fonctions.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies i l'Association devront sp6cifier i titre de point suppl6mentaire au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales:

que le contrat de financement a W dament autoris6 ou ratifi6
A la fois par l'Emprunteur et par la Section et sign6 et remis en leur
nom, et qu'il constitue pour eux un engagement valable et d6finitif
conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date du 14 octobre 1970 est sp6cifi6e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 6.04. Les obligations de l'Emprunteur aux termes des
paragraphes 4.03; 4.05; 4.07, a; 4.10; 4.11 et 4.12 du pr6sent Contrat
cesseront i la date A laquelle le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement
prendra fin ou 15 ans apr s la date du pr6sent Contrat de cr6dit de d6velop-
pement, selon la date qui sera la plus rapproch6e.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Alternative address for cables:

Ministry Finance
Djakarta

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and to be delivered in the
District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of Indonesia:
By MARDuIuN

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976 ou toute
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 7.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d6sign6
comme repr6sentant de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6n~rales.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:
Pour 'Emprunteur:

Ministre des finances
Boite postale 21
Djakarta (Indon6sie)

Adresse t616graphique:

Ministry Finance
Djakarta

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit
de d6veloppement en leurs noms respectifs dans le district de Columbia
(ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

R6publique d'Indon6sie:
Le Repr6sentant autoris6,

MARDJUNI

Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts
Expressed

Category in Dollar Equivalent

I. Civil works ...................................... 110,000
II. Imported equipment, materials and supplies .......... 2,700,000

III. Equipment, materials and supplies procured in Indonesia 140,000

IV. Technical assistance .............................. 300,000
V. U nallocated ...................................... 250,000

TOTAL 3,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories
I to IV shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Association to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to IV shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to
be financed out of the proceeds of the Credit (or, in the case of Categories I
and III, an amount equal to 20 % of such increase) will be allocated by the
Association, at the request of the Borrower, to such Category from Category V,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the first phase of the Borrower's skipjack export program and
consists of the following:

Part A.

The construction in Aer Tembaga (North Sulawesi) by 1971 of an ice-making
plant with an annual capacity of about 12,600 tons, a freezing plant with an
annual capacity of about 10,000 tons of fish, cold storage facilities with a capacity
of about 600 tons, improvement of the existing boat yard and mechanical
workshop, an extension of the existing jetty, and the usual off-sites and auxiliaries.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Montant
(iquivalent

Catigorie en dollars)

I. Travaux de g6nie civil ............................ 110 000

II. Mat6rial, matdriaux et fournitures import6s .......... 2 700 000

III. Mat6riel, matdriaux et fournitures achet6s en Indon6sie 140 000

IV. Assistance technique .............................. 300 000

V. N on affect6 ...................................... 250 000

TOTAL 3 500 000

R.AFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le coot estimatif des 61ments appartenant
A l'une quelconque des categories I A IV, le montant du Credit alors affect6 A la
cat~gorie int~ress~e et qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera r~affect6 par
]'Association A la cat~gorie V.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 6lments
compris dans l'une quelconque des categories I h IV, un montant 6gal h la portion
de l'augmentation devant, s'il y a lieu, 8tre financ~e b l'aide des fonds provenant
du Credit (ou, s'agissant des categories I et III, un montant 6gal h 20 p. 100 de
l'augmentation) sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par l'Association
A la cat6gorie int6ress6e par pr6lvement de fonds appartenant h la cat~gorie V,
sous r6serve cependant des exigences au titre des impr6vus qui seront fix6es par
l'Association en ce qui concerne le cofit des 616ments compris dans les autres
cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est la premiere phase du programme d'exportation de bonites de
l'Emprunteur et comprend les 616ments suivants:

Partie A.

La construction A Aer Tembaga (nord de Sulawesi) d'ici A 1971 d'une usine
de fabrication de la glace ayant une capacit6 annuelle de 12 600 tonnes environ, une
installation de cong61ation ayant une capacit6 annuelle de 10000 tonnes de poisson
environ et d'installations de conservation par le froid ayant une capacit6 de
600 tonnes environ; l'am6lioration du bassin et de l'atelier existants, le prolonge-
ment de la jetde existante et les installations auxiliaires habituelles.
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Part B.

The construction of thirty wooden pole and line fishing vessels of about
30 gross tons, of which fifteen will be owned and operated by the Unit and
fifteen will be owned and operated by Participating Entreprises or, to the extent
that Participating Enterprises would together own and operate less than fifteen
such vessels, by the Unit.

Part C.

The carrying out of a study comparing the economic benefits of fish transpor-
tation from Aer Tembaga to overseas markets by carriers owned by the Unit with
the economic benefits of such transportation under time charter, and the impor-
tation of two steel fish carriers of 500 to 600 gross tons if the Borrower and the
Association agree that the purchase of carriers by the Unit is appropriate.

Part D.

Technical assistance to the management of the Aer Tembaga Unit of the
State Fisheries Corporation.

The Project is expected to be completed by December 1975.

ANNEX

PHASING OF CONSTRUCTION OF VESSELS INCLUDED IN THE PROJECT

The construction of the vessels included in the Project shall be completed by
the beginning of the following years:

Fishing Vessels for

Participating Fishermen For Unit Carriers

1972 ............ 4-
1973 ............ - 6 -
1974 ............ 5 5 1
1975 ............ 10 -

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

The following supplementary procedures shall apply to the procurement of
goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit:

1. The Borrower's Directorate General of Fisheries will be the agency

directly responsible for all procurement under the Project.
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Partie B.

La construction de 30 navires en bois pour la p~che A la ligne de 30 tonnes
brutes environ, dont 15 appartiendront A la Section qui les exploitera, et 15
appartiendront aux Entreprises participantes, qui les exploiteront, ou bien h la
Section qui les exploitera, dans la mesure oA les Entreprises participantes poss6-
deraient et exploiteraient moins de 15 de ces derniers navires.

Partie C.

L'ex~cution d'une 6tude comparant les avantages 6conomiques du transport
du poisson d'Aer Tembaga vers les marches d'outre-mer par des transporteurs
appartenant A la Section avec les avantages dconomiques de ce transport dans le
cas d'un affr~tement a temps, et l'importation de deux transporteurs en acier de 500
A 600 tonnes brutes pour le poisson si 'Emprunteur et l'Association conviennent
qu'il est appropri6 que la Section ach~te ces transporteurs.

Partie D.

Une assistance technique pour la gestion de la Section d'Aer Tembaga de la
State Fisheries Corporation.

Le Projet doit 8tre achev6 en d6cembre 1975.

ANNEXE

PROGRAMME DE CONSTRUCTION DES NAVIRES COMPRIS DANS LE PROJET

La construction des navires compris dans le Projet sera achev6e au commen-
cement des ann~es suivantes:

Navires de piche
pour les pdcheurs

participants Pour la Section Transporteurs

1972 ............
1973 ............
1974 ............
1975 ............

ANNEXE 3

AcHAT

Les biens et services devant &re finances A l'aide des fonds provenant du
Credit seront achet~s conform~ment aux proc6dures supplmentaires suivantes:

1. La Direction g~n~rale des p~cheries de 'Emprunteur sera l'organisme

directement responsable de tout achat dans le cadre du Projet.
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2. All contracts for goods of $20,000 equivalent or more will be awarded on
the basis of international competitive bidding. Contracts of less than $20,000
equivalent will be awarded on the basis of local competition.

3. Before inviting bids, the Borrower shall submit to the Association for
approval the design and specifications for the shore facilities, the fishing vessels
and the carriers, copies of the bid invitation documents and a description of the
tendering procedures.

4. With respect to each contract involving an amount of $50,000 equivalent
or more and all contracts for short-wave communication equipment, the Borrower
shall submit to the Association for approval, prior to awarding the contract, a sum-
mary of the bids received, an analysis report and recommendations, and a
justification of the proposed contract award.

5. With respect to contracts, other than contracts for short-wave commu-
nication equipment, involving an amount below $50,000 equivalent, the Borrower
shall submit to the Association, at the time the award is made, a summary of
bids or quotations, an analysis report and recommendations, and a brief
justification of the contract award.

6. Bid documents for ice-making, freezing and cold storage equipment shall
specify that the manufacturer shall supervise the installation of such equipaent
in the buildings, and that for at least three months the manufacturer shall train
the staff of the Unit in the operation of the equipment.

7. Invitations to bid for the hulls of the fishing vessels will be for 30 hulls.
The Directorate General of Fisheries shall arrange for the timely delivery of the
engines and communication equipment of the fishing vessels to the shipyard construc-
ting the hulls. The bid documents shall stipulate that an adequate inventory of
spare parts for the engines will be carried by the manufacturer or his representative
at Aer Tembaga. The Borrower shall reserve the right to cancel the contract for
part or all of the hulls, engines and communication equipment to be delivered
in 1973 and 1974. Four fishing vessels shall be delivered in 1971, 6 in 1972, 10 in
1973 and 10 in 1974.

8. Before inviting bids for the 2 carriers, the Borrower shall submit to
the Association for its approval a copy of the study included in Part C of the
Project and the recommendations emanating from such study.

9. Copies of contracts shall be sent to the Association promptly after their
execution and delivery and before the first request for withdrawal from the Credit
Account is made in respect of such contract.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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2. Tous les contrats relatifs A des biens d'un montant dquivalant A
20 000 dollars ou plus feront robjet d'un appel d'offres international. Pour les
contrats infdrieurs b l'6quivalent de 20 000 dollars, il sera fait appel a la concurrence
locale.

3. Avant d'inviter les offres, l'Emprunteur soumettra A l'agrdment de
l'Association les plans et specifications des installations sur le rivage, des navires de
p~che et des transporteurs et lui fera tenir des expeditions des documents relatifs
h l'adjudication et une breve description des procedures de soumission.

4. En ce qui concerne chaque contrat portant sur un montant 6quivalant
h 50 000 dollars ou plus et tous les contrats relatifs b du materiel de communication
A ondes courtes, l'Emprunteur soumettra A l'Association avant d'adjuger le contrat
un r~sum6 des offres reques, un rapport les analysant et prrsentant des recomman-
dations, et une justification de l'adjudication envisag~e pour le contrat.

5. En ce qui concerne les contrats, autres que les contrats relatifs a du
materiel de communication A ondes courtes, repr~sentant un montant infrrieur ht
l'6quivalent de 50 000 dollars, l'Emprunteur soumettra b, l'Association, A la date
h laquelle l'adjudication est faite, un rrsum6 des offres ou des prix cites, un rapport
les analysant et prrsentant des recommandations, et une breve justification de
]'adjudication.

6. Les documents relatifs aux offres pour du materiel de fabrication de la
glace, de congelation et de conservation par le froid sprcifieront que le fabricant
supervisera l'installation de ce materiel dans les batiments et que, pendant trois mois
au moins, il apprendra au personnel de la Section A faire fonctionner le materiel.

7. L'appel d'offres pour des coques de navires de p~che portera sur 30 coques.
La Direction grnrrale des p~cheries organisera la livraison en temps opportun des
moteurs et du materiel de communication des navires de p~che au chantier naval
construisant les coques. Les documents relatifs aux offres stipuleront que le
fabricant ou son reprrsentant A Aer Tembaga procrderont A un inventaire adrquat
des pices de rechange pour les moteurs. L'Emprunteur se rrservera le droit
d'annuler le contrat pour une partie ou la totalit6 des coques, des moteurs et du
materiel de communication devant etre livrrs en 1973 et 1974. Quatre navires de
peche seront livr~s en 1971, six en 1972, dix en 1973 et dix en 1974.

8. Avant d'inviter les offres pour les deux transporteurs, l'Emprunteur
soumettra A l'agrrment de l'Association une copie de l'6tude comprise dans
la partie C du Projet ainsi que les recommandations fondres sur cette 6tude.

9. Des expeditions des contrats seront envoyres A l'Association dds leur
signature et leur remise et avant que la premidre demande de tirage sur le Compte
du credit soit faite dans le cadre du present Contrat.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publges avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
voL 703, p. 245.]
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ISRAEL
and

NICARAGUA

Agreement concerning technical co-operation. Signed at
Jerusalem on 29 May 1966

Authentic texts: Hebrew and Spanish.

Registered by Israel on 4 March 1971.

ISRAEL
et

NICARAGUA

Accord de cooperation technique. Sign6 ' Jrusalem le
29 mai 1966

Textes authentiques: hibreu et espagnol.

Enregistrj par Israel le 4 mars 1971.
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[HEBREw TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TECNICA ENTRE EL
ESTADO DE ISRAEL Y LA REPUBLICA DE NICA-
RAGUA

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repfiblica de
Nicaragua:

Animados por el deseo de fortalecer la cooperaci6n econ6mica y t6cnica
entre sus pueblos;

Reconociendo la contribuci6n que para lograr estos objetivos representan
los Convenios de Cooperaci6n Thcnica tendientes a promover el intercambio
de experiencias y conocimientos a fin de lograr un mayor desarrollo de los
recursos econ6micos, un aumento de la capacidad productiva y el creciente
bienestar de los pueblos;

Han resuelto celebrar, para realizar estos prop6sitos, un convenio de
cooperaci6n tdcnica; y a este efecto han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes declaran que se encuentran animadas por la
comiln volunrtad de establecer a solicitud de cualquiera de ellas, programas
de cooperaci6n tdcnica para fomentar en sus respectivos paises el desarrollo
econ6mico y tdcnicO. -

Articulo H

Los proyectos o programas especificos de cooperaci6n tdcnica que
decidan llevar a efecto ambos Gobiernos, serdn materia de acuerdos espe-
ciales y su ejecuci6n deberd conformarse a las estipulaciones de los acuerdos
especiales respectivos.

Artculo III

El presente Convenio serA ratificado de conformidad con los requeri-
mientos legales de cada una de las Partes Contractantes y entrard en vigor
con el canje de los instrumentos de ratificaci6n.

ArtIculo IV

Cada una de las Partes Contratantes podrd denunciar este Convenio
en cualquier momento por medio de una comunicaci6n dirigida a la otra,
y la denuncia producird sus efectos un afio despu6s de recibida por dsta.
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EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios de ambas Partes firmaron este
Convenio.

HECHO en Jerusal6n en dos ejemplares de id6ntico tenor, cada uno de
ellos en hebreo y castellano, siendo ambos igualmente vdlidos, a los 10 dias
del mes de Sivan del afio 5726, que es el dia 29 del mes de Mayo del afio 1966.

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

[Signed - Signe]

ABBA EBAN

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repdblica de Nicaragua:

[Signed - Signe]

Doctor ALFONSO ORTEGA URBINA
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADucTIoN]

AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND
THE REPUBLIC OF NICARAGUA

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Nicaragua,

Desiring to strengthen economic and technical co-operation between
their peoples;

Recognizing the contribution that can be made towards the attainment
of those objectives by technical co-operation conventions designed to promote
the exchange of experience and knowledge with a view to stimulating the
development of economic resources, expanding productive capacity and
increasing the well-being of the peoples;

Have decided, in order to achieve those ends, to conclude an Agreement
concerning technical co-operation, and for that purpose have agreed as
follows:

Article I

The Contracting Parties declare that they are animated by a common
desire to establish, at the request of either Party, technical co-operation
programmes to promote economic and technical development in their respec-
tive countries.

Article II

Each specific technical co-operation programme or project which the
two Governments decide to carry out shall be dealt with in a special agreement,
and its execution shall conform to the provisions of such special agreement.

Article III

This Agreement shall be ratified in accordance with the legal requirements
of each of the Contracting Parties and shall enter into force upon the exchange
of the instruments of ratification.

Came into force on 16 July 1970 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Managua, in accordance with article IH.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION TECHNIQUE ENTRE
L'1tTAT D'ISRAFL ET LA RtPUBLIQUE DU NICA-
RAGUA

Le Gouvernement de l'tat d'Isradl et le Gouvernement de la R~publique
du Nicaragua:

Ddsireux de renforcer la coop6ration dconomique et technique entre
leurs populations;

Conscients de l'int6r~t que pr6sente A ces fins la conclusion d'accords
de coop6ration technique tendant ;h encourager l'6change de donn6es exp6ri-
mentales et de connaissances en vue de faire progresser la mise en valeur
des ressources 6conomiques, d'am6liorer la capacit6 de production et
d'augmenter le bien-etre des populations;

Ont d6cid6, pour atteindre ces objectifs, de conclure un accord de coop&
ration technique; et, A cette fin, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6clarent 8tre anim6es de la volont6 commune
d'61aborer, A la demande de chacune d'elles, des programmes de coop6ration
technique en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique et technique
dans leurs pays respectifs.

Article II

Les projets ou programmes de coop6ration technique que les deux
Gouvernements d6cideront d'ex6cuter feront l'objet d'accords sp6ciaux et
seront r6alis6s conform6ment aux dispositions de ces accords.

Article III

Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform6ment aux dispositions 16gales
de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur i la date de l'6change
des instruments de ratification.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui a

eu lieu & Managua, conform~ment h l'article III.
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Article IV

Each of the Contracting Parties may denounce this Agreement at any
time by communication in writing to the other Party, and the denunciation
shall take effect one year after its receipt by such Party.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both parties have signed
this Agreement.

DONE at Jerusalem, in two identical copies, in Hebrew and Spanish,
both texts being equally authentic, on the tenth day of the month of Sivan
of the year 5726, corresponding to 29 May 1966.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed]

ABBA EBAN
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Nicaragua:

[Signed]

Dr. ALFONSO ORTEGA UPBINA

Minister for Foreign Affairs
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Article IV

Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer le present Accord
A tout moment par voie de notification adress~e O l'autre Partie, et la d6non-
ciation produira ses effets un an apr~s que la notification aura W revue par
l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Jrusalem en deux exemplaires de meme teneur, en langues
h6braique et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, le 10 Sivan de
l'an 5726, correspondant au 29 mai 1966.

Pour le Gouvernement
de l'ltat d'Isra6l:

Le Ministre
des affaires 6trang~res,

[Signi]

ABBA EBAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Nicaragua:

Le Ministre
des relations ext6rieures,

[Signd]

ALFONSO ORTEGA URBINA

N* 10990
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TECNICA ENTRE EL
ESTADO DE ISRAEL Y LA REPUBLICA DE HONDURAS

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repfiblica de
Honduras:

Animados por el deseo de fortalecer la cooperaci6n econ6mica y tdcnica
entre sus pueblos;

Reconociendo la contribuci6n que para lograr estos objetivos representan
los Convenios de Cooperaci6n Tdcnica tendientes a promover el intercambio
de experiencias y conocimientos a fin de lograr un mayor desarrollo de los
recursos econ6micos, un aumento de la capacidad productiva y el creciente
bienestar de los pueblos;

Han resuelto celebrar, para realizar estos prop6sitos, un Convenio de
Cooperaci6n Tdcnica; y a este efecto han nombrado como sus Plenipoten-
ciarios:

El Sefior Presidente del Estado de Israel al Excelentisimo Sefior Licenciado
Shmuel R. Kapel, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Israel
en Honduras; y

El Sefior Presidente de la Repfiblica de Honduras al Excelentisimo Sefior
Doctor Tiburcio Carias Castillo, Ministro de Relaciones Exteriores;

Quienes, despuds de haberse intercambiado sus Plenos Poderes y hallarlos
en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes declaran que se encuentran animadas por la
comfin voluntad de establecer a solicitud de cualquiera de ellas, programas
de cooperaci6n tdcnica para fomentar en sus respectivos paises el desarrollo
econ6mico y tdcnico.

Articulo H

Los proyectos y programas especificos de cooperaci6n tdcnica que
decidan llevar a efecto ambos Gobiernos, serdn materia de acuerdos espe-
ciales y su ejecuci6n deberd conformarse a las estipulaciones de los mismos.
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Articulo III

El presente Convenio serd ratificado de conformidad con los requeri-
mientos legales de cada una de las Partes Contratantes y entrard en vigor
con el canje de los instrumentos de ratificaci6n, el cual se realizard en Tegu-
cigalpa D.C. a la mayor brevedad posible.

Articulo IV

Cada una de las Partes Contratantes podrd denunciar este Convenio
en cualquier momento por medio de una comunicaci6n dirigida a la otra,
y la denuncia producird sus efectos un afio despu~s de recibida por 6sta.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes firmaron
este Convenio.

HECHO en Tegucigalpa D.C. en dos ejemplares de id~ntico tenor, cada
uno de ellos en hebreo y castellano, siendo ambos igualmente vdlidos, a los
veintidos dias del mes de shevat del afio 5727, que es el dia 2 del mes de
febrero de 1967.

[Signed - Signd] 1

Por el Gobierno
del Estado de Israel

[Signed - Signd] 2

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Honduras

I Signed by Shmuel R. Kapel - Sign6 par Shmuel R. Kapel.
2 Signed by Tiburcio Carfas Castillo - Sign6 par Tiburcio Carias Castillo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING TECHNICAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND
THE REPUBLIC OF HONDURAS

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Honduras,

Desiring to strengthen economic and technical co-operation between
their peoples;

Recognizing the contribution that can be made towards the attainment
of those objectives by technical co-operation conventions designed to pro-
mote the exchange of experience and knowledge with a view to stimulating
the development of economic resources, expanding productive capacity and
increasing the well-being of the peoples;

Have decided, in order to achieve those ends, to conclude a Convention
concerning technical co-operation, and for that purpose have appointed
as their plenipotentiaries:

The President of the State of Israel: His Excellency Mr. Shmuel R. Kapel,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Israel to Honduras;
and

The President of the Republic of Honduras: His Excellency Tiburcio Carias
Castillo, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties declare that they are animated by a common
desire to establish, at the request of either Party, technical co-operation
programmes to promote economic and technical development in their respec-
tive countries.

Article I

Each specific technical co-operation programme and project which the
two Governments decide to carry out shall be dealt with in a special agree-
ment, and its execution shall conform to the provisions of such agreement.

I Came into force on 17 August 1970 by the exchange of instruments of ratification, which

took place at Tegucigalpa, in accordance with article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE
L'1tTAT D'ISRAtL ET LA R1tPUBLIQUE DU HONDURAS

Le Gouvernement de l'ltat d'Isra~l et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Honduras:

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique et technique entre
leurs populations;

Conscients de l'int6ret que pr6sente A ces fins la conclusion d'accords
de coop6ration technique tendant A encourager l'6change de donn6es exp6ri-
mentales et de connaissances en vue de faire progresser la mise en valeur des
ressources 6conomiques, d'am6liorer la capacit6 de production et d'augmenter
le bien-etre des populations;

Ont d6cid6, pour atteindre ces objectifs, de conclure un accord de coop6-
ration technique et, A cette fin, ont nomm6 les pl6nipotentiaires soussignds,
A savoir:

Pour le Pr6sident de l'I tat d'Isra~l: M. Shmuel R. Kapel, Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire d'Isradl au Honduras; et

Pour le Pr6sident de la R6publique du Honduras: M. Tiburcio Carias Castillo,
Ministre des relations ext~rieures;

Qui, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes d6clarent etre anim6es de la volont6 commune

d'61aborer, A la demande de chacune d'elles, des programmes de coop6ration
technique en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique et technique
dans leurs pays respectifs.

Article II

Les projets et programmes de coop6ration technique que les deux Gou-
vernements d6cideront d'ex6cuter feront l'objet d'accords spdciaux et seront
r6alis6s conform6ment aux dispositions de ces accords.

I Entr6 en vigueur le 17 ao0t 1970 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu i Tegucigalpa, conformment t I'article HI.
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Article III

This Convention shall be ratified in accordance with the legal require-
ments of each of the Contracting Parties and shall enter into force upon
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Tegucigalpa as soon as possible.

Article IV

Each of the Contracting Parties may denounce this Convention at any
time by communication in writing to the other Party, and the denunciation
shall take effect one year after its receipt by such Party.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both Parties have signed
this Convention.

DONE at Tegucigalpa, in two identical copies, in Hebrew and Spanish,
both texts being equally authentic, on the twenty-second day of the month
of Shevat of the year 5727, corresponding to 2 February 1967.

[SHMUEL R. KAPEL]

For the Government
of the State of Israel

[SEAL]

[TiBuRcIo CARIAS CASTILLO]

For the Government
of the Republic of Honduras

[SEAL]
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Article I1

Le present Accord sera ratifi6 conform~ment aux dispositions lgales
de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de 1'6change
des instruments de ratification, lequel aura lieu A Tegucigalpa D.C. aussit6t
que possible.

Article IV

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le present Accord
A tout moment par voie de notification adress~e A l'autre Partie, et la d6non-
ciation produira ses effets un an apr~s que la notification aura W reque par
l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Tegucigalpa D.C. en deux exemplaires de meme teneur, en langues
h~braique et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, le 22 shevat
de l'an 5727, correspondant au 2 f6vrier 1967.

Pour le Gouvernement
de l'lEtat d'Isradl:

[SHMUEL R. KAPEL]

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Honduras:

[TLBuRcIo CARiAs CASTILLO]

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD I ENTRE
BETWEEN ISRAEL AND NICA- ISRAEL ET LE NICARAGUA
RAGUA RELATING TO VISAS RELATIF AUX VISAS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Managua, 17 de febrero de 1970

Seffor Ministro:

Tengo la honra de dirigirme a Vuestra Excelencia, de acuerdo a nuestra
conversaci6n sobre la supresi6n de visas a los portadores de Pasaportes
Diplomdticos de nuestros respectivos paises, para proponerle en nombre
de mi Gobierno, al de Vuestra Excelencia, la celebraci6n de un Acuerdo
mediante un intercambio de notas, en los siguientes tdrminos:

1) Los ciudadanos de Israel y Nicaragua portadores de un Pasaporte Diplo-
mdtico vdlido expedido por las autoridades competentes de su pais, podrdn
entrar y permanecer en el otro pais, sin necesidad de obtener una visa, por un
periodo que no exceda de tres meses.

2) En el caso de que dichas personas desearan prolongar su permanencia
por un periodo mayor, deberin solicitar el permiso correspondiente ante las
autoridades competentes, de conformidad con las leyes y reglamentos de los
respectivos paises en lo relativo a ingreso, residencia y salida.

3) Cualquiera de los dos Gobiernos podrd suspender las estipulaciones
anteriores en su totalidad o en parte de manera temporal, por razones de seguridad.
Cualquier suspensi6n serd notificada inmediatamente al otro Gobierno por
conducto diplomitico.

4) Las limitaciones establecidas en las cidusulas anteriores no comprenden
al personal diplomitico acreditado en los respectivos paises, cuyo status se ajusta
a las inmunidades y privilegios que se conceden por el Derecho Internacional
a las representaciones diplomdticas.

La contestaci6n afirmativa de Vuestra Excelencia de la presente nota
serd considerada como un Acuerdo entre los dos Gobiernos que entrard
en vigor noventa dias despuds de la fecha de la nota de respuesta, quedando

I Came into force on 20 May 1970, i.e., I Entr6 en vigueur le 20 mai 1970, soit
90 days after the date of the note in reply, 90 jours apr-s la date de la note de rdponse,
in accordance with the provisions of the said conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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en vigencia hasta tanto una de las partes comunique a la otra con tres meses
de anticipaci6n la terminaci6n del Acuerdo.

Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra Exce-
lencia las seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

JEONATHAN PRATO

Embajador de Israel

Excelentisimo Seffor Doctor Lorenzo Guerrero
Ministro de Relaciones Exteriores
Managua, D.N.

[TRANSLATION]

Managua, 17 February 1970

[TRADUCTION]

Managua, le 17 fdvrier 1970

Monsieur le Ministre,

With reference to our conversation
concerning the abolition of visas for
holders of diplomatic passports of
our two countries, I have the honour
to propose to your Government on
behalf of my Government the con-
clusion of an Agreement, by means
of an exchange of notes, in the fol-
lowing terms:

(1) Citizens of Israel and Nicaragua
holding a valid diplomatic passport
issued by the competent authorities of
their country, may enter the other coun-
try and remain there without the neces-
sity of obtaining a visa, for a period not
exceeding three months.

(2) If such persons wish to remain
in the other country for a longer period,
they shall request permission from the
competent authorities, in accordance
with the laws and regulations of the two
countries concerning entry, residence
and departure.

Comme suite i notre entretien
concernant la suppression des visas
pour les titulaires de passeports di-
plomatiques de nos deux pays, j'ai
l'honneur de vous proposer, au nom
de mon Gouvernement, la conclu-
sion, au moyen d'un 6change de
notes, d'un accord r6dig6 en ces
termes:

1. Les ressortissants d'Israd1 et du
Nicaragua titulaires d'un passeport di-
plomatique valide d6livr6 par les auto-
rit6s comptentes de leurs pays pourront
entrer dans l'autre pays sans etre tenus
d'obtenir un visa, et y s6journer pendant
une pdriode ne d6passant pas trois mois.

2. Si ces personnes d6sirent prolon-
ger leur s6jour, elles devront s'adresser
aux autorit6s comp~tentes pour obtenir
l'autorisation n6cessaire, conform&
ment aux lois et rdglements des pays
respectifs relatifs A l'entr6e, A la r6si-
dence et A la sortie.
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(3) Either Government may tempo-
rarily suspend the foregoing provisions
wholly or in part, for security reasons.
Any such suspension shall be notified
immediately to the other Government
through the diplomatic channel.

(4) The limits laid down in the fore-
going clauses shall not apply to diplo-
matic staff accredited in the two coun-
tries whose status is compatible with
the immunities and privileges granted
under international law to diplomatic
missions.

Your affirmative reply to this note
shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force
ninety days after the date of the
note of reply and shall thereafter
continue in force until one of the
Parties gives the other three months'
notice of termination of the Agree-
ment.

I avail myself, etc.

JEONATHAN PRATO

Ambassador of Israel

His Excellency
Dr. Lorenzo Guerrero
Minister for Foreign Affairs
Managua, D.N.

3. L'un ou l'autre Gouvernement
pourra suspendre temporairement l'ap-
plication des dispositions qui precedent,
en totalit6 ou en partie, pour des raisons
de s~curit6. La suspension de ces dispo-
sitions par l'un des Gouvernements sera
notifi~e imm~diatement A l'autre Gou-
vernement par la voie diplomatique.

4. Les limitations pr~vues dans les
clauses qui precedent ne s'appliquent
pas au personnel diplomatique accr~dit6
dans l'un et l'autre pays, leur statut
6tant fonction des immunitds et privi-
l6ges accord6s aux repr6sentations diplo-
matiques en vertu du droit international.

Votre r6ponse affirmative A la
pr6sente note sera consid&6re comme
constituant, entre les deux Gouver-
nements, un accord qui entrera en
vigueur 90 jours apr~s la date de
ladite r6ponse; cet accord restera en
vigueur jusqu'A ce que l'une des
parties notifie A l'autre partie, moyen-
nant un pr6avis de trois mois, son
intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Isra~l:
JEONATHAN PRATO

Son Excellence M. Lorenzo Guerrero
Ministre des relations ext6rieures
Managua, D. N.
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II

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Secretarla general, Secci6n diplomdtica

CME. No. 004

Managua, D.N., 19 de Febrero de 1970

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dar aviso de recibo a la atenta comunicaci6n de
Vuestra Excelencia de fecha 17 de Febrero en curso, por medio de la cual,
como resultado de nuestras conversaciones para la celebraci6n de un Acuerdo
sobre Supresi6n de Visas a los portadores de Pasaportes Diplomdticos de
nuestros respectivos paises, se digna proponer en nombre de vuestro Ilustrado
Gobierno, la concertaci6n de un Acuerdo mediante un intercambio de notas,
en los siguientes t~rminos:

[See note I - Voir note I]

Me complace manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta
en la forma estipulada el Acuerdo en menci6n, constituyendo la nota de
Vuestra Excelencia y la presente respuesta, un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos que entrar, en vigor noventa dias a partir de la presente fecha.

Aprovecho complacido la oportunidad para reiterar a Vuestra Exce-
lencia las seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]

Excelentisimo Sefior Doctor Jeonathan Prato
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Israel
Managua, D.N.

Signed by Lorenzo Guerrero - Sign6 par Lorenzo Guerrero.
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[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

General Secretariat, Diplomatic Section

CME. No. 004

Managua, D.N., 19 February 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your communication of 17
February 1970, by means of which,
as a result of our conversations with
a view to concluding an agreement
on the abolition of visas for holders
of diplomatic passports of our two
countries, you propose on behalf
of your Government the conclusion
of an agreement by means of an
exchange of notes, in the following
terms:

[See note I]

I am pleased to inform you that
my Government accepts the Agree-
ment in question, as proposed, and
your note and this reply shall consti-
tute an Agreement between our two
Governments which shall enter into
force ninety days from today's date.

I avail myself, etc.

[LoRENzo GUERRERO]

His Excellency Dr. Jeonathan Prato
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Israel
Managua, D.N.

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Secr6tariat gdn~ral, Section diplomatique

CME n* 004

Managua, D. N., le 19 f~vrier 1970

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note en date du 17 f~vrier 1970
par laquelle, comme suite A nos
entretiens concernant la conclusion
d'un accord relatif t la suppression
des visas pour les titulaires de passe-
ports diplomatiques de nos deux
pays, vous proposez, au nom de votre
Gouvernement, la conclusion, au
moyen d'un 6change de notes, d'un
accord r6dig6 en ces termes:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir
que mon Gouvernement accepte
'accord en question r~dig6 dans les

termes proposes, 6tant entendu que
votre note et la pr~sente r~ponse
constitueront, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entrera
en vigueur dans 90 jours ai compter
de la pr6sente date.

Je saisis cette occasion, etc.

[LORENZO GUERRERO]

Son Excellence M. Jeonathan Prato
Ambassadeur extraordinaire et

plnipotentiaire d'IsraOl
Managua, D. N.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL DE COOPERACION TECNICA

El Estado de Israel y la Repfiblica de Panama, animados por el deseo
de fortalecer los lazos de amistad existentes entre los dos paises, y con el
prop6sito de estrechar las vinculaciones de cardcter tdcnico y de fomentar
el intercambio reciproco en los campos cientifico, administrativo y de for-
maci6n profesional, han resuelto celebrar un Convenio General de Coopera-
ci6n Tdcnica y en tal virtud han designado como Plenipotenciarios:

El Estado de Israel: al Excelentisimo sefior Yehiel Ilsar, Embajador Extra-
ordinario y Plenipotenciario de Israel en la Repdiblica de PanamA; y

La Repiblica de Panamd: al Excelentisimo sefior Licenciado don Juan
Antonio Tack, Ministro de Relaciones Exteriores;

Quienes habidndose comunicado sus respectivos Plenos Poderes, los
que han sido hallados en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de Israel y el Gobierno de la Repfiblica de PanamA ejecu-
tardn los programas de cooperaci6n t~cnica que determinen por medio de
acuerdos especiales para cada proyecto en particular, a base del presente
Convenio General.

Articulo II

La cooperaci6n t6cnica a que se refiere el presente Convenio se sumi-
nistrarA en especial, aunque no exclusivamente, para la ejecuci6n de proyectos
en los siguientes campos:

1. Reforma Agraria en Panamd
2. Formaci6n profesional
3. Adiestramiento de funcionarios pfiblicos
4. Informaci6n sobre desarrollo agricola
5. Investigaci6n cientifica
6. Asesoria y entrenamiento de personal en materia de planificaci6n
7. Estudios de factibilidad y andlisis de proyectos
8. Preparaci6n de especialistas en adiestramiento e informaci6n
9. Viajes de estudios para expertos.
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Artculo 111

El Gobierno de Panamd concederd las siguientes facilidades, dentro
de los acuerdos complementarios de que trata el Articulo I:

a) Exenci6n de todos los derechos de importaci6n y exportaci6n y demds
gravdmenes para los capitales, equipos y demds elementos asignados por
el Gobierno de Israel al Gobierno de Panamd para la ejecuci6n de los
programas de Asistencia T6cnica.

b) Otorgamiento a los t6cnicos o expertos israelies de las mismas inmunidades,
prerrogativas y facilidades que tengan los t6cnicos de Organismos Inter-
nacionales y de Misiones de Cooperaci6n T6cnica acreditados ante el
Gobierno de la Repfiblica de Panamd

c) Autorizaci6n para entrar al pais y residir en 61 sin constituir dep6sitos de
repatriaci6n u otra clase a los expertos, instructores y especialistas de
Israel mientras est6n en misi6n especial en la Repfiblica, y a los miembros
de sus familias que residan con ellos.

d) Suministro a los expertos de Israel de la informaci6n que tenga recogida,
los estudios que se hayan hecho y las recomendaciones que hayan sido
formuladas sobre la materia que es objeto de la misi6n.

e) Exenci6n del pago de impuesto sobre la renta y demds gravdmenes sobre
las remuneraciones que reciban de su Gobierno los expertos, durante
el tiempo en que presten servicios para la ejecuci6n de proyectos en la
Rep-iblica de Panamd.

Articulo IV

Los acuerdos especiales para cada proyecto en particular, contendrdn
estipulaciones relativas a la repartici6n de gastos que cause la ejecuci6n
de cada proyecto, a la atenci6n m6dica y a otras prestaciones que se sumi-
nistraren a los funcionarios en misi6n de cooperaci6n, al transporte, al alo-
jamiento, a la duraci6n del proyecto, y las demds que se estimen necesarios
o convenientes.

Articulo V

El presente Convenio entrarA en vigencia en la fecha en que los dos Gobier-
nos intercambien notas expresivas en Jerusal6n de haber cumplido con los
procedimientos vigentes para su aprobaci6n en sus respectivos paises, y regirA
por dos afios a partir de esa fecha.

Queda, sin embargo, expresamente convenido que se prorrogar auto-
mdticamente por periodos de dos afios, sucesivamente, en la fecha de termi-
naci6n, respectiva, si ninguno de los dos Gobiernos hubiera llevado a conoci-
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miento del otro su deseo en contrario; y que cada Gobierno puede ponerle
t~rmino en cualquier tiempo, comunicdndole al otro la fecha de terminaci6n
con una anticipaci6n no menor de tres meses a contar del dia de la respectiva
comunicaci6n.

FtRMADo en PanamA al 10 dia del mes de Abril del afto de mil nove-
cientos setenta, en dos ejemplares, en espaftol y en hebreo, siendo ambos
textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de Israel:

[Signed - Signe]

YEHIEL ILSAR

Por el Gobierno
de Panamd:

[Signed - Signe]

JUAN ANTONIo TACK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND
THE REPUBLIC OF PANAMA

The State of Israel and the Republic of Panama, desiring to strengthen
the bonds of friendship existing between the two countries and intending
to establish closer technical ties and to promote exchanges in the fields of
science, administration and vocational training, have decided to conclude
a General Agreement on technical co-operation and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The State of Israel: His Excellency Mr. Yehiel Ilsar, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of Israel to the Republic of Panama; and

The Republic of Panama: His Excellency Mr. Juan Antonio Tack, Minister
for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers, which were
found in good and due form, have agreed as follows:

Article I

The Government of Israel and the Government of the Republic of
Panama shall carry out the technical co-operation programmes which are
to be determined by means of a special agreement for each individual project
on the basis of this General Agreement.

Article II

The technical co-operation referred to by this Agreement shall be provided
especially, but not exclusively, for the execution of projects in the following
fields:

1. Land reform in Panama;
2. Vocational training;
3. Training of public officials;
4. Information on agricultural development;
5. Scientific research;

Came into force on 26 July 1970, the date of the exchange of notes by which the two
Governments notified each other that they had completed the procedures necessary for the
approval of the Agreement in their respective countries, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD GtNtRALI DE COOP1tRATION TECHNIQUE
ENTRE L'tTAT D'ISRAtL ET LA RtPUBLIQUE DU
PANAMA

L'IEtat d'Isra~l et la R6publique du Panama, ddsireux de renforcer les
relations d'amiti6 qui existent entre les deux pays, et dans le but de resserrer
les liens de caract~re technique et de d6velopper les 6changes r6ciproques
dans les domaines scientifique et administratif et dans celui de la formation
professionnelle, ont d6cid6 de conclure un accord g6n6ral de coop6ration
technique et ont A cet effet d6sign6 comme pl6nipotentiaires:

L'ttat d'Isral: Son Excellence Monsieur Yehiel Ilsar, ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire d'Isra~l aupr~s de la R6publique du Panama;
et

La R6publique du Panama: Son Excellence Monsieur Juan Antonio Tack,
ministre des relations ext6rieures;

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les
ayant trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement isra6lien et le Gouvernement de la R6publique du
Panama ex6cuteront les programmes de coop6ration technique dont ils
auront convenu au moyen, pour chaque projet, d'un accord sp6cial conclu
sur la base du pr6sent Accord g6n6ral.

Article II

La coop6ration technique vis6e par le pr6sent Accord aura trait parti-
culirement, mais non exclusivement, A l'ex6cution de projets dans les domaines
suivants:

1. R6forme agraire au Panama
2. Formation professionnelle
3. Perfectionnement des fonctionnaires
4. Information sur le d6veloppement agricole
5. Recherche scientifique

1 Entr6 en vigueur le 26 juillet 1970, date de l'6change des notes par lesquelles les deux
Gouvernements se sont inform6s de l'accomplissernent des formalit~s Jdgales requises pour
l'approbation de I'Accord dans leurs pays respectifs, conform6ment A I'article V.
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6. Advising and training of personnel for planning;

7. Feasibility studies and project analysis;

8. Courses for specialists in training and information;

9. Study missions for experts.

Article III

The Government of Panama shall grant the following facilities in the
supplementary agreements referred to in article I:

(a) Exemption from all import and export duties and other charges on capital,
equipment and other articles supplied by the Government of Israel to
the Government of Panama for carrying out technical assistance pro-
grammes;

(b) Extension to Israeli technicians or experts of the same immunities, prero-
gatives and facilities as are granted to technicians of international orga-
nizations and technical co-operation missions accredited to the Govern-
ment of the Republic of Panama;

(c) Authorization of Israeli experts, teachers and specialists, and the mem-
bers of their families residing with them, to enter and reside in the country
without providing repatriation or any other kind of deposits as long
as they are in the Republic on special mission;

(d) Provision to Israeli experts of the information obtained, the studies
made and the recommendations formulated on the subject to which the
mission relates;

(e) Exemption from payment of income tax and other charges on the emo-
luments received by experts from their Government during the period
in which they are rendering services in connexion with the implementation
of projects in the Republic of Panama.

Article IV

The special agreement for each individual project shall contain provisions
relating to the apportionment of the costs entailed in the execution of the
project, to medical care and other benefits provided for officials on co-
operation missions, to transport, to housing and to the duration of the project,
and such other provisions as may be deemed necessary or appropriate.

Article V

This Agreement shall enter into force on the date on which the two
Governments notify each other by an exchange of notes at Jerusalem that
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6. Orientation et formation de personnel dans le domaine de la plani-
fication

7. ttudes de faisabilit6 et analyses de projets
8. Formation de sp6cialistes dans les domaines du perfectionnement

professionnel et de l'information
9. Voyages d'6tude pour des experts.

Article III

Dans le cadre des accords compl6mentaires visds A l'article premier,
le Gouvernement panam6en accordera les facilit6s suivantes:

a) Les capitaux, le mat6riel et tous autres articles fournis par le Gouvernement
israf1ien au Gouvernement panam6en aux fins de 1'ex6cution des pro-
grammes d'assistance technique seront exon6r6s de tous droits frappant
les importations et les exportations et de toute autre taxe.

b) Les techniciens ou experts isra6liens jouiront des immunit6s, privileges
et facilit6s accord6s aux techniciens des organismes internationaux et
des missions de coop6ration technique accr6dit6es aupr~s du Gouver-
nement de la R6publique du Panama.

c) Les experts, instructeurs et sp6cialistes isra6liens et les membres de leur
famille r6sidant avec eux seront autoris6s A entrer dans le pays et & y
s6journer sans d6poser de caution de rapatriement ou autre.

d) Les experts isra61iens recevront communication des informations recueil-
lies, des 6tudes ant6rieures et des recommandations formul6es sur la
question qui fait l'objet de la mission.

e) Les experts seront exempt6s de l'imp6t sur le revenu et de tout autre
imp6t sur les sommes qui leur seront vers6es par leur gouvernement a
titre de r6mun6ration pendant la p6riode oOi ils seront employ6s pour
1'ex6cution de projets dans la R6publique du Panama.

Article IV

L'accord sp6cial conclu pour chaque projet contiendra des dispositions
relatives a la r6partition des d6penses aff6rentes A 1'ex6cution du projet,
aux soins m6dicaux et aux autres prestations qui seront assur6es aux fonction-
naires en mission de coop6ration, aux moyens de transport, au logement,
A la dur6e du projet et A toute autre question qui serait jug6e n6cessaire ou
appropri6e.

Article V

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date A laquelle les deux Gou-
vernements, par un 6change de notes intervenu A J6rusalem, se seront inform6s
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they have completed the procedures necessary for its approval in their respec-
tive countries, and shall continue in force for two years from that date.

It is, however, expressly agreed that the Agreement shall be automati-
cally renewed on the date of expiry, for successive two-year periods unless
either Government has informed the other of its wishes to the contrary,
and that either Government may terminate the Agreement at any time by
giving the other not less than three months' notice of termination.

SIGNED at Panama, on the first day of April 1970, in two copies, in Spanish
and in Hebrew, both being equally valid.

For the Government
of Israel:

[Signed]

YEHIEL ILSAR

For the Government
of Panama:

[Signed]

JUAN ANTONIO TACK

[SEAL]
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de l'accomplissement des formalit6s 16gales requises pour son approbation
dans leurs pays respectifs; il demeurera en vigueur pour une dur6e de deux ans
A compter de cette date.

I1 reste n6anmoins express6ment convenu que le pr6sent Accord sera
prorog6 automatiquement pour de nouvelles p6riodes successives de deux ans
A compter de la date d'expiration de la premiere p6riode si aucun des deux
Gouvernements n'a notifi6 A l'autre son d6sir d'y mettre fin; et que chaque
Gouvernement peut A tout moment y mettre fin en notifiant A l'autre Gou-
vernement la date d'expiration de l'Accord, au moins trois mois A l'avance
A compter de la date de ladite notification.

FAIT A Panama, le 1cr avril 1970, en deux exemplaires, en espagnol et
en h6breu, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

d'Isra~l: du Panama:

[Signd] [Signd]

YEHIEL ILSAR JUAN ANTONIO TACK

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT I BETWEEN ISRAEL AND SWAZILAND RELAT-
ING TO VISAS

I

EMBASSY OF ISRAEL

MBABANE

SW/I

The Embassy of Israel presents its compliments to the Department
of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland and referring to the Depart-
ment's Note No. 1 of the 23rd of March 1970, has the honour to propose
an Agreement between the Government of Israel and the Government of
the Kingdom of Swaziland regarding the reciprocal abolition of transit and
entry visas, in the following terms:

The Government of Israel of the one part and the Government of the Kingdom
of Swaziland of the other part, desirous of simplifying as much as possible, the
formalities relative to the movement of their respective nationals, have agreed as
follows:

Article I

For the purpose of this Agreement, "passport " shall mean a regular passport,
a diplomatic passport or a service passport.

Article 2

Swazi Nationals, holders of passports valid for Israel, shall be exempt from the
obligation of obtaining entry visas for a stay in Israel not exceeding three months.

Article 3

Nationals of Israel, holders of passports valid for the Kingdom of Swaziland
shall be exempt from the obligation of obtaining transit visas, or entry visas for a
stay in the Kingdom of Swaziland not exceeding three months.

I Came into force on 29 July 1970, i.e. on the ninetieth day after the date of the note

in reply, in accordance with article 9 of the said notes.
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tCHANGE
ENTRE
VISAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ISRAtL ET LE SOUAZILAND RELATIF AUX

I

AMBASSADE D'ISRAEL
MBABANE

Sw/i

L'Ambassade d'Isra~l pr6sente ses compliments au D6partement des
affaires 6trang~res du Royaume du Souaziland et, se r6f6rant A la note n0 1
du D6partement, dat6e du 23 mars 1970, a l'honneur de proposer un accord
entre le Gouvernement isra6lien et le Gouvernement du Royaume du Souazi-
land, relatif t l'abolition r6ciproque des visas de transit et d'entr6e, r6dig6
comme suit:

Le Gouvernement isra6lien d'une part, et le Gouvernement du Royaume du
Souaziland d'autre part, d6sireux de simplifier autant que possible les formalit6s
relatives aux d6placements de leurs ressortissants respectifs, sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, le terme << passeport > d6signe tout passeport ordi-
naire et tout passeport diplomatique ou de service.

Article 2

Les ressortissants du Souaziland titulaires de passeports valables au regard
d'Isradl seront dispens6s de l'obligation d'obtenir un visa d'entr6e si la dur6e de leur
s6jour en Isra~l n'excde pas trois mois.

Article 3

Les ressortissants d'Isra6l titulaires de passeports valables au regard du Royaume
de Souaziland seront dispens6s de l'obligation d'obtenir un visa de transit ou d'entrie
si la dur6e de leur s6jour dans le Royaume du Souaziland n'exc6de pas trois mois.

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1970, soit le quatre-vingt-dixi~me jour aprbs la date de la

note en r~ponse, conformiment k I'article 9 desdites notes.
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Article 4

Nationals of the Kingdom of Swaziland and Israel who wish to stay in Swa-
ziland or Israel, respectively, for a period exceeding three months, including those
appointed as members of the respective diplomatic missions or consular posts,
shall obtain the necessary authorisation from the competent authorities of the
country concerned. Such authorisation, when granted, shall be free of charge.

Article 5

Subject to the foregoing provisions, persons benefitting under this agreement
shall, while in Israel or Swaziland comply with the laws and regulations applicable
to foreigners in respect of entry and residence, temporary or permanent, and shall
not take up any employment, whether paid or unpaid, nor exercise for personal
profit any professional or commercial activity.

Article 6

The Governments of the Kingdom of Swaziland and Israel reserve the right to
refuse admission to persons not possessing a valid passport or lacking adequate
means of subsistence or the possibility of acquiring them by legally authorised
employment, or designated as undesirable or considered likely to endanger the
public peace, public order, public health, or national security.

Article 7

(a) The Government of Israel undertakes to readmit to its territory, at any time
and without formalities, any of its nationals who have entered Swaziland.

(b) The Government of the Kingdom of Swaziland undertakes to readmit to
its territory, at any time and without formalities, any of its nationals who have entered
Israel.

Article 8

The Governements of the Kingdom of Swaziland and Israel reserve the right
temporarily to suspend the application of this Agreement, except Article 7 thereof,
for reasons of public order or national security, by giving the other Government
immediate notice through diplomatic channels.

Article 9

This Agreement shall come into force on the ninetieth day after the date of
the Department's reply, for a period of one year. Unless notice of termination is
given, through diplomatic channels, thirty days before the expiration of such period,
it shall be deemed to be extended indefinitely. Either Party to this Agreement, may,
however, terminate it after the first year of its operation by giving to the other
Party advance notice through diplomatic channels, and the Agreement shall terminate
on the ninetieth day from the date of such notice.
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Article 4

Les ressortissants du Royaume du Souaziland et d'Isradl d6sirant s6journer plus
de trois mois au Souaziland ou en Isra6l, selon le cas, y compris les membres des
missions diplomatiques ou des postes consulaires, devront obtenir l'autorisation
n~cessaire des autorit~s comp6tentes du pays int6ress6. Cette autorisation, lorsqu'elle
sera accord6e, sera d6livr6e sans frais.

Article 5

Sous r6serve des dispositions pr6c6dentes, les personnes b6n6ficiant des disposi-
tions du pr6sent Accord devront, au cours de leur s6jour en Isra6l ou au Souaziland,
respecter les lois et r6glements relatifs A l'entr6e et A la r6sidence, temporaire ou
permanente, des 6trangers, et ne devront occuper aucun emploi, r6mun6r6 ou non,
ni exercer aucune activit6 professionnelle ou commerciale A des fins lucratives.

Article 6

Les Gouvernements du Royaume du Souaziland et d'Isra~l se r6servent le
droit de refuser l'acc6s de leur territoire aux personnes ne d~tenant pas de passeport
valable ou n'ayant ni les ressources voulues ni la possibilit6 de se les procurer en
exergant un emploi licite, ou encore qui sont qualifi6es d'ind6sirables ou consid6r6es
comme risquant de mettre en danger la tranquillit6, l'ordre public, la santd publique
ou ]a s6curit6 nationale.

Article 7

a) Le Gouvernement isra6lien s'engage A r6admettre sur son territoire, h tout
moment et sans formalit6s, tout ressortissant isra6lien se trouvant au Souaziland;

b) Le Gouvernement du Royaume du Souaziland s'engage A r6admettre sur
son territoire, a tout moment et sans formalit6s, tout ressortissant du Souaziland se
trouvant en Israel.

Article 8

Les Gouvernements du Royaume du Souaziland et d'Isra~l se r6servent le
droit de suspendre temporairement l'application du pr6sent Accord, A l'exception
toutefois de son article 7, pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6 nationale,
sous r6serve d'en aviser imm6diatement 'autre Gouvernement par la voie diploma-
tique.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi6me jour qui suivra
la date de la r6ponse du D6partement, pour une p6riode d'un an. S'il n'est pas
d6nonc par la voie diplomatique trente jours avant l'expiration de cette p6riode, il
sera considdr6 comme reconduit pour une dur6e ind~termin6e. Chacune des Parties
au pr6sent Accord peut cependant le d6noncer apr6s la premi6re ann6e d'applica-
tion, en donnant A l'autre par la voie diplomatique un pr6avis et l'Accord prendra fin
quatre-vingt-dix jours apr6s la date dudit pr6avis.

N- 10994



122 United Nations - Treaty Series 1971

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Kingdom of Swaziland it is suggested that this Note and your Note in reply
to that effect shall constitute an Agreement between the Government of
the Kingdom of Swaziland and the Government of Israel.

The Embassy of Israel avails itself of this opportunity to renew to the
Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland the assurance
of its highest consideration.

Pretoria, 18th April 1970.

II

KINGDOM OF SWAZILAND

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Note No. 4

The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland presents
its compliments to the Embassy of Israel and has the honour to acknowledge
receipt of the Embassy's Note No. SW/l dated 18th April, 1970 proposing
the conclusion of an agreement regarding the reciprocal abolition of transit
and entry visas, in the following terms:

[See note I]

The Department has the honour to confirm that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Kingdom of Swaziland and that
the Embassy's Note and this Note in reply shall constitute a formal agreement
between our two Governments in this matter.

The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of Israel the assurance
of its highest consideration.

Mbabane, 30th April, 1970.
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Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement du Royaume du Souaziland, il est propos6 que la pr6sente note et
la r6ponse du D6partement des affaires 6trang~res en ce sens constituent
un accord entre le Gouvernement du Royaume du Souaziland et le Gouver-
nement isra6lien.

L'Ambassade d'Israd1 saisit, etc.

Pretoria, le 18 avril 1970.

II

ROYAUME DU SUAZILAND
DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

Note n* 4

Le D6partement des affaires 6trang~res du Royaume du Souaziland
pr6sente ses compliments A l'Ambassade d'Isradl et a l'honneur d'accuser
r6ception de sa note SW/i, dat6e du 18 avril 1970, proposant la conclusion
d'un accord relatif A l'abolition r6ciproque des visas de transit et d'entr6e,
r6dig6 comme suit:

[Voir note I]

Le D6partement tient A confirmer que les propositions qui pr6c~dent
ont l'agr6ment du Gouvernement du Royaume du Souaziland et que la note
de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouver-
nements un accord officiel en la mati~re.

Le D6partement des affaires 6trang~res du Royaume du Souaziland
saisit, etc.

Mbabane, le 30 avril 1970.
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ARRANGEMENT1 ENTRE CERTAINS ETATS MEMBRES
DE L'ORGANISATION EUROPEENNE DE RE-
CHERCHES SPATIALES ET L'ORGANISATION EURO-
PtENNE DE RECHERCHES SPATIALES CONCERNANT
L'EXECUTION D'UN PROJET SPECIAL TD

Les Gouvernements de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, du Royaume
de Belgique, du Royaume du Danemark, de l'Espagne, de la R6publique
frangaise, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, du Royaume de Suede et de la Conf6d6ration suisse
(ci-apr~s d6nomm6s < les Gouvernements )), Gouvernements d'ltat parties
L la Convention portant cr6ation d'une Organisation europ6enne de recherches

spatiales ouverte A la signature h Paris le 14 juin 1962 2 (ci-apr~s d6nomm6e
« la Convention ))), et l'Organisation europ6enne de recherches spatiales
(ci-apr~s d6nomm6e < l'Organisation ),

Consid6rant qu'il est n6cessaire de r6aliser la conception, le d6velop-
pement, la construction et la mise en orbite du satellite TD;

Consid6rant qu'un tel projet, d6jA entrepris dans le cadre du programme
normal de l'Organisation, ne peut etre poursuivi dans le m~me cadre;

Consid6rant ce projet comme un Projet sp6cial au sens de l'article VIII
de la Convention;

1 Entrd en vigueur le 30 d&cembre 1968, date h laquelle i avait W sign6 par l'Organisation
europ6enne de recherches spatiales et a laquelle les gouvemements des Etats indiqu6s ci-aprs,
dont ]a participation sur le bar~me figurant en appendice A l'annexe B s'd1evait A plus de 90 %,
l'avaient 6galement sign6 - sans r6serve de ratification ou d'approbation - ou avaient d6pos6
]a notification d'application provisoire pr6vue par 'article 9, paragraphe 4, aupr~s du Gouver-
nement frangais, conform6ment aux dispositions de l'article 9:

Date de ta
signature difinitive (s)

ou du ddpdt
ttat de la notification (n)

Organisation europ6enne de recherches spatiales .............. 9 octobre 1958 s
Danemark ................................................ 19 novembre 1968 s
Espagne .................................................. 13 novembre 1968 s
France .................................................. 13 novembre 1968 s
R6publique f~ddrale d'Allemagne ............................ 23 octobre 1968 s

(Avec une d6cIaration aux termes de laquelle I'Arrangement
s'appliquera au Land de Berlin A partir de la date i laquelle il
est entrd en vigueur pour la RApublique f~ddrale d'Allemagne.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...... 9 octobre 1968 s
Suisse .................................................... 28 novem bre 1968 s

Par la suite, la Suede et les Pays-Bas ayant signd sous rdserve de ratification respectivement
le 28 octobre et le 30 d&cembre 1968, I'Arrangement est entrd en vigueur pour les deux itats
le 19 juin 1969 et le 21 juillet 1970, dates respectives du d~p6t de leur instrument de ratification
aupris du Gouvernement de la Rdpublique franaise, conformiment A l'article 9, paragraphe 2.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 528, p. 33.
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ARRANGEMENTI BETWEEN CERTAIN MEMBER STATES
OF THE EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISA-
TION AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH
ORGANISATION CONCERNING THE EXECUTION OF
A SPECIAL TD PROJECT

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Kingdom
of Belgium, the Kingdom of Denmark, Spain, the French Republic, the
Kingdom of the Netherlands, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation
(hereinafter referred to as "the Governments "), being Governments of States
parties to the Convention for the establishment of a European Space Research
Organisation opened for signature in Paris on 14 June 1962 2 (hereinafter
referred to as "the Convention ") and the European Space Research Orga-
sation (hereinafter referred to as "the Organisation ")

Considering that there is a need to design, develop, construct and place
in orbit a TD satellite;

Considering that such a project already initiated in the agreed programme
of the Organisation cannot be continued in the same framework;

Regarding the project as a Special Project within the meaning of
Article VIII of the Convention;

1 Came into force on 30 December 1968, the date by which it had been signed by the European
Space Research Organisation and the Governments of the following States, whose shares in
the scales set out in the appendix to annex B amounted to more than 90 %, had also signed it
- without reservation as to ratification or approval - or had deposited a notification of
provisional application under article 9(4) with the Governement of France, in accordance with
the provisions of article 9:

Date of
definitive signature (s)

or deposit
State of notification (n)

European Space Research Organisation ...................... 9 October 195 s
Denmark ................................................ 19 November 19 8 s
Federal Republic of Germany .............................. 23 October 1968 s

(With a declaration that the said Arrangement will apply to
Land Berlin from the date on which it enters into force for the
Federal Republic of Germany.)

France .................................................. 13 November 1968 s
Spain .................................................... 13 November 1968 s
Switzerland .............................................. 28 November 1968 s
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ...... 9 October 1968 s

Subsequently, Sweden and the Netherlands having signed with reservation as to ratification,
on 28 October and 30 December 1968, respectively, the Arrangement came into force for these
two States on 19 June 1969 and 21 July 1970, the respective dates of deposit of their instrument
of ratification with the Government of the French Republic, in accordance with article 9(2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 528, p. 33.
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Vu la Dclaration, en date du 9 octobre 1968, des repr6sentants au
Conseil de l'Organisation des Gouvernements vis6s ci-dessus;

Vu la R6solution ESRO/C/XXV/Res. 3.2 (b) adopt6e par le Conseil
de 'Organisation au cours de sa 2 5 e session,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Conform6ment A 'article VIII de la Convention, 'Organisation accorde
son aide aux Gouvernements et leur permet l'usage de ses installations pour
la conception, le d6veloppement, la construction et la mise en orbite d'un
satellite TD reprenant l'essentiel de la mission du satellite TD 1 faisant
auparavant partie du programme de l'Organisation (ci-apr~s d6nomm6
<< le Projet sp6cial )). I1 est entendu que l'exploitation ult6rieure du satellite TD
en orbite formera partie int6grante du programme normal de l'Organisation.
Le Projet sp6cial sera ex~cut6 conform6ment au programme expos6 dans
l'Annexe A qui fait partie int6grante de l'Arrangement.

Article 2

Sauf stipulation contraire de l'Arrangement, les r~gles de l'Organisation
s'appliquent mutatis mutandis pour 1'ex6cution du Projet sp6cial.

Article 3

1. Les frais d6coulant de l'ex6cution des taches incombant A l'Orga-
nisation en vertu du pr6sent Arrangement et qui sont pr6cis6es dans l'Annexe B
qui forme partie int6grante de l'Arrangement (ci-apr~s d6nomm6 les ( frais
remboursables >>) seront rembours6s A l'Organisation par les Gouvernements.

2. Les frais remboursables ne devront pas depasser la somme des
196 millions de francs (cette somme comprend une marge d'al6as de 44 mil-
lions de francs).

3. Les frais remboursables encourus par l'Organisation sont imput6s
A un compte sp6cial conform6ment aux dispositions d~taill6es pr6vues en
Annexe B.

4. La participation de chaque Gouvernement aux frais remboursables
est d~termin6e conform6ment au bar~me donn6 en Annexe B.

5. Le montant et la date d'6ch6ance des versements des participations
des Gouvernements aux frais remboursables sont d6termin6s conform6ment
aux dispositions du r~glement financier de l'Organisation.
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Having regard to the Declaration made by the representatives to the
Council of the Organisation of the Governments referred to above, dated
9 October 1968;

Having regard to the Resolution ESRO/C/XXV/Res. 3.2 (b) adopted
by the Council of the Organisation during its 25th Session;

Have agreed as follows:

Article 1

in accordance with Article VIII of the Convention, the Organisation
shall make available to the Governments, its assistance and the use of its
facilities, in the design, development, construction and placing in orbit of
a TD satellite incorporating the essential features of the mission of the TD1
satellite formerly included in the programme of the Organisation (hereinafter
referred to as the " Special Project "). It is understood that the subsequent
exploitation of the TD satellite in orbit shall be an integral part of the Orga-
nisation's normal programme. The Special Project shall be executed in accor-
dance with the programme set out in Annex A, which is an integral part
of this Arrangement.

Article 2

Except where otherwise provided in this Arrangement, the rules of the
Organisation shall be applied mutatis mutandis for the execution of the
Special Project.

Article 3

1. The cost resulting from the execution by the Organisation of its
duties under this Arrangement, as defined in Annex B which is an integral
part of this Arrangement (hereinafter referred to as "the reimbursable costs "),
shall be refunded to the Organisation by the Governments.

2. The reimbursable costs shall not exceed 196 MF (which includes a
contingency margin of 44 MF).

3. The reimbursable costs incurred by the Organisation shall be charged
to a special account in accordance with the detailed provisions set out in
Annex B.

4. The share of each Government in the reimbursable costs shall be
determined in accordance with the basis of apportionment set out in Annex B.

-.... 5. The Governments shall pay their shares of the reimbursement into
the special account in amounts and at dates in accordance with the provisions
of the Organisation's Financial Rules.
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6. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation contr6le l'usage de la marge
d'al6as de 44 millions de francs mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent
article. Toute proposition visant i d6passer ce qui est laiss6 Ai la discr6tion
du Directeur g6n6ral, selon les r~gles de l'Organisation, requiert l'approbation
des deux tiers des Gouvernements.

7. Les Gouvernements pourront exceptionnellement d6cider:

(i) De l'institution de contr6les technique et financier sp6ciaux dont
ils d6finiront les modalit6s;

(ii) De se r6unir en vue de donner au Directeur g6n6ral des instructions
sur la gestion du Projet sp6cial.

Article 4

La diffusion des informations scientifiques et techniques, ainsi que les
droits de propri6t6 intellectuelle, d6coulant du Projet sp6cial sont r6gis par
les r~glements correspondants de l'Organisation.

Article 5

1. Les Gouvernements autorisent 'Organisation ii conclure les contrats
n6cessaires A l'ex6cution du Projet sp6cial conform6ment aux dispositions
des Annexes A et B.

2. Lors de la passation des contrats et sous-contrats pour la r6alisation
du Projet sp6cial, la prfrence doit 8tre donn6e, dans la mesure du possible,
i l'ex6cution du travail sur les territoires des Gouvernements.

Article 6

L'Organisation sera propri~taire du satellite.

Article 7

1. Les Gouvernements indemniseront l'Organisation pour toute res-
ponsabilit6 qu'elle pourrait encourir si sa responsabilit6 internationale 6tait
engag6e du fait de l'ex6cution du Projet sp6cial.

2. Toute compensation reque par l'Organisation k la suite d'un dom-
mage subi par le Projet sp6cial sera port6e au cr6dit du compte sp6cial men-
tionn6 au paragraphe 3 de l'article 3 de l'Arrangement.

Article 8

1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Gouvernements ou entre
certains Gouvernements et l'Organisation au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application de l'Arrangement qui ne pourra etre r6gl6 i l'amiable sera
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6. The Director General of the Organisation shall control the use
of the contingency of 44 MF referred to in paragraph 2 of this Article. Any
proposal to use more than is at the discretion of the Director General under
the rules of the Organisation shall require the approval of two-thirds of the
Governments.

7. The Governments may, as an exceptional measure, decide
(i) to institute special technical and financial controls of which they

will define the terms and conditions,
(ii) to hold meetings in order to give the Director General instructions

concerning the management of the Special Project.

Article 4

The publication of scientific and technical information, as well as the
intellectual property rights, arising out of the Special Project shall be governed
by the relevant rules within the Organisation.

Article 5

1. The Governments authorise the Organisation to conclude the neces-
sary contracts for the execution of the Special Project in conformity with
the provisions of Annexes A and B.

2. In placing contracts and sub-contracts for the execution of the
Special Project preference shall be given wherever possible to work being
undertaken in the territories of the Governments.

Article 6

The Organisation shall own the satellite.

Article 7

1. The Governments shall indemnify the Organisation against any
liability which it might incur should its international responsibility be engaged
as a result of the execution of the Special Project.

2. Compensation received by the Organisation in respect of damage
caused to the Special Project shall be credited to the special account referred
to in paragraph 3 of Article 3 of this Arrangement.

Article 8

1. Any dispute which arises between two or more of the Governments,
or between any of them and the Organisation, concerning the interpretation
or application of this Arrangement, and which cannot be settled amicably,
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soumis, A la demande d'une des Parties au diffdrend, A un arbitre unique
qui sera nomm6 par le President de la Cour internationale de justice. L'arbitre
ne peut 8tre ressortissant d'un &tat partie au diff~rend.

2. Les Parties ii l'Arrangement qui ne seraient pas Parties au diff6rend
auront le droit de prendre part A l'instance et la decision de l'arbitre sera
opposable A tous les Gouvernements et A l'Organisation, qu'ils aient pris
ou non part ii l'instance.

Article 9
1. L'Arrangement est ouvert i la signature des Gouvernements jusqu'au

Ier janvier 1969.

2. Les Gouvernements deviennent Parties i l'Arrangement:

- Par la signature sans reserve de ratification ou d'approbation;

- Par le d~p6t d'un instrument de ratification ou d'approbation aupr~s
du Gouvernement de la R~publique franraise si l'Arrangement a W sign6
sous reserve de ratification ou d'approbation.

3. L'Arrangement entre en vigueur lorsqu'il a t6 sign6 par l'Organi-
sation et que les Gouvernements dont la participation sur le bar~me donn6
en appendice A l'Annexe B s'6lve A 90 p. 100 sont devenus Parties A l'Arran-
gement selon les termes du paragraphe 2 du present article.

4. Aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, le d6p6t d'une d6cla-
ration notifiant l'intention d'appliquer l'Arrangement A titre provisoire et
de chercher A en obtenir, d6s que possible, la ratification ou l'approbation
sera consid6r6 comme le d6p6t d'un instrument de ratification ou d'appro-
bation.

5. Le Gouvernement d'un ttat membre de l'Organisation qui n'a pas
sign6 l'Arrangement le 1 er janvier 1969 peut devenir Partie A l'Arrangement
apr~s son entree en vigueur si

(i) Les Gouvernements Parties A l'Arrangement donnent leur accord,
et

(ii) Le Gouvernement int6ress6 d6pose un instrument d'adh6sion aupres
du Gouvernement de la R6publique francaise.

6. En devenant Partie A l'Arrangement apr~s son entr6e en vigueur
un Gouvernement versera une contribution 6gale A celle qu'il aurait vers6e
s'il-avait W Partie A l'Arrangement d~s son entr6e en vigueur et cette contri-
bution sera port6e pro rata au cr6dit des autres Parties dans le compte spdcial.
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shall be submitted at the request of any party to the dispute to a single arbiter
to, be appointed by the President of the International Court of Justice. The
arbiter may not be a national of a State which is a party to the dispute.

2. Those parties to the Arrangement which are not parties to-the dispute
shall have the right to join in the proceedings and the arbiter's decision shall
be .binding on all the Governments and. the Organisation, whether or not
they so join.

Article 9

1. This Arrangement shall be open for signature by the Governments

until 1 January 1969.

2. The Governments shall become parties to this Arrangement:

- upon signature not subject to ratification or approval

- upon depositing an instrument of ratification or approval with the Govern-
ment of the French Republic, if this Arrangement was signed subject
to ratification or approval.

3. This Arrangement shall come into force when it has been signed by
the Organisation and when the Governments whose shares on the scale
set out in the Appendix to Annex B amount to 90 % have become parties
to this Arrangement in accordance with paragraph 2 of this Article.

4. For the purpose of paragraph 3 of this Article, the deposit of a
declaration of intention to apply the Arrangement provisionally and to seek
ratification or approval as soon as possible shall be considered as the deposit
of an instrument of ratification or approval.

5. Any Government of a Member State of the Organisation which
has not signed the Arrangement by 1 January 1969 may become a party to
the Arrangement after it has come into force provided

(i) the other Governments party to the Arrangement agree and

(ii) the Government in question deposits an instrument of accession
with the Government of the French Republic.

6. On becoming a party to this Arrangement after its entry into force,
a Government shall contribute the amount that it would have contributed
had it been a party to the Arrangement at the moment of its entry into force
and such amounts shall be credited pro rata to the other Parties in the special
account.
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Article 10

1. L'Organisation donnera notification aux Gouvernements, apr~s les
avoir consultds, de 'accomplissement du Projet special conformdment aux
dispositions de r'Arrangement et cet Arrangement expirera d~s reception
de cette notification.

2. Si, en raison de circonstances exceptionnelles, et, afin d'achever le
Projet special, il s'avdrait ndcessaire de ddpasser le plafond financier mentionn6
au paragraphe 2 de rarticle 3, l'Organisation en informerait immddiatement
les Gouvernements qui se consulteraient afin de decider si le Projet special
peut atre poursuivi et, le cas 6chdant, sur quelle base.

3. L'Arrangement expirera immddiatement si une decision quant i
la continuation du Projet spdcial ne peut etre prise. En ce cas, un protocole
de liquidation du Projet special sera r~dig6.

Article 11

D~s l'entrde en vigueur de 'Arrangement, le Gouvernement de la Rdpu-
blique frangaise le fera enregistrer aupr~s du Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies, conformdment A 'article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Article 12

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise notifie aux Gouverne-
ments toute signature, ratification, adh6sion et la date de l'entrde en vigueur
de 'Arrangement.

EN FOI DE QUOI, les Repr6sentants soussignds, dOment autorisds A cet
effet, ont sign6 l'Arrangement.

FAIT A Paris, le 9 octobre 1968, dans les deux langues anglaise et fran-
9aise, les deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique, qui sera
ddpos6 dans les archives du Gouvernement de la R6publique franqaise,
lequel en ddlivrera des copies certifides conformes aux Gouvernements et
A 'Organisation.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne:

[Signe SIGISMUND VON BRAuN
[Signe] LINDNE,
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Article 10

1. The Organisation shall notify the Governments, after consultation
with them, when the Special Project has been duly completed in accordance
with the provisions of this Arrangement and this Arrangement shall expire
upon receipt of such notification.

2. In the event that, for exceptional circumstances, it should become
necessary to exceed the financial ceiling specified in paragraph 2 of Article 3
in order to complete the Special Project, the Organisation shall immediately
notify the Governments, who shall consult with each other with a view to
deciding whether the Special Project can be continued and if so on what
basis.

3. This Arrangement shall expire forthwith if a decision as to the
continuation of the Special Project cannot be reached. In this event a Protocol
shall be drawn up for the liquidation of the Special Project.

Article 11

Upon the entry into force of this Arrangement, the Government of the
French Republic shall register it with the Secretariat of the United Nations
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 12

The Government of the French Republic shall notify the Governments
of all the signatures, ratifications, accessions and the date of the entry into
force of this Arrangement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives, having been duly
authorised thereto, have signed this Arrangement.

DONE in Paris, this ninth day of October nineteen hundred and sixty
eight in the English and French languages, both texts being equally authorita-
tive, in a single copy, which shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of the French Republic, which shall transmit certified copies to each
of the Governments and to the Organisation.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed 1]

[Signed 2]

I Signed by Sigismund von Braun.
2 Signed by Lindner.
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Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

[Signj] J. BOUHA

Sous r6serve de ratification

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

[Signd] S. E. SCHRAM-NIELSEN

Pour le Gouvernement de 'Espagne:

[Signg] LuIs DE AZCARRAGA

Pour le Gouvernement de la Rtpublique frangaise:

[Signd] J.-F. DENISSE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

[Signe] A. BENTINCK

Sous reserve de ratification

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord:

[Signd] J. F. HOSIE

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

[Sign6] C. H. VON PLATEN

Signed subject to ratification by the Riksdag'

Pour le Gouvernement de ]a Conftdtration suisse:

[Signd] PIERRE DUPONT

Pour 'Organisation europ~enne de Recherches spatiales:

[Signd] H. BoNDI

1 Sign6 sous reserve de ratification par le Parlement.

No. 10995

1971



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 137

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[Signed 1]

Sous r6serve de ratification 2

For the Government of the Kingdom of Denmark:

[Signed 3]

For the Government of Spain:

[Signed 4]

For the Government of the French Republic:

[Signed 5]

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Subject to ratification

[Signed 6]

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

[Signed 7]

For the Government of the Kingdom of Sweden:

[Signed 8]

Signed subject to ratification by the Riksdag

For the Government of the Swiss Confederation:

[Signed 9)

For the European Space Research Organisation:

[Signed 10]

Signed by J. Bouha.
2 Subject to ratification.
3 Signed by S. E. Schram-Nielsen.
4 Signed by Luis de Azcarraga.
5 Signed by J. F. Denisse.
6 Signed by A. Bentinck.

Signed by J. F. Hosie.
B Signed by C. H. von Platen.
9 Signed by Pierre Dupont.

10 Signed by H. Bondi.
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ANNEXE A

.k L'ARRANGEMENT ENTRE CERTAINS frTATS MEMBRES DE L'ORGANISATION ET L'ORGA-

NISATION CONCERNANT L'EXtCUTION D'UN PROJET SPtCIAL TD

SOMMAIRE

1. Exp6riences A embarquer.
2. Description succincte du v6hicule spatial.
3. Utilisation des connaissances, des informations et du mat6riel resultant des

travaux d~jA entrepris dans le cadre du contrat pr~liminaire pour les satellites
TD 1 et TD 2.

4. Calendrier de rdalisation.
5. M6thodes et moyens de contr6le par l'Organisation.
6. Clause de revision de la pr~sente Annexe.

1. EXPItRIENCES . EMBARQUER

Le satellite TD 1 est destin6 a permettre l'exdcution dans l'espace d'un ensem-
ble de sept experiences scientifiques.

Deux de ces experiences sont conques pour l'6tude du spectre des rayons X
solaires de haute 6nergie et exigent que l'un des axes du satellite soit point6 en perma-
nence vers le Soleil. Quatre exp6riences balaieront le ciel dans plusieurs regions du
spectre 6lectromagn~tique (ultraviolet et infrarouge) pour 6tudier, avec des degr~s
de resolution spectrale et de precision directionnelle diff6rents, les rayonnements
6mis par des 6toiles et d'autres sources galactiques ou m~me extra-galactiques.
Ces experiences mettront A profit le fait que le satellite tournera lentement en perma-
nence autour de son axe point6 vers le Soleil. Une derni~re experience enfin 6tudiera
la composition des particules cosmiques primaires d'origine cosmique et solaire
ainsi que les flux de protons en provenance du Soleil et les protons emprisonn~s dans
les ceintures de van Allen.

La liste des experiences proprement dites, qui doivent 8tre embarqu6es A bord
de ce satellite, est donn6e ci-apr~s:

Experiences sur les rayons gamma et X solaires.

S. 88. itude des rayons gamma solaires dans la gamme d'6nergie: 50 A 300
MeV:

- Ensemble: scintillateur-photomultiplicateurs.
- Promoteur: Institut de physique de l'Universit6 de Milan.

S. 100. ttude des rayons X solaires dans la gamme d'dnergie: 20 A 300 keV:

- Ensemble: scintillateur-photomultiplicateurs.
- Promoteur: Laboratoire de recherches spatiales de l'Universit6

d'Utrecht.

No. 10995



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 139

ANNEX A

TO THE ARRANGEMENT BETWEEN CERTAIN MEMBER STATES OF THE ORGANISATION

AND THE ORGANISATION CONCERNING THE EXECUTION OF A SPECIAL TD PROJECT

CONTENTS

1. Experiments to be flown
2. Short description of the spacecraft
3. Use of knowledge, information and equipment resulting from the work already

done under the preliminary contract for the TDl/TD2 satellites

4. Time scale to completion
5. Methods and means of control by the Organisation
6. Revision clause for this Annex

1. EXPERIMENTS TO BE FLOWN

The TDl satellite is intended to enable the operation in space of a group of
seven scientific experiments.

Two of these experiments shall study the high energy X-ray spectrum of the sun
and require one axis of the satellite to be permanently pointed at the sun. Four
experiments shall scan the sky in several regions of the electromagnetic specLrum
(UV and infrared), to study the emission from stars and other galactic or possible
extragalactic sources, with different degrees of spectral and directional precision.
These experiments shall take advantage of a slow continuous rotation of the satellite
around the axis pointing at the sun. One experiment shall measure the composition
of primary cosmic particles of cosmic and solar origin as well as the fluxes of protons
coming from the sun and those trapped in the Van Allen belts.

The list of the actual experiments to be flown is given below:

Solar gamma and X-ray experiments:

S. 88. Solar gamma-ray detection in the energy range 50-300 MeV:

- Scintillator/photomultiplier arrangement
- Experiment sponsored by the Physical Institute of the University

of Milan.

S. 100. Monitoring of solar X-rays in the energy range 20-300 KeV:

- Scintillator/photomultiplier arrangement
- Experiment sponsored by the Space Research Laboratory of the

Utrecht University.
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Expdriences sur le rayonnement ultraviolet stellaire

S. 1/2/68. Balayage polychrome du ciel dans la r6gion spectrale comprise entre
1.000 et 3.000 A et dans l'infrarouge:

- T61escope de 30 cm de diamtre associ6 A un dispositif comprenant
un spectrom6tre, des photomtres et des d6tecteurs d'infrarouges.

- Promoteurs associ6s: Universit6 de Li6ge et Royal Observatory
d'tdimbourg.

S. 59. Spectrom~tre pour l'ultraviolet stellaire:

- T61escope de 26 cm de diam6tre avec spectrophotom6tre associ6.
- Promoteur: Laboratoire de recherches spatiales de l'Universit6

d'Utrecht.

Expriences sur les rayons gamma et Xstellaires

S. 133. Mesure des rayons gamma dans la gamme d'6nergie: 70 A 300 MeV.

- Ensemble: chambre A 6tincelles-compteurs Vidicon.
- Promoteurs associ6s: Institut de physique de l'Universit6 de Milan,

Institut de physique cleste de Munich et Centre d'6tudes nucl6aires
de Saclay.

S. 77. Spectrom~trie des rayons X d'origine cosmique dans la gamme d'6nergie:
3 A 30 keV:

- Collimateur A rayons X et compteurs proportionnels.
- Promoteur: Centre d'6tudes nucldaires de Saclay.

Experiences sur la distribution des charges du rayonnement cosmique

S. 67 A. Spectrom6trie des particules charg6es primaires:

- D~tecteurs h semi-conducteurs et compteur Cerenkov.
- Promoteur: Centre d'6tudes nucl6aires de Saclay.

Le satellite TD 1 devra 8tre conqu de fagon A permettre 1'ex6cution des sept
exp6riences susmentionn6es. Si, pendant la mise au point du projet, des difficult6s
graves obligeaient it envisager un changement de composition de la charge utile, la
proc6dure habituelle de l'Organisation concernant les modifications de charges
utiles r6sultant de difficult6s de mise au point sera d'application.

2. DESCRIPTION SUCCINCTE DU VtHICULE SPATIAL

Le satellite se composera essentiellement de deux compartiment superposes,
contenant l'un les exp6riences, l'autre les 6quipements fonctionnels du satellite.
La case contenant les experiences sera r~alis6e autour des deux grands telescopes
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Stellar U V radiation experiment:

S. 1/2/68. Multicolour celestial scanning in the spectral region 1000-3000 A
and in the infrared

- 30 cm diameter telescope and associated spectrometer/photometers/
infrared detectors arrangement

- Experiment jointly sponsored by the University of Liege and the
Edinburgh Royal Observatory.

S. 59. UV stellar spectrometer

- 26 cm diameter telescope and spectrophotometer arrangement
- Experiment sponsored by the Space Research Laboratory of the

Utrecht University.

Stellar gamma and X-ray experiments:

S. 133. Measurement of gamma-rays in the energy range 70-300 MeV.

- Optical spark chamber/counters/Vidicon system arrangement
- Experiment jointly sponsored by the Physical Institute of the Uni-

versity of Milan, the Munich Institute for Extra-Terrestrial Physics
and the Saclay Nuclear Research Institute.

S. 77. Spectrometry of extra-terrestrial X-rays in the energy range 3-30 KeV

- X-ray collimator and proportional counters arrangement
- Experiment sponsored by the Saclay Nuclear Research Institute.

Cosmic ray charge distribution experiment:

S. 67 A. Spectrometry of primary charged particles

- Solid state detectors and Cerenkov counter
- Experiment sponsored by the Saclay Nuclear Research Institute.

The TDI satellite shall be designed in order to accomodate the seven above-
mentioned experiments. If, in the development of the project, serious difficulties
make it necessary to consider a change in the composition of the payload, this
would be treated in accordance with the existing ESRO procedure for the modifica-
tion of satellite payloads resulting from development difficulties.

2. SHORT DESCRIPTION OF THE SPACECRAFT

The satellite shall consist essentially of two boxes, one containing the experi-
ments and the other, mounted beneath it, containing the functional spacecraft
equipment. The experiment compartment shall be built around the two large te-
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(S. 1/2/68 et S. 59) et de la chambre A tincelles S. 133. La case E-quipements con-
tiendra les 6quipements n6cessaires au fonctionnement du satellite, par exemple le
sous-syst6me de contrfle d'attitude, le r6cepteur et les d6codeurs de t616commande, le
sous-syst6me de surveillance technologique, le sous-systeme de stockage et de
transmission des donn6es et les unit6s de transformation, de stockage et de distribu-
tion d'6nergie. Le satellite sera aliment6 par des cellules solaires mont6es sur des
panneaux solaires fix6s de part et d'autre de l'une des faces du satellite, face qui sera
maintenue orientie vers le soleil pendant la partie 6clair6e de l'orbite, avec une
pr6ecision de l'ordre d'une minute d'arc.

Les t616commandes et les t6l6mesures seront transmises dans la bande V.H.F.
par une antenne mont6e au bout d'un bras t6lescopique.

Les dimensions du satellite seront de l'ordre de 1 x 0,9 x 2 m6tres; son poids
de 460 kg environ.

TD 1 sera plac6 par une fus~e Thor Delta sur une orbite quasi circulaire, A
environ 550 km d'altitude. L'inclinaison de l'orbite et le moment du lancement
seront choisis de telle sorte que l'orbite soit h6liosynchrone. Le satellite sera conqu
de fagon A fonctionner uniquement pendant la partie 6clair6e de cette orbite et
pendant une dur6e maximale de six mois.

Le satellite sera r6alis6 en trois exemplaires:

Un premier prototype (P 1);

Un mod61e de qualification (P 2);

L'unit6 de vol.

3. UTILISATION DES CONNAISSANCES, DES INFORMATIONS ET DU MATERIEL RFSULTANT

DES TRAVAUX DEJ ENTREPRIS DANS LE CADRE DU CONTRAT PRtLIMINAIRE POUR

LES SATELLITES TD 1 ET TD 2.

Toutes les informations et les connaissances d6j4 r~unies dans le cadre du con-
trat pr~liminaire pour les satellites TD 1 et TD 2, tant chez le contractant qu'A
l'Organisation, seront, dans la mesure oil elles pourront 8tre utiles h la rdalisation de
ce projet, communiqu~es aux responsables du projet TD. L'dquipement d6jh mis au
point ou en cours de r~alisation au titre de contrat pr6liminaire pour les satellites
TD 1 et TD 2 sera dans toute la mesure du possible utilis6 pour ]a r~alisation du
pr~jet TD.,'Le projet TD sera men6 de telle sorte que les connaissances acquises et l'6quipe-

ment mis au point dans le cadre du contrat pr~liminaire pour les satellites TD 1
et TD 2 puissent 8tre utilis6s au maximum.

4. CALENDRIER DE REALISATION

Le projet TD sera men6 de telle sorte que le satellite puisse 8tre lanc6 A la date
la plus rapproch~e possible compatible avec une probabilit6 6levde de bon fonction-
nement du satellite en orbite. Le calendrier global du projet tiendra compte de la
n~cessit6 de pr~voir un laps de temps raisonnable entre la fin des essais sur le premier
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lescopes S. 1/2/68 and S. 59 and the spark chamber S. 133. The equipment compart-
ment shall house the equipment necessary for the functioning of the satellites e.g.,
the attitude control subsystem, the command receiver and decoders, the house-
keeping subsystem, the data storage and transmission subsystem, the power condi-
tioning, storage and distribution units. The satellite shall be powered by solar cells,
mounted on solar paddles, hinged from opposite edges of the same face of the satellite
body. This face of the satellite shall be controlled to face the sun during the sun-lit
phase of the orbit with an accuracy of the order of 1 minute of arc.

Telecommand and telemetry transmissions shall take place in the V.H.F.
band, through an antenna located at the tip of a deployable boom.

The satellite dimensions shall be about 1 x 0.9 x 2 m. Its weight shall be
approximately 460 kg

The satellite shall be launched into a quasi circular orbit at about 550 km altitude
by a Thor Delta vehicle. The inclination of the orbit and time of launch shall be
selected so that a sun-synchronous orbit is achieved. The satellite shall be designed
to operate during the sun-lit phase of such an orbit only and for a maximum life
time of 6 months.

Three satellite units shall be produced:

a first prototype model (P1)

a qualification model (P2)

the flight model.

3. USE OF KNOWLEDGE, INFORMATION, AND EQUIPMENT RESULTING FROM THE WORK

ALREADY DONE UNDER THE PRELIMINARY CONTRACT FOR THE TD1/TD2 SATELLITES

All information and knowledge already accumulated under the preliminary
contract for the TDl/TD2 satellites, at the contractor and in the Organisation, shall
be made available to the TD project, wherever this is of use for the implementation
of that project. Equipment already developed or under construction in the frame-
work of the preliminary contract for the TD1/TD2 satellites shall be used, wherever
possible, for the benefit of the TD project.

The project shall be conducted in such a way that the fullest use shall be made
of the knowledge accumulated and of the equipment developed under the preli-
minary contract for the TD1/TD2 satellites.

4. TIME-SCALE TO COMPLETION

The TD project shall be conducted so as to lead to the earliest possible launch
date compatible with a high probability of success in orbit. The overall time-scale
for the project shall take into account the necessity of ensuring a reasonable separa-
tion between the end of the tests on the first satellite prototype (P1) and the delivery
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prototype du satellite (P 1) et la date de livraison des experiences et de l'6quipement
destines A Etre int6gr~s dans le module de qualification (P 2).

tant donn6 que les imp~ratifs de la mission impartie A ce satellite ne peuvent
8tre respect6s que si le lancement intervient pendant de braves fenetres qui se situent
au printemps et A l'automne de chaque ann6e, le lancement du satellite TD devra atre
prdvu pour le printemps de 1972.

L'Organisation s'efforcera d'aider les groupes scientifiques int~ress~s A respecter
le calendrier le plus 6conomique conduisant A un lancement au printemps de
1972.

5. METHODES ET MOYENS DE CONTROLE PAR L'ORGANISATION

L'Organisation s'efforcera d'assurer le meilleur contr6le possible du projet TD
en ce qui concerne tant les performances techniques que le calendrier et les cofits.

A cette fin, l'Organisation mettra sur pied un groupe charg6 du projet qui sera
compos6 d'un nombre suffisant de sp~cialistes des probldmes en cause et fera partie
int~grante de l'Estec. Ce groupe aura pour tache de superviser les travaux confids A la
responsabilit6 du maitre d'oeuvre ainsi que les travaux entrepris au sein de l'Orga-
nisation et touchant directement A l'ex~cution du projet, et de veiller, A tous les
stades, A la compatibilit6 des interfaces. II comprendra une cinquantaine de per-
sonnes qui, toutes, travailleront exclusivement au projet TD.

Le groupe chargd du projet TD bdn~ficiera, si ncessaire, du soutien opdra-
tionnel des divisions comptentes de l'Organisation.

Des m~thodes de contr6le modernes et ad~quates seront appliqu~es i la con-
duite du projet. Elles permettront aux responsables du projet, dans l'industrie et A
l'Organisation, d'appr~cier p~riodiquement l'6tat d'avancement de l'ensemble du
projet en ce qui concerne la progression technique, le calendrier et les coats, au
regard du programme pr~vu dans le contrat de d~veloppement. L'application de
m~thodes de contr6le correspondantes devra figurer au nombre des obligations
contractuelles impos~es au maitre d'ceuvre ainsi qu'A ses cocontractants et sous-
traitants.

Les m~thodes de contr6le appliqu~es devront permettre de r~unir les renseigne-
ments que l'Organisation doit faire figurer dans les rapports mentionn~s au point 4
de l'annexe B A l'Arrangement.

6. CLAUSE DE REVISION DE LA PRI SENTE ANNEXE

Si, pour une raison quelconque, l'application de l'une ou l'autre des disposi-
tions contenues dans la pr~sente Annexe se r6v~lait impossible, les Gouvernements
et l'Organisation entameraient des n~gociations en vue d'amender ces dispositions
de fagon i pouvoir lancer le satellite A la date la plus rapproch6e possible donnant
une forte probabilit6 de r~ussite du projet, pour un cofit minimal et sans que les
objectifs scientifiques de la mission s'en trouvent pour autant substantiellement
affect6s.
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of experiments and equipment for integration into the qualification satellite model
(P2).

Recognizing that the mission requirements can only be met if launch takes place
during short windows in Spring and Autumn each year, a launch in Spring 1972
shall be set as a target for the TD satellite.

The Organisation shall endeavour to assist the scientific groups involved in
meeting the most economical time scale leading to a launch in Spring 1972.

5. METHODS AND MEANS OF CONTROL BY THE ORGANISATION

The Organisation shall aim at ensuring the best possible control of the TD
project, as regards technical performances, time-scale and costs.

To achieve this goal, the Organisation shall set up a project group, containing
an adequate number of suitably qualified specialists. This project group shall consti-
tute an integral part of ESTEC. Its function shall be to monitor the works for which
the prime contractor is responsible, to monitor the works which are undertaken
within the Organisation and directly concerned with the execution of the project
and to ensure the compatibility of interfaces throughout the project. The project
group shall comprise only persons working exclusively for the TD project. The size
of this group shall be approximately 50 persons.

The TD project group shall receive as need be, the assistance of functional
support divisions of the Organisation.

Adequate modern control techniques shall be used in the conduct of the pro-
ject. These methods shall enable the project managers in industry and in the Organisa-
tion to know at regular intervals the overall situation of the project as regards techni-
cal progress, time-scale and cost and to compare it with reference plans forming
part of the development contract. The corresponding control procedures shall be
made parts of the contractual obligations imposed on the prime contractor ans his
co- and sub-contractors.

The control methods to be applied shall provide the information to be presented
in the reports mentioned in paragraph 4 of Annex B to the Arrangement for the
execution of the special TD project.

6. REVISION CLAUSE FOR THIS ANNEx

Should for any reason the application of any provision of this Annex reveal
impracticability, then the Governments and the Organisation shall enter into negocia-
tions with a view to amending these provisions in order to achieve the earliest possible
launch date, with a high chance of success, at minimum cost, without substantially
affecting the scientific objectives of the mission as planned.
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ANNEXE B

k L'ARRANGEMENT ENTRE CERTAINS ]TATS MEMBRES DE L'ORGANISATION ET L'ORGA-

NISATION CONCERNANT L'EXECUTION D'UN PROJET SPiCIAL TD

1. FRAIS REMBOURSABLES

Les Gouvernements remboursent A l'Organisation les frais qu'elle encourt,
h partir du 23 avril 1968, relativement au Projet sp6cial d6fini en Annexe A et qui
peuvent lui 6tre imputes. Ces frais sont:

a) D~penses de personnel aff6rentes au personnel exclusivement affectd au Projet
special (comprenant les salaires de base aprds deduction de la taxe interne, les
indemnit~s d'expatriation, pour charges de famille, et autres et la contribution
de l'Organisation au Fonds de pr6voyance apr~s d6duction de la taxe interne
ainsi que sa contribution au regime de s~curit6 sociale);

b) Frais de d~placement rembours~s au personnel de l'Organisation, mentionn~s
au paragraphe a ci-dessus, conform~ment au statut du personnel;

c) Honoraires et frais de d6placement des experts;
d) Coct des 6quipements destin6s exclusivement au Projet social;
e) Cofit des contrats ext~rieurs plac6s par l'Organisation pour les buts du Projet

sp6cial

2. RtPARTITION DES FRAIS REMBOURSABLES ET BARIME

Les frais remboursables aff~rents A chaque exercice financier sont r~partis
entre les Gouvernements proportionnellement A leur contribution au budget de
l'Organisation, calculde conformdment A l'article XII de la Convention, pour ledit
exercice financier. Le bardme de r6partition pour 1968 est donnd en Appendice A
la prdsente Annexe.

3. COMPTE SPECIAL

Les frais remboursables encourus par l'Organisation sont imput6s A un compte
special qui est cr66 et g~rd par l'Organisation conform~ment aux dispositions aff&
rentes du R~glement financier et en particulier conformdment aux articles des sec-
tions IV et VI du titre III de ce r glement, qui traitent des d~penses et de la compta-
bilit6.

4. RAPPORTS

Le Directeur g~ndtal de l'Organisation donnera les instructions n&cessaires
pour la presentation des rapports sur l'6tat d'avancement, sur la r6partition gdogra-
phique des travaux, sur les appels de contribution, les d~penses encourues et les der-
ni&res 6valuations des cofits pour l'ach~vement du Projet sp6cial conform~ment
aux dispositions aff~rentes du R6glement financier de l'Organisation relatives aux
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ANNEX B

TO THE ARRANGEMENT BETWEEN CERTAIN MEMBER STATES OF THE ORGANISATION
AND THE ORGANISATION CONCERNING THE EXECUTION OF A SPECIAL TD PROJECT

1. REIMBURSABLE COSTS

The Governments shall reimburse to the Organisation the following costs
incurred by the Organisation, as from the 23 April 1968 in connection with, and
properly chargeable to, the Special Project defined in Annex A:

(a) Staff expenditure (comprising basic salaries after deduction of internal tax,
expatriation, family and other allowances and the Organisation's contributions
to the Provident Fund after deduction of internal tax and to the Social Security
scheme) of staff exclusively employed on the Special Project;

(b) Travel expenses reimbursed to the Organisation's staff, referred to in (a) above,
in accordance with the Staff Regulations;

(c) Experts' fees and travel expenses;
(d) The cost of equipment intended exclusively for the Special Project;
(e) The cost of external contracts placed by the Organisation for the purpose of

the Special Project.

2. APPORTIONMENT OF REIMBURSABLE COSTS AND SCALE

The reimbursable costs for each financial year shall be apportioned among
the Governments in direct proportion to their contributions to the Organisation,
assessed in accordance with Article XII of the Convention, for that year. The scale of
allocations for 1968 is set out in the Appendix to this Annex.

3. SPECIAL ACCOUNT

The reimbursable costs incurred by the Organisation shall be charged to a
special account which shall be established and administered by the Organisation in
accordance with the relevant provisions of its Financial Rules, in particular those
Articles in Sections IV and VI of Chapter III of these Rules dealing with expenditure
and accounts.

4. REPORTS

The Director General of the Organisation shall establish the necessary instruc-
tions for the reports to be given on the progress and geographical distribution of
the work, on the call-ups of contributions, the expenditure to date and the latest
estimates of cost to completion of the Special Project, in accordance with the relevant
provisions of the Organisation's Financial Rules dealing with accounts (Chap-
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comptes (titre III, section VI, du Rdglement financier) et aux dispositions adopt~es
par le Conseil en ce qui concerne les rapports p6riodiques A lui prdsenter (doc.
ESRO/C/306, add. 2, rev. 1).

5. CLAUSE DE REVISION

Si pour une quelconque raison les dispositions de la prdsente Annexe s'av&
raient inapplicables, les Gouvernements et l'Organisation entameraient des n~gocia-
tions afin d'amender des dispositions en cons6quence.

APPENDICE A. L'ANNEXE B

A L'ARRANGEMENT ENTRE CERTAINS ETATS MEMBRES DE L'ORGANISATION ET L'ORGA-

NISATION CONCERNANT L'EXtCUTION D'UN PROJET SPECIAL TD

Bar~me de contributions pour 1968

Etats

A llem agne ..................................
Belgique ....................................
D anem ark ...................................
E spagne ....................................
France .....................................
Pays-B as ...................................
Royaum e-U ni ...............................
Su6de ......................................
Suisse ......................................

TOTAL

Revenu national
moyen 1962-1964
(Milliards d'unitis

de compte)

73,00
11,16

6,43
1,36 1

60,56
12, 13
69,44
12,72
9,74

256,54

Quote-part
de contributions

(Pourcentage)

28,456
4,350
2,506
0,530

23,607
4,728

27,068
4,958
3,797

100,000

1 Pour le calcul de la quote-part de l'Espagne, la moyenne du revenu national de ce pays
(13,55 milliards U.C.) a t6 ramen6e t 10 p. 100 (soit 1,36 milliard U.C.) du chiffre r6el.
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ter III, section VI of the Financial Rules), and with the provisions adopted by the
Council concerning the periodical reports to be presented (document ESRO/C/306,
add. 2, rev. 1).

5. REVISION CLAUSE

Should for any reason the application of the provisions of this Annex reveal
impracticability, then the Governments and the Organisation shall enter into negotia-
tions with a view to amending these provisions accordingly.

APPENDIX TO ANNEX B

TO THE ARRANGEMENT BETWEEN CERTAIN MEMBER STATES OF THE ORGANISATION

AND THE ORGANISATION CONCERNING THE EXECUTION OF A SPECIAL TD PROJECT

Scale of contributions for 1968

Average Annual
National Income

States 1962-1964
(Milliards of A. U.)

Belgium .................................... . 1 1,16
D enm ark ................................... 6,43
France ..................................... 60,56
G erm any ................................... 73,00
N etherlands ................................ 12,13
Spain ...................................... 1,36 1
Sw eden .................................... 12,72
Switzerland ................................. 9,74
United Kingdom ............................ 69,44

TOTAL 256,54

Scale of
contributions

4,350
2,506

23,607
28,456

4,728
0,530
4,958
3,797

27,068

100,000

I Spanish average national income (13.55 Milliards A.U.) reduced to ten-per-cent (i.e.
1.36 Milliard A.U.) in order to calculate the percentage share.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE EL REGIMEN DE INDUSTRIAS
CENTROAMERICANAS DE INTEGRACION

Los Gobiernos de las Reptdblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua y Costa Rica,

Teniendo en cuenta las finalidades del programa de Integraci6n Econ6-
mica Centroamericana emprendido a travis del Comit6 de Cooperaci6n
Econ6mica del Istmo Centroamericano y, en particular, el Articulo XXI
del Tratado Multilateral de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica
Centroamericana.

Animados del deseo de estrechar los lazos de hermandad que natural
y tradicionalmente unen a sus paises y de cooperar conjuntamente hacia
]a superaci6n de los problemas econ6micos que les afectan en comiin,

Teniendo como objetivo fundamental la elevaci6n de los niveles y con-
diciones de vida de los pueblos centroamericanos y el uso racional, para tal
fin, de sus recursos naturales, y convencidos de que, dentro de los programas
de desarrollo econ6mico del Istmo Centroamericano, la integraci6n de sus
economias ofrece ventajas que redundardn en una ampliaci6n del intercambio
comercial y en un proceso mds acelerado de industrializaci6n sobre bases
de inter6s reciproco;

Han decidido celebrar el presente Convenio por el cual establecen un
R6gimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n, a cuyo efecto
han designado a sus respectivos plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sehior Presidente de la Repiblica de Guatemala, al sefior
Jos6 Guirola Leal, Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repiblica de El Salvador, al doctor
Alfonso Rochac, Ministro de Economia;

Su Excelencia el sefior Presidente del Consejo de Ministros en ejercicio del
Poder Ejecutivo de la Repiblica de Honduras, al sefior P. M. Fernando
Villar, Ministro de Economia y Hacienda;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Nicaragua, al doctor
Enrique Delgado, Ministro de Economia y Hacienda; y

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Costa Rica, al licenciado
Wilburg Jim6nez Castro, Vice-Ministro de Economia y Hacienda;
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quienes, despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes
y hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

Articulo I

Los Estados contratantes se comprometen a estimular y promover el
establecimiento de industrias nuevas y la especializaci6n y ampliaci6n de
las existentes, dentro del marco de la integraci6n econ6mica centroamericana,
y convenien en que el desarrollo de las diferentes actividades que est6n o
puedan estar comprendidas en dicho programa deberd. efectuarse sobre
bases de reciprocidad y equidad, a fin de que todos y cada uno de los paises
centroamericanos obtengan progresivamente beneficios econ6micos.

Articulo II

Los Estados contratantes declaran su inter6s en que se desarrollen
industrias con acceso al mercado comfin centroamericano, las cuales se
denominardn industrias centroamericanas de integraci6n y serdn objeto de
declaraci6n conjunta con las Partes contratantes por medio de la Comisi6n
Centroamericana de Integraci6n Industrial que se establece conforme el
Articulo VIII de este Convenio.

Se consideranin como industrias centroamericanas de integraci6n aquellas
que, a juicio de la Comisi6n Centroamericana de Integraci6n Industrial,
se compongan de una o mds plantas cuya capacidad minima requiera que
tengan acceso al mercado centroamericano para operar en condiciones
razonablemente econ6micas y competitivas.

Articulo III

La aplicaci6n del presente R6gimen a las industrias centroamericanas
de integraci6n queda sujeta a que, para cada una de dichas industrias, los
Estados contratantes suscriban un protocolo adicional en que se estipulen:

a) el pais o los paises donde deban ubicarse inicialmente plantas industriales
sujetas a este R6gimen, la capacidad minima de dichas plantas y las
condiciones en que deben admitirse, posteriormente, plantas adicionales
en esos mismos o en otros paises;

b) las normas de calidad de los productos de dichas industrias y los demis
requisitos que se estime conveniente establecer para la protecci6n del
consumidor;

c) las reglas que fueren aconsejables respecto a la participaci6n de capital
originario de Centroam6rica en las empresas que sean propietarias de
las plantas;
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d) los aforos comunes centroamericanos que se aplicardn a los productos
de las industrias centroamericanas de integraci6n; y

e) cualesquiera otras disposiciones tendientes a asegurar el cumplimiento
de los objetivos del presente Convenio.

Articulo IV

Los productos de las plantas comprendidas en una industria centro-
americana de integraci6n y que est~n acogidas al presente Regimen, gozardn
de los beneficios del libre comercio entre los territorios de los Estados
contratantes.

Los productos de las plantas comprendidas en la misma industria pero
no acogidas al R6gimen, gozardn en los Estados contratantes de rebajas
arancelarias sucesivas de un diez por ciento anual del aforo comdn centro-
americano correspondiente, a partir de la fecha que se estipule en el protocolo
adicional respectivo. A partir del d~cimo afto, dichos productos gozardn
plenamente de los beneficios del libre comercio.

Salvo lo dispuesto en el pdrrafo anterior y en cualesquiera otras disposi-
ciones de este Convenio o de los protocolos adicionales, el intercambio de
productos de las industrias centroamericanas de integraci6n se regird por
las disposiciones del Tratado Multilateral de Libre Comercio e Integraci6n
Econ6mica Centroamericana.

Articulo V

De conformidad con lo dispuesto en el Articulo IV del Tratado Multi-
lateral de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica Centroamericana, la
Comisi6n Centroamericana de Comercio dard preferente atenci6n a la equipa-
raci6n de los derechos y gravdmenes que se apliquen a la importaci6n de
mercancias similares o suceddneas de los articulos producidos por las industrias
centroamericanas de integraci6n amparadas por los protocolos adicionales
a este Convenio, asi como a la importaci6n de materias primas y envases
necesarios para su producci6n y distribuci6n.

Articulo VI

Siendo intenci6n de las Partes contratantes proporcionar amplio estimulo
fiscal a las industrias centroamericanas de integraci6n, las empresas propie-
tarias de plantas industriales amparadas por el presente R6gimen gozardn,
en el territorio de los paises en que estuvieren establecidas o se establezcan
dichas plantas, los beneficios y exenciones que correspondan, de acuerdo
con la legislaci6n interna del pals respectivo sobre la materia.
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Artculo VII

Salvo en casos de emergencia, los gobiernos de los Estados contratantes
no otorgarin franquicias o rebajas aduaneras por debajo del aforo comfin
centroamericano a la importaci6n procedente de fuera de Centroamrrica
de mercancias iguales, similares o suceddneas de las elaboradas, en cualquiera
de los paises centroamericanos, por plantas comprendidas en las industrias
de integraci6n, ni se aplicarin a dichas importaciones tipos de cambio pre-
ferenciales que equivalgan a tales franquicias o rebajas.

Asimismo, los gobiernos y las demis entidades del Estado darin pre-
ferencia, en sus importaciones oficiales, a los productos de las industrias
centroamericanas de integraci6n.

Articulo VIII

Para la debida aplicaci6n del presente Convenio y de los protocolos
adicionales, los Estados signatarios acuerdan constituir una Comisi6n Centro-
americana de Integraci6n Industrial, formada por un representante especial
de cada una de las Partes contratantes, la cual se reuniri con la frecuencia
que requieran sus labores o cuando lo solicite cualquiera de los Estados
participantes.

La Comisi6n o cualquiera de sus miembros podrd viajar libremente
en los paises contratantes para estudiar sobre el terreno los asuntos de su
incumbencia, y las autoridades de los Estados signatarios deberdn propor-
cionarle los informes y facilidades que requiera para el desempefio de sus
funciones.

La Comisi6n tendri una Secretaria Permanente, la cual estard a cargo
de la Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos.

La Comisi6n adoptard por unanimidad su propio reglamento, y prescri-
bird las normas relativas a la tramitaci6n de los asuntos que sean de su
competencia, y especialmente aquellas que traten sobre las condiciones
y forma en que habrd de oirse en cada caso los puntos de vista de la iniciativa
privada.

Articulo IX

Las personas naturales o juridicas que tengan interns en que alguna
planta sea incorporada al presente Regimen deberin presentar a la Secretaria
de la Comisi6n Centroamericana de Integraci6n Industrial la solicitud cor-
respondiente acompafiando la informaci6n que se requiera sobre el particular.

Cuando la Secretaria disponga de suficientes elementos de informaci6n,
darA cuenta de la solicitud a la Comisi6n. Si a juicio de 6sta el proyecto
responde a los objetivos de este Convenio, la solicitud serA sometida a dicta-
men del Instituto Centroamericano de Investigaci6n y Tecnologia Indus-
trial o de cualquier otra persona o entidad que la propia Comisi6n
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considere competente. El dictamen deberd recaer sobre los aspectos tecno-
l6gicos y econ6micos del proyecto, y, en particular, sobre las perspectivas
de mercado, y correni a expensas de los interesados.

A base del dictamen, la Comisi6n decidird sobre el proyecto, y, en caso
de considerarlo viable, someterd a los'gobiernos de los Estados contratantes
las recomendaciones que estime pertinentes sobre la celebraci6n del protocolo
que a mpare la industria de que se trate y sobre las condiciones que convenga
estipular.

Cuando el proyecto se refiera a una planta comprendida en una industria
que ya se encuentre amparada por un protocolo, la Comisi6n estarA facultada
para declarar, de conformidad con los t6rminos del protocolo correspondiente
y de acuerdo con lo dispuesto en el presente articulo, la inclusi6n de la planta
en los beneficios del presente Rgimen, comunicdndolo asi a los gobiernos
de los Estados contratantes.

Articulo X

La Comisi6n Centroamericana de Integraci6n Industrial rendird a los
gobiernos de las Partes contratantes un informe anual de sus actividades.

La Comisi6n deberd realizar peri6dicamente estudios que permitan
a los gobiernos evaluar los resultados de la aplicaci6n del presente Regimen.

La Comisi6n estard facultada para proponer a los gobiernos de los
Estados contratantes medidas conducentes al desarrollo de las industrias
centroamericanas de integraci6n y al funcionamiento eficaz de las plantas
que formen parte de ellos. PodrA asimismo proponer a los gobiernos cuales-
quiera medidas que sean necesarias para resolver los problemas que suscite
la aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo XI

Los Estados signatarios convienen en resolver fraternalmente, dentro
del espiritu de este Convenio, las diferencias que surgieren sobre la inter-
pretaci6n o aplicaci6n de cualquiera de sus cliusulas y de los protocolos adi-
cionales. Si no pudieren ponerse de acuerdo, solucionardn la controversia
por arbitraje. Para integrar el tribunal arbitral respectivo cada una de las
Partes contratantes propondrd a la Secretaria General de la Organizaci6n
de Estados Centroamericanos los nombres de tres magistrados de sus respec-
tivas Cortes Supremas de Justicia. De la lista total de candidatos, el Secretario
General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos y los represen-
tantes gubernamentales ante ese Organismo escogerAn, por sorteo, a cinco

rbitros que integrardn el tribunal, debiendo ser cada uno de ellos de dife-
rente nacionalidad. El laudo del tribunal arbitral seri pronunciado con los
votos concurrentes de, por lo menos, tres de sus miembros, y causarA efectos
de cosa juzgada para todas las Partes contratantes por lo que hace a cualquier
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punto que se resuelva relativo a interpretaci6n o aplicaci6n de las clusulas
de este Convenio y de los protocolos adicionales.

Articulo XII

Este Convenio serd sometido a ratificaci6n en cada Estado, de confor-
midad con las respectivas normas constitucionales o legales.

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha que se deposite el
tiltimo instrumento de ratificaci6n. Su duraci6n serd de veinte afios y se
renovard, por reconducci6n tdcita, por periodos sucesivos de diez aflos.

El presente Convenio podrd ser denunciado por cualesquiera de los
Estados signatarios, con dos afios de anticipaci6n, por lo menos, a la fecha
en que termine el periodo inicial o los periodos sucesivos de vigencia del
mismo.

Si alguno de los Estados contratantes hiciere la denuncia despu~s del
plazo fijado, pero con anterioridad a la iniciaci6n de un nuevo periodo, 6sta
serd vilida, pero el Convenio conservar, su vigencia por dos afios mds a
partir de la fecha en que se inicie el nuevo periodo.

En caso de denuncia del presente Convenio, 6ste continuar, en vigencia
con respecto a los protocolos adicionales por el tiempo que falte para la
expiraci6n de los mismos.

Cuando alguno de los Estados contratantes denunciare este Convenio
los otros decidirdn si queda sin efecto para todos, o si se mantiene su vigencia
entre los que no lo hubieren denunciado.

Los protocolos adicionales de este Convenio se aprobardn conforme a
las normas constitucionales o legales de cada pais.

Articulo XIII

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
ser, la depositaria del presente Convenio, del cual enviar- copias certificadas
a las Cancillerias de cada uno de los Estados contratantes, a los cuales noti-
ficarA asimismo del dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n correspon-
dientes, asi como de cualquier denuncia que ocurriere en los plazos estable-
cidos al efecto. Al entrar en vigor el Convenio, procederA tambi~n a enviar
copia certificada de 6ste a la Secretaria General de las Naciones Unidas,
para los fines de registro que sefiala el Articulo 102 de la Carta.

Articulo Transitorio

A efecto de promover una distribuci6n equitativa de las plantas com-
prendidas en las industrias centroamericanas de integraci6n, los Estados
contratantes no adjudicardn una segunda planta a un mismo pais, mientras
a cada uno de los cinco paises centroamericanos no se hubiere asignado
una planta de conformidad con los protocolos que prev6 el Articulo III.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos plenipotenciarios firman
el presente Tratado en la ciudad de Tegucigalpa, D.C., capital de la Repfi-
blica de Honduras, a los diez dias del mes de Junio de mil novecientos cin-
cuenta y ocho.

Por el Gobierno de Guatemala:

Con reserva de lo que dispone el inciso 30,
Subinciso b) del Articulo 149 de la Constituci6n
de la Repfiblica, respecto al Articulo XI del presente
Tratado.
Jost GUIROLA LEAL
Ministro de Economia

Por el Gobierno de El Salvador:

ALFONSO RocHAc
Ministro de Economila

Por el Gobierno de Honduras:

FERNAND O VILLAR

Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:

ENRIQUE DELGADO
Ministro de Economia

Por el Gobierno de Costa Pica:

WILBURG JIMtNEZ CASTRO

Vice-Ministro de Economia y Hacienda
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PROTOCOLO AL CONVENIO SOBRE EL REGIMEN DE
INDUSTRIAS CENTROAMERICANAS DE INTEGRA-
CION

Los Gobiernos de las Republicas de Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua y Costa Rica,

Teniendo como objetivo fundamental la elevaci6n de los niveles y con-
diciones de vida de los pueblos centroamericanos a trav6s de la integraci6n
de sus respectivas economias,

Convencidos de la importancia que tiene el establecimiento en sus terri-
torios de industrias centroamericanas de integraci6n para promover el
desarrollo econ6mico, el uso racional de los recursos y el crecimiento equili-
brado entre paises,

Reconociendo que es necesario aplicar el Convenio sobre el Rgimen
de Industrias Centroamericanas de Integraci6n, y dar cumplimiento a lo
dispuesto por el Articulo XVII del Tratado General de Integraci6n Econ6mica
Centroamericana,

Considerando que el otorgamiento de los beneficios que se consignen
en 6ste o en otros protocolos adicionales al Convenio sobre el R6gimen no
debe restringir ni limitar el intercambio que se estuviere realizando al amparo
del libre comercio antes de la suscripci6n de los referidos protocolos; y que
en el caso de las plantas a que se refiere este instrumento, el otorgamiento
del libre comercio para sus productos, en las condiciones del Articulo IV
del Convenio sobre el R6gimen, no restringe ningdn intercambio preexistente,
y

Considerando la conveniencia de crear sistemas complementarios de
estimulo al establecimiento de actividades industriales de particular inter6s
para el desarrollo econ6mico de la regi6n,

Han decidido celebrar el presente protocolo, a cuyo efecto han designado
a sus respectivos plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Guatemala, al sefior
Julio Prado Garcia Salas, Ministro de Integraci6n Centroamericana;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de El Salvador, al sefior
Salvador Jduregui, Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdblica de Honduras, al sefior

Jorge Bueso Arias, Ministro de Economia y Hacienda;
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Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Nicaragua, al sefior
Gustavo A. Guerrero, Ministro de Economia;

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de Costa Rica, al sefior
Rodolfo Trejos Donaldson, Director de Economia;

quienes, despurs de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y
hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

Capitulo I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Los beneficios del Convenio sobre el Regimen de Industrias Centro-
americanas de Integraci6n no podrdn restringir o limitar el intercambio
comercial que se estuviese realizando al amparo del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Articulo 2

Los Estados signatarios declaran que son industrias de integraci6n
las -amparadas por este protocolo y acogen dentro del Convenio sobre el
Rgimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n a las plantas corres-
pondientes a dichas industrias que se sefialan en este mismo instrumento.

Articulo 3

Los productos de las plantas de la integraci6n gozarin de libre comercio
entre los territorios de las Partes Contratantes, a partir de la vigencia del
presente protocolo.

Los productos de plantas que se establecieren dentro de la misma rama
industrial con posterioridad a la fecha de suscripci6n del presente protocolo,
pero que no estrn acogidas al Convenio sobre el Regimen de Industrias
Centroamericanas de Integraci6n gozarin de rebajas arancelarias sucesivas
de un 10 por ciento anual de los aforos uniformes centroamericanos estable-
cidos en este protocolo. Dichas rebajas comenzarin a contarse desde la fecha
de vigencia del correspondiente instrumento, en el caso de plantas que se
declaren de integraci6n y ya estuvieren establecidas, y de la fecha en que estrn
obligadas a iniciar la producci6n, en caso de las plantas en proyecto o en
proceso de instalaci6n.

Articulo 4

Los productos de las plantas de integraci6n deberdn cumplir las normas
de calidad que serin formuladas por el ICAITI y aprobadas por el Consejo
Ejecutivo.
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El ICAITI queda encargado de comprobar peri6dicamente el cumpli-
miento de dichas especificaciones, comunicando el resultado de esta compro-
baci6n a la Secretaria Permanente. El Consejo Ejecutivo, por mayoria de
votos, determinard las medidas que deberdn aplicarse en caso de incumpli-
miento, incluyendo entre ellas la autorizaci6n de importaciones mediante
el pago de los aforos que se indican en los articulos 15 y 23 siguientes.

Articulo 5

El r6gimen arancelario previsto en el presente protocolo, entrard en
vigencia treinta dias despu6s de la fecha en que la Secretaria Permanente
notifique por escrito a los Estados miembros que la capacidad inicial de las
plantas de integraci6n es la que se indica en el protocolo correspondiente
y que sus productos lenan los requisitos de calidad a que se refiere el articulo
anterior.

Articulo 6

Las plantas de integraci6n gozardn, por un periodo de diez afios, de
exenci6n de gravdmenes sobre la importaci6n de materias primas o productos
intermedios utilizados por dichas plantas, tambi6n estardin exentas de los
impuestos que recaigan sobre la producci6n o el consumo de dichas materias
primas o productos intermedios, o en su caso se les devolverd el monto
correspondiente. Los demrs beneficios tributarios se regirdn por el Convenio
Centroamericano de Incentivos Fiscales al Desarrollo Industrial.

Articulo 7

Las empresas propietarias de plantas de integraci6n no podrdn consti-
tuirse en distribuidoras de los productos especificamente amparados por
este R6gimen, ni vender a trav6s de distribuidores exclusivos; tampoco
dejardn de cubrir sin causa justificada los pedidos que les sean formulados
por los distribuidores.

Articulo 8

Cuando a solicitud de cualquiera de las Partes contratantes el Consejo
Ejecutivo compruebe la existencia de importaciones realizadas a un precio
inferior a su valor normal, o a las cotizaciones regulares del mercado inter-
nacional, o bajo prdcticas de comercio desleal que causen o amenacen causar
perjuicio a las plantas de integraci6n, los Gobiernos ordenardn la suspensi6n
de las importaciones procedentes de exportadores que hayan incurrido en
las prdcticas sefialadas, sin perjuicio de las demds medidas que acuerde el
Consejo Ejecutivo de conformidad con las disposiciones del Capitulo III
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del Protocolo de San Jos6 sobre equiparaci6n arancelaria, de 31 de julio de

1962. La suspensi6n se mantendri por el tiempo que se estime necesario.

Articulo 9

Se considerarAi que una mercancia extranjera ha sido importada a un
precio inferior a su valor normal, cuando el precio en fibricas cobrado por
la mercancia en el pais exportador fuere menor que:

a) El precio comparable, en condiciones normales de comercio de una
mercancia similar destinada al consumo del mercado interno del pais
exportador; o

b) El precio comparable mis alto, en condiciones normales de comercio,
de una mercancia similar, destinada a la exportaci6n a un tercer pais; o

c) El costo de producci6n de esta mercancia en el pais de origen, mds un
aumento razonable por gastos de venta y utilidad.

Articulo 10

El Consejo Ejecutivo, a trav6s de la Secretaria Permanente, vigilard
el cumplimiento de las disposiciones del presente Protocolo en lo que se
refiere a los derechos y obligaciones relativas a las plantas de integraci6n;
para lo cual 6stas deberin suministrar a la Secretaria un informe mensual
sobre producci6n y existencias de sus productos y cualquiera informaci6n
adicional que se les solicite.

Capitulo II

INDUSTRIA DE SOSA CAUSTICA E INSECTICIDAS CLORADOS

I. CAMPO DE APLICACI6N

Articulo 11

Los Estados contratantes declaran como industria de integraci6n a la
de sosa cdustica e insecticidas clorados y acogen dentro del Convenio sobre
el Regimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n a las plantas
productoras de sosa cdustica e insecticida canfeno clorado que se establecerAn
en la Repblica de Nicaragua. Las empresas propietarias de las plantas de
integraci6n deberdn quedar constituidas en un plazo de doce meses contados
a partir de la vigencia del presente protocolo. A mds tardar dieciocho meses
despu~s de dicha vigencia deberA iniciarse la construcci6n de tales instala-
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ciones, las que comenzardn su producci6n dentro de tres afios y medio,
siempre contados a partir de la vigencia de este instrumento.

Articulo 12

Los derechos y obligaciones que se estipulan en el presente protocolo
serAn aplicables a las plantas comprendidas en la Resoluci6n No. 7 del
Consejo Ejecutivo, en lo que se refiere a sosa cdustica e insecticida canfeno
clorado.

II. INvERsI6N Y COMPOSICI6N DEL CAPITAL

Artculo 13

La sociedad o sociedades propietarias de las plantas de integraci6n
invertirdn el equivalente aproximado de cuatro y medio millones de d6lares
de los Estados Unidos. Del capital social, al menos un cuarenta por ciento
serd ofrecido en venta a capital de origen centroamericano, durante un
plazo no menor de ciento ochenta dias previo a la fecha de constituci6n de
la sociedad o sociedades propietarias.

III. CAPACIDAD

Articulo 14

Las plantas de integraci6n tendrAn como minimo una capacidad inicial
de producci6n anual de 4,700 toneladas m6tricas de sosa cdustica y 2,700 tone-
ladas m6tricas de insecticida canfeno clorado, para cubrir el mercado de los
paises signatarios en la forma prevista en este Protocolo.

La incorporaci6n de plantas adicionales que se requieran para satisfacer
la demanda del mercado centroamericano, se efectuarA mediante decisi6n
del Consejo Ejecutivo adoptada por mayoria de votos y conforme a los
procedimientos previstos en el Articulo IX del Convenio sobre el Regimen
de Industrias Centroamericanas de Integraci6n, quedando sujetas a las mismas
obligaciones, en cuanto a ofrecimiento de capital, precios, calidad y garantia
de abastecimiento, exigidas en este Protocolo a las primeras, y tendrAn iguales
derechos generales.

IV. GARANTfA DE ABASTECIMIENTO DEL MERCADO

Articulo 15

Las empresas propietarias de las plantas estAn obligadas a garantizar
un suministro adecuado y constante de insecticida canfeno clorado.
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La Secretaria Permanente determinard, a solicitud de cualquiera de las
partes contratantes, los casos de incumplimiento de esta garantia. Para ello
tendrd en cuenta el monto de las existencias registradas y los demds elementos
de juicio que juzgue pertinentes. En tales casos, los Gobiernos podrdn auto-
rizar la importaci6n de los faltantes comprobados por la Secretaria Perma-
nente, sujetos a un aforo equivalente a $ 0.05 de d6lar de los Estados Unidos

.por kilogramo, peso bruto, de insecticida canfeno clorado.

Articulo 16

Si la producci6n o el abastecimiento de insecticida canfeno clorado
quedaren interrumpidos la empresa dard inmediatamente aviso a la Secre-
taria Permanente del Consejo Ejecutivo. En caso de interrupci6n el Consejo
adoptard las medidas que estime necesarias para asegurar el abastecimiento
adecuado del mercado de los paises miembros. Con base en resoluci6n que
adopte el Consejo, los Gobiernos podrdn extender licencias para la impor-
taci6n de dicho producto procedente de terceros paises, sujeta al pago del
gravamen establecido en el pdrrafo final del Articulo 15 anterior. Las reso-
luciones se adoptarin por mayoria de votos.

V. GARANTiA DE PRECIOS

Articulo 17

Las empresas quedan obligadas a abastecer el mercado de los paises
signatarios en condiciones de precios razonables y competitivos, sin que en
ningtn caso excedan de ciento veinte d6lares por tonelada m6trica de sosa
cdustica, ni de seiscientos quince d6ares por tonelada m6trica de canfeno
clorado t6cnico ciento por ciento.

Quedan asimismo obligados a vender la sosa cdustica a iguales precios
en fdbrica y el insecticida clorado a precios iguales en los puntos de distri-
buci6n de cada uno de los paises signatarios.

El Consejo Ejecutivo, a trav6s de su Secretaria, serd el organismo encar-
gado de vigilar la correcta aplicaci6n de las disposiciones anteriores, y auto-
rizard, en su caso, las modificaciones que sea aconsejable introducir en los
precios, en raz6n de variaciones en los costos de producci6n.

VI. RtGIMEN ARANCELARIO

Articulo 18

Los Estados contratantes adoptan la clasificaci6n y los gravdmenes
uniformes a la importaci6n que se expresan enseguida:
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Partida a Gravdmenes unlformes
SubparIda de 0 la Importacldn

la NAU(CA a inclso Espeefico Ad. valor
arancelarlo (D61ares (Par den-
unilbrme Descripci~n Unidad par unldad) to clf)

511-03-00 Hidr6xido de sodio (soda o sosa
cdustica) ...................... K.B. 0.04 10

512-09-01 Alcanfor (natural o artificial) y sus
derivados, n.e.p .............

512-09-01-01 Canfenos clorados para preparar
insecticidas .................... K.B. 0.10 14

512-09-01-09 Los dem is ...................... K.B. 0.15 15
512-09-03 Derivados halogenados de los hidro-

carburos, n.e.p .................
512-09-03-01 Cloroformo .................... K.B. 0.05 10
512-09-03-02 Gases refrigerantes licuados o no (gas

fre6n, etc.) .................... K.B. Libre 10
512-09-03-03 Dicloro-difenil-tricloroetano (DDT) y

otros productos quimicos clorados
para preparar insecticidas ...... K.B. Libre 10

512-09-03-04 Productos quimicos no clorados, para
preparar insecticidas ............ K.B. Libre 5

512-09-03-09 Los demd....................... K.B. 0.05 15
512-09-12 Amidofenoles, n.e.p ............
512-09-12-01 Para la preparaci6n de insecticidas .. K.B. Libre 6
512-09-12-09 Los demds ...................... K.B. 0.05 15
599-02-00 Insecticidas, fungicidas, desinfectan-

tes (incluso los preparados para ani-
males) y otros productos similares,
que no vengan como productos
medicinales, fumigantes, jabones
desinfectantes o desodorantes

599-02-00-01 Canfenos clorados derivados de la
trementina, preparados como in-
secticidas .................... K.B. 0.10 10

599-02-00-02 Insecticidas clorados preparados para
su consumo inmediato; mezclas y
soluciones, concentradas o no, que
contengan algunos de los productos
mencionados en los incisos 512-09-
01-01; 512-09-03-03 y 599-02-
00-01 ........................ K.B. Libre 15

599-02-00-03 Otros insecticidas, n.e.p ........... K.B. Libre 10
*599-02-00-09 Los dems

Nota arancelaria uniforme Centro-
americana, a la partida 599-02-00
Toda preparaci6n que no venga
acondicionada para su uso inme-
diato como insecticida, se consi-
dera como de grado t6cnico.

* El inciso arancelario marcado con asterisco se establece exclusivamente con el -fin de
asegurar una aplicaci6n uniforme de la Nomenclatura arancelaria Uniforme Centroamericana
(NAUCA).
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Capitulo III

INDUSTRIA DE LLANTAS Y NEUMATICOS

I. CAMPO DE APLICACI6N

Articulo 19

Los Estados contratantes declaran como industria de integraci6n a la
de llantas y neumticos, y acogen dentro del Convenio sobre el Regimen
de Industrias Centroamericanas de Integraci6n a la planta productora de
dichos articulos establecida a la fecha de este Protocolo en la Repfibhlica de
Guatemala.

Articulo 20

Los derechos y obligaciones que se estipulan en el presente Protocolo
serin aplicables a la planta en lo que se refiere a a las llantas y neumdticos
para autom6viles y camiones por lo misma.

El Consejo Ejecutivo determinard la lista de tipos y tamafios de Uantas
y neumdticos que serdn amparados por este protocolo en su fecha inicial
de vigencia. Dicha lista podri ser ampliada por el Consejo Ejecutivo previa
comprobaci6n de los tipos adicionales de llantas y neumAticos que la fAbrica
produzca en condiciones adecuadas para abastecer el mercado centro-
americano. Las adiciones a la lista podrdn ser hechas cada seis meses y serdn
publicadas por el Consejo Ejecutivo para efecto de la clasificaci6n aduanera
que corresponda. Para el mismo efecto serA publicada la lista inicial de
ilantas y neumdticos para autom6viles y camiones a que se hace referencia
en este Articulo.

II. INVERSI6N Y COMPOSICI6N DEL CAPITAL

Articulo 21

La empresa propietaria de la planta de integraci6n ha invertido en la
misma el equivalente aproximado de 5,000.000 de d6lares de los Estados
Unidos de Am6rica. El capital social de la empresa equivalente a 2,500.000
de d6lares estd constituido en una proporci6n mayoritaria de capital ori-
ginario de Centroamdrica. Una proporci6n igual de cualquier ampliaci6n
futura de capital seri ofrecida en venta, con anuncio pfiblico, al capital de
origen centroamericano durante un plazo no menor de 180 dias.

III. CAPACIDAD

Articulo 22

La planta de integraci6n mantendrA una capacidad inicial de 145,000
Uantas y 116,000 neumAticos, que deberd ampliar a 225,000 Ilantas y 180,000
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neumiticos anuales dentro de un plazo no mayor de un afio, contado a partir
de la fecha de vigencia de este Protocolo.

IV. GARANTfA DE ABASTECIMIENTO DEL MERCADO

Articulo 23

La planta estd obligada a garantizar un suministro adecuado y constante
de los tipos de ilantas y neumdticos especificados en la lista a que se refiere
el Articulo 20 anterior, y mantendrd en el mercado de los cinco paises miem-
bros existencias equivalentes al consumo medio mensual de dichos articulos
en el afio anterior.

El Consejo Ejecutivo calificari por mayoria de votos, a solicitud de
cualquiera de las partes contratantes, los casos de incumplimiento de esta
garantia. Para ello tendrA en cuenta el monto de las existencias registradas
en los paises signatarios y los demis elementos de juicio que considere perti-
nentes. En caso de incumplimiento, los Gobiernos, con base en resoluciones
del Consejo Ejecutivo, tomadas tambi6n por mayoria de votos, podrdn
autorizar mediante licencia de importaci6n de los productos amparados
por este Protocolo, la cual estarA sujeta al pago del gravdmen uniforme
acordado para las liantas y neumdticos comprendidos en el inciso arancelario
629-01-02-01. La autorizaci6n se hard por el monto que sea necesario para
asegurar un abastecimiento adecuado del mercado.

Articulo 24

Si la producci6n o el abastecimiento de llantas y neumdticos quedaren
interrumpidos, la empresa darA aviso inmediato a la Secretaria Permanente.
El Consejo adoptard todas las medidas que estime necesarias para asegurar
el abastecimiento adecuado del mercado de los paises miembros. Con base
en resoluci6n que adopte el Consejo, los gobiernos podrAn extender licencias
para la importaci6n de llantas y neumdticos procedentes de terceros paises
la cual estarA sujeta al pago del gravAmen uniforme acordado para el inciso
arancelario 629-01-02-01. Las resoluciones que se tomen de acuerdo con
este Articulo serdn por mayoria de votos.

V. GARANTfA DE PRECIOS

Articulo 25

La empresa se compromete a vender los productos amparados por este
Protocolo al mismo precio, dentro de condiciones iguales, a todos los distri-
buidores de la regi6n; asimismo se compromete a asegurar que los precios
de venta al consumidor final no podrdn en ningfin caso exceder del precio
de lista mds bajo vigente el dia 10. de diciembre de 1962 en cualquiera de
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los paises contratantes, en condiciones de calidad comparable a los productos
fabricados por la planta.

El Consejo Ejecutivo fijard oportunamente los precios de venta de las
liantas y neumdticos producidos por la planta, con base en un informe pre-
parado por la Secretaria Permanente acerca de los precios reales que regian
en los paises centroamericanos para productos similares y en la fecha antes
sefialada.

El Consejo Ejecutivo, a trav~s de su Secretaria, serd el organismo encar-
gado de vigilar la correcta aplicaci6n de las disposiciones anteriores y de
autorizar, en su caso, las modificaciones que sea aconsejable introducir
en los precios en raz6n de variaciones en los costos de producci6n.

VI. RtGIMEN ARANCELARIO

Articulo 26

Los Estados contratantes adoptan la clasificaci6n y los gravdmenes
uniformes a la importaci6n de liantas y neumdticos que se expresan ense-
guida:

Partida o Gravdmenes uniformes
Subpartida de a la importaci6n

la NA UCA o inciso Especffico Ad. valor
arancelario (D6lares (Por cien-

uniforme Descripci6n Unidad por unidad) to cif)

629-01-02 Llantas, n.e.p. y neumdticos (cdma-
ras de aire), para vehiculos de toda
clase

629-01-02-01 Llantas y neumdticos (cfmaras de
aire), n.e.p., en los tipos y tamahios
no producidos por la industria de
integraci6n .................... K.B. 0.10 10

629-01-02-02 Llantas n.e.p., para cualquier uso, con
peso hasta de veinte kilogramos
cada unidad, de los tamahios pro-
ducidos por la industria de integra-
ci6n y que figuran en la lista a que
se refiere el articulo 20 del Proto-
colo al Convenio sobre el Rdgimen
de Industrias Centroamericanas de
Integraci6n, y neumiticos (cAmaras
de aire) para las mismas ........ K.B. 0.90 10

629-01-02-09 Llantas n.e.p., para cualquier uso,
con peso mayor de 20 kilogramos
cada unidad, de los tamafios pro-
ducidos por la industria de integra-
ci6n y que figuran en la lista a que
se refiere el articulo 20 del Pro-
tocolo al Convenio sobre el Rdgi-
men de Industrias Centroamerica-
nas de Integraci6n, y neumdticos
(cAmaras de aire) para las mismas K.B. 0.75 10
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Artfculo 27

La incorporaci6n de plantas adicionales se efectuard mediante decisi6n
del Consejo Ejecutivo adoptada por mayoria de votos y conforme a los
procedimientos previstos en el Articulo IX del Convenio sobre el Rgimen
de Industrias Centroamericanas de Integraci6n, las cuales deberdn quedar
sujetas a las mismas obligaciones en cuanto a precios, calidad y garantia
de abastecimiento exigida en este Protocolo respecto a la primera, y tendrdn
iguales derechos generales. Del capital correspondiente a las nuevas plantas,
al menos un sesenta por ciento se ofrecerd, mediante anuncio pfiblico, al
capital de origen centroamericano y un treinta por ciento como minimo
deberA quedar suscrito por 6ste.

Capitulo IV

DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 28

Los Estados Contratantes convienen en crear un sistema especial de
promoci6n de actividades productivas, a fin de estimular el establecimiento
de industrias nuevas en Centroamrica que sean de particular interns para
el desarrollo econ6mico de la regi6n.

Articulo 29

El intercambio comercial de los productos amparados por el Articulo 31
de este Protocolo, quedard sujeto a las disposiciones del Tratado General
de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Articulo 30

Sin perjuicio de los niveles uniformes acordados o que se acuerden de
conformidad con el Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de
Gravdmenes a la Importaci6n y sus protocolos, se establece un sistema
de aforos cuya aplicaci6n se ajustard a las condiciones estipuladas en el
presente capitulo.

Articulo 31

Dentro del sistema a que se refiere el articulo precedente se acuerdan
los siguientes aforos uniformes:
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Partida a Gravdmenes uniformes
Subparida de a la importacldn

la NA UCA o iciso Especifico Ad. valor
arancelario (Ddlares (Por den-

uniforme Descripcidn Unidad par unidad) to cif)

664-03-00 Vidrio en limina (cominmente usado
para ventanas), no elaborado, con
o sin color .................... K.B. 0.10 10

665-01-00 Envases de vidrio (con o sin tapas de
cualquier material), excepto de fan-
tasia (garrafones, botellas, dama-
juanas, frascos, potes, recipientes
tabulares y envases similares de
vidrio), incluso las tapas y tapones
de vidrio corriente, y los interiores
de vidrio para termos y otras vasi-
jas similares

665-01-00-02 Envases de cualquier capacidad, para
cerveza, aguas gaseosas, vinos y
licores (incluso para refrescos) .. K.B. 0.06 10

699-12-01 Herramientas de mano para artesanos
699-12-01-01 Machetes ...................... K.B. Libre 20
721-03-01 Bombillas y tubos de incandescencia

para alumbrado elctrico de toda
clase y voltaje, incluso los focos
sellados para vehiculos (sealed
beam ) ........................

721-03-01-01 Bombillas para alumbrado, de toda
clase y voltaje (excepto tubos de
incandescencia y focos sellados
para vehiculos) ................ K.B. 1.00 10

*721-03-01-09 Los demds

Articulo 32

Los aforos previstos en el articulo anterior comenzardn a aplicarse desde
el momento en que exista producci6n centroamericana de los correspondientes
articulos y siempre que la capacidad instalada efectiva cubra por lo menos
el cincuenta por ciento de la demanda regional.

Articulo 33

La Secretaria Permanente, a solicitud del pais o paises interesados,
verificard en colaboraci6n con el ICAITI los extremos del Articulo anterior
y notificard a los gobiernos miembros el resultado de sus investigaciones. El
gravdmen se aplicard treinta dias despu~s de la fecha de la notificaci6n
escrita.

* El inciso arancelario marcado con asterisco se establece exclusivamente con el fin de
asegurar una aplicaci6n uniforme de la Nomenclatura arancelaria Uniforme Centroamericana
(NAUCA).
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Articulo 34

Siempre que el sistema establecido en virtud de las normas precedentes
pudiera originar importaciones especulativas de productos extranjeros, el
Consejo Ejecutivo, a petici6n de cualquiera de las partes contratantes, podrd
decidir sobre la necesidad de que los paises sometan a restricciones o cuotas
la importaci6n de dichos productos en cualquier tiempo anterior a la fecha
en que hubiere de iniciarse la producci6n centroamericana.

Los gobiernos actuardn conforme a las resoluciones adoptadas por el
Consejo.

Articulo 35

La adici6n de nuevos rubros a la lista de productos contenida en el arti-
culo 31, se sujetard a la suscripci6n de protocolos adicionales, que serdn
negociados en el Consejo Ejecutivo.

Articulo 36

Las actividades industriales que est6n gozando del sistema especial de
promoci6n de actividades productivas creado en el presente Capitulo, no
podrdn acogerse a los beneficios del Convenio sobre el R6gimen de Industrias
Centroamericanas de Integraci6n; asimismo, las actividades industriales
acogidas a este filtimo Convenio no podrAn gozar de los beneficios de dicho
sistema especial.

Articulo 37

El Consejo Ejecutivo, mantendrd una estrecha vigilancia sobre los precios
de los articulos amparados por este sistema especial. Cuando se comprobare
que dichos precios son indebidamente altos con relaci6n a los precios normales
de mercado de articulos similares, el Consejo Ejecutivo, con base en el estu-
dio que realice al efecto la Secretaria Permanente y en colaboraci6n con
el Instituto Centroamericano de Investigaci6n y Tecnologia Industrial,
podrA autorizar que las importaciones se sujeten al pago de los aforos
uniformes acordados en el Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n
de Gravdmenes a la Importaci6n y sus protocolos o, en su defecto, de los
aforos nacionales vigentes a la fecha de suscripci6n del presente proto-
colo.

El Consejo podrd autorizar importaciones en la cuantia que fuere nece-
saria para cubrir los d6ficit que sean determinados por el mismo, con base
en un estudio realizado al efecto por la Secretaria Permanente, sujetas al
pago de los aforos a que se refiere el pdrrafo anterior.
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Capitulo V

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 38

Este protocolo serd sometido a ratificaci6n en cada Estado de conformi-
dad con las respectivas normas constitucionales o legales.

Los instrumentos de ratificaci6n deberdn depositarse en la Secretaria
de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos. El Protocolo entrard en
vigor ocho dias despu6s de la fecha en que se deposite el tercer instrumento
de ratificaci6n, para los tres primeros ratificantes, y, para los subsiguientes,
en la fecha de dep6sito de sus respectivos instrumentos.

Articulo 39

La duraci6n del presente Protocolo estard sujeta a la del Tratado General
de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Articulo 40

La Organizaci6n de Estados Centroamericanos serd la depositaria del
presente Protocolo, del cual enviard copias certificadas a las Cancillerias
de cada uno de los Estados Contratantes, y a la Secretaria Permanente del
Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana; asimismo
les notificard inmediatamente del dep6sito de cada uno de los instrumentos
de ratificaci6n. Al entrar en vigor el Protocolo, procederd tambi6n a enviar
copia certificada del mismo a la Secretaria General de la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para los fines de registro que sefiala el Articulo 102 de
la Carta de dicha Organizaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman
el presente Protocolo en la ciudad de San Salvador, Repfiblica de El Salvador,
el dia veintinueve de enero de mil novecientos sesenta y tres.

Por el Gobierno de Guatemala:

JULIO PRADO GARCiA SALAS

Ministro de Integraci6n Centroamericana

Por el Gobierno de El Salvador:

SALVADOR JRUREGUI

Ministro de Economia
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Por el Gobierno de Honduras:

JORGE BuEso ARIAS

Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:

GUSTAVO A. GUERRERO
Ministro de Economia

Por el Gobierno de Costa Rica:

RODOLFO TREJOS DONALDSON

Director de Economia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ON THE RtGIME FOR CENTRAL AMER-
ICAN INTEGRATION INDUSTRIES

The Governments of the Republic of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

Having regard to the objectives of the Central American Economic
Integration Programme which was undertaken through the Central American
Economic Co-operation Committee and, in particular, to article XXI of the
Multilateral Treaty on Free Trade and Central American Economic Integra-
tion, I

Desirous of strengthening the natural and traditional bonds of brother-
hood which unite their countries, and of co-operating towards the solution
of their common economic problems,

Having as their basic aim the improvement of the living standards of
the Central American peoples and the rational use, for that purpose, of their
natural resources, and being convinced that, within the economic develop-
ment programmes of the Central American Isthmus, the integration of their
economies offers favourable prospects for the expansion of trade between
their countries and for a more rapid industrialization process on the basis
of mutual interest,

Have decided to conclude the present Agreement, which prescribes a
Regime for Central American Integration Industries, and for that purpose
have appointed as their respective plenipotentiaries:

H. E. the President of the Republic of Guatemala: Jos6 Guirola Leal, Minister
of Economic Affairs;

H. E. the President of the Republic of El Salvador: Alfonso Rochac, Minister
of Economic affairs;

Came into force on 23 September 1963. the date on which the last of the instruments of
ratification of the five Member States of the Organization of Central American States had been
deposited with the General Secretariat of that Organization, in accordance with article XI.
The instruments were deposited as follows:

State Date of deposit State Date of deposit

Guatemala ................ 2 June 1959 Nicaragua ............ 17 February 1959
El Salvador ................ 29 April 1959 Costa Rica ............ 23 September 1963
Honduras .................. 5 April 1961

1 United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 47.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE AU RE GIME DES INDUSTRIES
CENTRAM1tRICAINES D'INTtGRATION tCONO-
MIQUE

Les Gouvernements des R6publiques du Guatemala, d'E1 Salvador,
du Honduras, du Nicaragua et du Costa Rica,

Tenant compte des objectifs du Programme d'int~gration 6conomique
centram~ricaine entrepris par l'interm~diaire du Comit6 de coop6ration
6conomique de l'isthme centram~ricain et, notamment, l'article XXI du
Trait6 multilateral de libre-6change et d'int6gration 6conomique de l'Am6rique
centrale 2,

Dsireux de resserrer les liens de fraternit6 qui unissent naturellement
et traditionnellement leurs pays et de coop~rer A la solution des probl~mes
6conomiques qui leur sont communs,

Ayant pour objectif fondamental le relkvement du niveau et des condi-
tions de vie des populations centramricaines et l'utilisation rationnelle, A
cette fin, de leurs ressources naturelles, et convaincus que, dans le cadre des
programmes de d~veloppement 6conomique de l'isthme centram~ricain,
l'int~gration de leurs 6conomies pr~sente des avantages qui conduiront A
1'expansion des 6changes commerciaux et A l'acclration de l'industrialisation,
pour le plus grand bien de chacun d'eux,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord portant creation d'un
regime des industries centram~ricaines int6gr~es et ont, i cet effet, d~sign6
leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir:

Le Pr6sident de la R6publique du Guatemala, M. Jos6 Guirola Leal, Ministre
de l'6conomie;

Le Pr6sident de la R6publique d'EI Salvador, M. Alfonso Rochac, Ministre
de l'6conomie;

Entr6e en vigueur le 23 septembre 1963, date 4 laquelle le dernier des instruments de
ratification des cinq Etats membres de l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale avait 6t6
dipos6 aupr~s du Secretariat de cette Organisation, conformment it l'article XII. Les instruments
ont 6t d~pos6s comme indiqud ci-apr~s:

tat Date du ddpdt tat Date du ddp6t

Guatemala ................. 2 juin 1959 Nicaragua ............ 17 fvrier 1959
El Salvador ................ 29 avril 1959 Costa Rica ............ 23 septembre 1963
Honduras .................. 5 avril 1961

2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 454, p. 47.
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H. E. the President of the Council of Ministers exercising the powers of
the Executive of the Republic of Honduras: Fernando Villar, Minister
of Economic Affairs and Finance;

H. E. The President of the Republic of Nicaragua: Enrique Delgado, Minister
of Economic Affairs; and

H. E. the President of the Republic of Costa Rica: Wilburg Jimrnez Castro,
Vice-Minister of Economic Affairs and Finance

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The Contracting States undertake to encourage and promote the establish-
ment of new industries and the specialization and expansion of existing
industries within the framework of Central American economic integration,
and agree that the development of the various activities which are or may be
included in such a programme shall be effected on a reciprocal and equitable
basis in order that each and every Central American State may progressively
derive economic advantages.

Article II

The Contracting States declare their interest in the development of
industries with access to a common Central American market. These shall
be designated Central American integration industries and shall be so declared
jointly by the Contracting States, through the agency of the Central American
Industrial Integration Commission established in conformity with article VIII
of this Agreement.

The Contracting States shall regard as Central American integration
industries those industries which, in the judgement of the Central American
Industrial Integration Commission, comprise one or more plants which require
access to the Central American market in order to operate under reasonably
economic and competitive conditions even at minimum capacity.

Article III

The application of the present Regime to the Central American integra-
tion industries is subject to signature by the Contracting States, in respect of
each of the said industries, of an additional protocol stipulating:

(a) The country or countries in which the industrial plants covered by this
Regime are to be initially situated, the minimum capacity of the said
plants and the conditions under which additional plants are to be subse-
quently admitted into the same or other countries;
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Le President du Conseil des ministres exerqant les fonctions de chef de l'ex6-
cutif de la R~publique du Honduras, M. P. M. Fernando Villar, Ministre
de '6conomie et des finances;

Le President de la R~publique du Nicaragua, M. Enrique Delgado, Ministre
de l'6conomie et des finances;

Le Pr6sident de la R6publique du Costa Rica, M. Wilburg Jim6nez Castro,
Vice-Ministre de 1'6conomie et des finances;

lesquels, apr~s s'etre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ttats contractants s'engagent, dans le cadre de l'int6gration 6cono-
mique centram6ricaine, A encourager et A promouvoir la cr6ation d'industries
nouvelles et la sp6cialisation et la croissance des industries existantes et
conviennent d'assurer le d6veloppement des diff6rentes activit6s qui entrent
ou pourront entrer dans le cadre du programme d'int6gration sur une base
de r6ciprocit6 et d'6quit6, afin que tous les pays d'Am6rique centrale sans
exception en retirent progressivement un avantage 6conomique.

Article II

Les ttats contractants d6clarent s'attacher au d6veloppement d'industries
A l'6chelle du March6 commun centram6ricain, lesquelles seront d6nomm6es
industries centram6ricaines d'int6gration 6conomique et seront d6sign6es
conjointement par les Parties contractantes, agissant par l'interm6diaire de
la Commission centram6ricaine d'int6gration industrielle cr66e en vertu de
l'article VIII de la pr6sente Convention.

Seront consid6r6es comme industries centram6ricaines d'int6gration
6conomique celles qui, de l'avis de la Commission centram6ricaine d'int6-
gration industrielle, comprennent un ou plusieurs 6tablissements dont la
capacit6 minima exige qu'elles aient acc~s au March6 centram6ricain pour
fonctionner de mani~re competitive et dans des conditions 6conomiques
raisonnables.

Article III

Le pr6sent r6gime ne sera applicable aux industries centram6ricaines
int6gr6es qu'I la condition que, pour chacune d'entre elles, les tats contrac-
tants concluent un protocole additionnel dans lequel ils stipuleront:

a) Le pays ou les pays o/i devront 8tre situ6s initialement les 6tablissements
industriels b~n~ficiant de ce regime, la capacit6 minima de ces 6tablisse-
ments et les conditions r6gissant l'admission ult6rieure d'6tablissements
suppl6mentaires dans ces pays ou dans de nouveaux pays;
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(b) The quality standards for the products of the said industries and any
other requirements that may be deemed convenient for the protection
of the consumer;

(c) The regulations that may be advisable as regards the participation of
Central American capital in the enterprises owning the plants;

(d) The common Central American tariffs which shall be applied to the
products of Central American integration industries; and

(e) Any other provisions designed to ensure the attainment of the objectives
of this Agreement.

Article IV

The products of plants which form part of a Central American integration
industry and which are covered by the present Regime, shall enjoy the benefits
of free trade between the territories of the Contracting States.

The products of plants which form part of the same industry but which
are not covered by the Rgime, shall enjoy in the Contracting States successive
annual reductions of ten per cent in the applicable uniform Central American
tariff, from the date specified in the relevant additional protocol. As from the
tenth year, such products shall enjoy the full benefits of free trade.

Except as provided in the preceding paragraph and in any other provisions
of this Agreement or of the additional protocols, all trade in commodities
produced by the Central American integration industries shall be governed
by the provisions of the Multilateral Treaty on Free Trade and Central Ameri-
can Economic Integration Treaty.

Article V

In conformity with the provisions of article IV of the Multilateral Treaty
on Free Trade and Central American Economic Integration, the Central
American Trade Commission shall give priority consideration to the equaliza-
tion of the customs duties and other charges levied upon imports of commodi-
ties that are similar to or substitutes for the commodities produced by the
Central American integration industries covered by the additional protocols
to this Agreement, as well as upon imports of raw materials and of the con-
tainers necessary for their production and distribution.

Article VI

Since the Contracting States intend to grant to the Central American
integration industries ample fiscal incentives, the enterprises owning industrial
plants covered by the present Regime shall enjoy, in the territory of the coun-
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b) Les normes de qualit6 des produits de ces industries et les autres normes
qu'il paraitra utile de fixer pour la protection du consommateur;

c) Les r~gles qu'il conviendra de suivre en ce qui concerne la participation
des capitaux originaires d'Am6rique centrale aux soci6t6s propri6taires
des 6tablissements;

d) Les tarifs douaniers communs centram6ricains qui seront appliqu6s aux
produits des industries centram6ricaines d'int6gration;

e) Toutes autres dispositions tendant A assurer la r6alisation des objectifs
de la pr6sente Convention.

Article IV

Les produits des 6tablissements qui rel~vent d'une industrie centram6-
ricaine d'int6gration et qui b6n6ficient du pr6sent r6gime seront 6chang6s
librement en franchise entre les territoires des lhtats contractants.

Pour les produits des 6tablissements qui rel~vent de la m~me industrie
mais qui ne b6n6ficient pas du pr6sent r6gime, les Etats contractants r6duiront
chaque ann6e de 10 p. 100 le taux pr6vu A la rubrique correspondante du tarif
commun centram6ricain, A partir de la date stipul6e dans le protocole addi-
tionnel pertinent. A compter de la dixi~me ann6e, ces produits jouiront d'une
franchise totale.

Sous r6serve des dispositions du paragraphe pr6c6dent et de celles de
toute autre clause de la pr6sente Convention ou des protocoles additionnels,
l'6change des produits des industries centram6ricaines d'int6gration sera
r6gi par les dispositions du Trait6 multilat6ral de libre-6change et d'intdgration
6conomique de l'Am6rique centrale.

Article V

Conform6ment aux dispositions de l'article IV du Trait6 multilat6ral
de libre-6change et d'int6gration 6conomique de l'Amfrique centrale, la
Commission centram6ricaine du commerce donnera la priorit6 A l'unifor-
misation des droits et taxes pergus A l'importation de marchandises similaires
ou susceptibles de se substituer aux articles produits par les industries centra-
m6ricaines d'intdgration vis6es par les protocoles additionnels A la pr6sente
Convention, ainsi qu'A l'importation des mati6res premieres et des r6cipients
n6cessaires A la production et A la distribution de ces marchandises.

Article VI

Les Parties contractantes ayant l'intention d'octroyer aux industries
centram6ricaines int6gr6es d'importants stimulants fiscaux, les soci6t6s pro-
pri6taires d'6tablissements industriels b6n6ficiant du pr6sent r6gime jouiront,
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tries where such plants are or may be established, the benefits and exemptions
prescribed by the national legislation of the country concerned.

Article VII

Except in cases of emergency, the Governments of the Contracting States
shall not grant customs duty exemptions or reductions below the Central
American common tariff on any imports from countries outside Central
America of goods which are equal or similar to or substitutes for goods
manufactured in any of the Central American countries by plants of industrial
integration industries, nor shall they apply to such imports preferential
exchange rates equivalent to such exemptions or reductions.

The Governments and other State bodies shall also give preference in
their official imports to the products of the Central American integration
industries.

Article VIII

In order to ensure due application of this Agreement and of the addi-
tional protocols, the Contracting States agree to establish a Central American
Industrial Integration Commission, to which each of the Contracting States
shall appoint a special representative; the Commission shall meet as frequently
as its work may require or at the request of any of the Contracting States.

The Commission or any of its members may travel freely in the Con-
tracting States in order to study matters within the Commission's competence in
the field, and the authorities of the Contracting States shall provide them
with whatever information and facilities may be necessary for the proper
discharge of their functions.

The Commission shall have a permanent secretariat which shall be under
the responsibility of the General Secretariat of the Organization of Central
American States.

The Commission shall adopt its rules of procedure unanimously and
shall prescribe the regulations relating to the conduct of matters within its
competence, in particular the regulations relating to the conditions and form
in which, in each specific case, the views of private enterprise shall be heard.

Article IX

Individuals or bodies corporate desiring the incorporation of a given
plant into the present Regime shall present an application to that effect to
the Secretariat of the Central American Industrial Integration Commission
and accompany it with the required information.
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sur le teiritoire des pays dans lesquels elles ont crY6 ou cr6eront lesdits 6tablis-
sements, des avantages et exonerations pr6vues A cet effet, conform6ment
i ]a l6gislation interne du pays int6ress6.

Article VII

Sauf en cas d'urgence, les Gouvernements des ttats contractants ne
consentiront aucune exoneration ou rdduction des droits pr~vus par le tarif
commun centram~ricain A l'importation de marchandises non originaires
d'Am~rique centrale et identiques, similaires ou susceptibles de se substituer
aux produits fabriqu6s, en l'un quelconque des pays d'Am~rique centrale,
par des 6tablissements relevant des industries d'int~gration; ils n'appliqueront
pas auxdites importations des taux de change pr~f6rentiels qui 6quivaudraient
aux exonerations et r6ductions vis6es ci-dessus.

De plus, les Gouvernements et tous les services publics donneront la
prf6rence, A l'occasion de leurs importations officielles, aux produits des
industries centram~ricaines d'int6gration 6conomique.

Article VIII

Aux fins de l'application de la pr6sente Convention et de ses protocoles
additionnels, les ittats signataires conviennent de crier une Commission
centram6ricaine d'int6gration industrielle, compos6e d'un repr6sentant special
de chacune des Parties contractantes, qui se reunira chaque fois que ses
travaux l'exigeront ou lorsque l'un des ttats participants en fera la demande:

La Commission ou l'un quelconque de ses membres pourra se d~placer
librement sur le territoire des ttats contractants pour 6tudier sur place les
questions relevant de sa comp6tence; les autorit6s des tats signataires lui
fourniront les renseignements et les moyens qui lui seront n6cessaires pour
s'acquitter de ses fonctions.

La Commission sera dot6e d'un secretariat permanent qui sera rattach6
au Secr6tariat de l'Organisation des tats d'Am6rique centrale.

La Commission adoptera son r~glement int~rieur A l'unanimit6 et fixera
les r~gles relatives A l'exp~dition des affaires qui sont de sa competence;
elle d~terminera notamment sous quelle forme et i quelles conditions les
entreprises privies devront etre appel6es, en chaque cas, A faire valoir leur
point de vue.

Article IX

Les personnes physiques ou morales qui ont un int~rt A ce qu'un 6tablis-
sement b6n~ficie des dispositions du present r6gime, devront soumettre au
secretariat de la Commission centram~ricaine d'int~gration industrielle une
demande A cet effet, accompagn6e de tous les renseignements voulus.
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When the Secretariat has sufficient information available, it shall advise
the Commission of the application. If the Commission finds that the project
meets the aims of this Agreement, the application shall be referred to for an
opinion to the Central American Research Institute for Industry or to anv
other person or body that the Commission considers competent. Such opi-
nion shall take into account the technological and economic aspects of the
project and, in particular, the market prospects, and the costs incurred shall
be borne by the interested parties.

The Commission shall decide on the project on the basis of the said opin-
ion, and if it finds the project capable of being realized, shall make whatever
recommendations it considers pertinent to the Governments of the Contracting
States on the conclusion of the protocol covering the industry concerned and
on the conditions to be stipulated.

When the project refers to a plant which forms part of an industry already
covered by a protocol, the Commission may, in conformity with the terms of
the relevant protocol and of this article, declare that the plant shall be admitted
to the benefits of the present Regime and advise to that effect the Govern-
ments of the Contracting States.

Article X

The Central American Industrial Integration Commission shall submit
an annual report on its activities to the Contracting States.

The Commission shall periodically carry out studies with a view to
enabling the Governments to evaluate the results of the application of the
present Regime.

The Commission may propose to the Contracting States measures fa-
vourable to the development of the Central American integration industries
and to the efficient functioning of their plants. The Commission may also pro-
pose to the Governments any measures necessary to resolve any problems
arising from the application of this Agreement.

Article XI

The Contracting States agree to settle amicably, in the spirit of this
Agreement, any differences which may arise in the interpretation or applica-
tion of any of its provisions or of the additional protocols. If agreement cannot
be reached, they shall submit the matter to arbitration. For the purpose of
constituting the arbitral tribunal, each Contracting State shall propose to the
General Secretariat of the Organization of Central American States the names
of three judges from its Supreme Court of Justice. From the complete list of
candidates, the Secretary-General of the Organization of Central American
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Quand le secretariat disposera d'6lments d'information suffisants, il
rendra compte de la demande A la Commission. Si celle-ci estime que le projet
correspond aux objectifs de la pr~sente Convention, la demande sera transmise
pour avis A l'Institut centram6ricain de recherche et de technologie industrielle
ou A toute autre personne physique ou morale que la Commission jugera
comptente. L'avis portera sur les aspects techniques et 6conomiques du
projet et notamment sur l'tat du march6. Les d6penses encourues A cette
occasion incomberont aux int6ress~s.

Sur la base de cet avis, la Commission se prononcera sur le projet et,
dans le cas oil elle l'aura jug6 viable, soumettra aux Gouvernements des
IPtats co.ntractants les recommandations qu'elle estime pertinentes en ce
qui concerne la conclusion du protocole relatif A l'industrie dont il est question
ainsi que les clauses qu'il conviendrait d'y ins6rer.

Si le projet concerne un 6tablissement relevant d'une industrie pour
laquelle un protocole a d6jA 6t6 conclu, la Commission pourra d6clarer,
conformdment aux termes du protocole pertinent et aux dispositions du pr6sent
article, que ledit 6tablissement b~n~ficiera des avantages du r6gime d'int6-
gration; elle informera de sa d6cision les gouvernements des ttats con-
tractants.

Article X

La Commission centram~ricaine d'int~gration industrielle pr~sentera
chaque annie aux Gouvernements des Parties contractantes un rapport sur
ses activit6s.

La Commission proc~dera p~riodiquement A des 6tudes ayant pour but
de permettre aux Gouvernements d'6valuer les r~sultats de l'application du
pr6sent r6gime.

La Commission pourra proposer aux Gouvernements des ttats contrac-
tants des mesures destinies A promouvoir le d6veloppement des industries
centram6ricaines d'int~gration et la productivit6 des 6tablissements qui en
font partie. Elle pourra 6galement proposer aux Gouvernements toutes les
mesures qui s'av~reraient n~cessaires pour r~soudre les problmes soulev6s
par l'application de la pr6sente Convention.

Article XI

Les ttats contractants conviennent de r6gler fraternellement, dans l'esprit
de la pr~sente Convention, les diff6rends auxquels peut donner lieu l'inter-
pr~tation, ou l'application de l'une quelconque de ses dispositions ou des
dispositions des protocoles additionnels. Faute de se mettre d'accord, ils
r6gleront le diff~rend par voie d'arbitrage. Pour constituer le tribunal arbitral
toutes les Parties contractantes proposeront au secretariat de l'Organisation
des tats d'Am6rique centrale les noms de trois magistrats de leurs cours
supremes de justice respectives. Le secr~taire g~n6ral de l'Organisation des
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States and the Government representatives in the Organization shall select, by
drawing lots, a tribunal composed of five arbitrators, no two of whom may
be nationals of the same State. The award of the arbitral tribunal shall require
the concurring votes of not less than three members and shall be binding on
all the Contracting States so far as it contains any ruling concerning the inter-
pretation or application of the provisions of this Agreement and of the addi-
tional protocols.

Article XII

This Agreement shall be submitted for ratification in each Contracting
State in conformity with its respective constitutional or legislative procedures.

This Agreement shall come into force on the date of deposit of the last
instrument of ratification. It shall remain in force for twenty years and shall
be tacitly renewable for successive periods of ten years.

Any Contracting State may withdraw from this Agreement provided that
notice of withdrawal is given not later than two years before the date on
which the initial or any other subsequent period of validity expires.

If a Contracting State gives notice of withdrawal after the prescribed
time limit but before a new period of validity has commenced, such notifica-
tion shall be valid, but the Agreement shall remain in force for two further
years after the beginning of the new period.

In the event of denunciation of this Agreement, the same shall remain
in force as regards its additional protocols until the expiry of the latter.

Should a Contracting State denounce this Agreement, the other Con-
tracting States shall determine whether the Agreement shall cease to have
effect between all the Contracting States or whether it shall be maintained
between such Contracting States as have not denounced it.

The additional protocols to this Agreement shall be approved in conformi-
ty with the constitutional or legislative procedures of each country.

Article XIII

The General Secretariat of the Organization of Central American States
shall act as depository of this Agreement and shall send a certified copy
thereof to the Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States. It
shall also notify the Contracting States of the deposit of the relevant instru-
ments of ratification as well as of any denunciation which may occur within
the prescribed time-limit. When the Agreement comes into force, it shall
also transmit a certified copy thereof to the Secretary-General of the United
Nations, for registration in conformity with Article 102 of the United Nations
Charter.
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ttats d'Am6rique centrale et les repr6sentants des gouvernements aupr~s
de cette organisation tireront au sort, sur la liste g6n6rale des candidats,
cinq arbitres constitueront le tribunal, 6tant entendu que tous les arbitres
seront de nationalit6 diff~rente. La sentence du tribunal sera prononc6e
par trois de ses membres au minimum et aura autorit6 de chose jug~e pour
toutes les Parties contractantes dans la mesure o i elle concerne l'interpr6tation
ou l'application des clauses de la pr~sente Convention ou de ses protocoles
additionnels.

Article XII

La pr6sente Convention sera ratifi6e par chaque ttat conform~ment
A ses dispositions constitutionnelles ou lgales.

Elle entrera en vigueur A la date du d6p6t du dernier instrument de
ratification. Elle est conclue pour une p6riode de 20 ans et pourra atre pro-
rog6e, par tacite reconduction, pour des p~riodes successives de 10 ann~es.

La pr~sente Convention pourra etre d6nonc6e par l'un quelconque des
ttats signataires deux ans au moins avant la date d'expiration de ]a p6riode
initiale ou des priodes suivantes.

Si l'un des tats contractants d6nonce la pr~sente Convention apr~s la
date fixe, mais avant le debut d'une nouvelle p6riode, la d~nonciation sera
valide, mais la Convention restera en vigueur pendant deux ans A compter
de la date du debut de la nouvelle p~riode.

En cas de d~nonciation de la pr~sente Convention, celle-ci demeurera
en vigueur en ce qui concerne les protocoles additionnels jusqu'A la date
d'expiration de ceux-ci.

Quand 'un des Letats contractants aura d~nonc6 la pr6sente Convention,
les autres Lats d~cideront si elle cesse d'avoir effet pour tous ou si elle demeure
en vigueur entre ceux qui ne l'auront pas d6nonc6e.

Les protocoles additionnels ii la pr6sente Convention seront approuv~s
conform6ment aux r~gles constitutionnelles ou lgales de chaque pays.

Article XIII

Le secretariat de l'Organisation des tats d'Am6rique centrale sera le
d~positaire du present Trait6 dont il d6livrera des copies certifi6es conformes
au Ministre des relations ext6rieures de chacun des tats contractants qu'il
informera du d6p6t de chacun des instruments de ratification ainsi que de
toute d~nonciation notifi6e dans les d6lais pr~vus i cet effet. Lors de 1'entr~e
en vigueur du present Trait6, il en d6livrera 6galement une copie certifi6e
conforme au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins d'enre-
gistrement, conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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Transitional article

In order to promote an equitable distribution of the Central American
industrial integration plants, the Contracting States shall not award a second
plant to any one country until all of the five Central American countries have
each been assigned a plant in conformity with the protocols specified in
article III.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE in the city of Tegucigalpa, D. C., capital of the Republic of Hon-
duras, on 10 June 1958.

For the Government of Guatemala:

With a reservation regarding article XI of
this Treaty, in accordance with the provisions of
paragraph 3, subparagraph (b) of article 149 of the
Constitution of the Republic.

Jost GUIROLA LEAL

Minister of Economic Affairs

For the Government of El Salvador:

ALFONSO RocHAc
Minister of Economic Affairs

For the Government of Honduras:

FERNANDO VILLAR

Minister of Economic Affairs and Finance

For the Government of Nicaragua:

ENRIQUE DELGADO

Minister of Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:

WILBURG JIMtNEZ CASTRO
Vice-Minister of Economic Affairs and Finance
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Article provisoire

Afin de promouvoir une r6partition dquitable des 6tablissements relevant
des industries centram~ricaines d'int~gration, les ttats contractants n'auto-
riseront la creation d'un second 6tablissement dans un meme pays que lorsque
la creation d'un 6tablissement en application des protocoles vis~s A l'article III
aura W autoris~e dans chacun des cinq pays d'Am~rique centrale.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente
Convention, en la ville de Tegucigalpa, D. C., capitale de la R6publique
du Honduras, le 10 juin 1958.

Pour le Gouvernement du Guatemala:

Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b
du paragraphe 3 de l'article 149 de la Constitution
de la R6publique en ce qui concerne l'article XI
du pr6sent Trait6.

Jost GUIROLA LEAL

Ministre de l'6conomie

Pour le Gouvernement d'E1 Salvador:

ALFONSO ROCHAc

Ministre de '6conomie

Pour le Gouvernement du Honduras:

FERNANDO VILLAR

Ministre de 1'6conomie et des finances

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

ENRIQuE DELGADO
Ministre de l'6conomie

Pour le Gouvernement du Costa Rica:

WILBURG JIMtNEZ CASTRO

Vice-Ministre de 1'6conomie et des finances
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PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON THE R1tGIME
FOR CENTRAL AMERICAN INTEGRATION INDUS-
TRIES

2

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

Having as their main objective an improvement in the levels and condi-
tions of living of the Central American peoples through the integration of
their respective national economies,

Convinced that the establishment of Central American integration
industries in their territories is important for the promotion of economic
development, the rational use of resources and balanced growth among
countries,

Recognizing the need to apply the Agreement on the regime for Central
American integration industries 2 and to give effect to the provisions of ar-
ticle XVII of the General Treaty on Central American Economic Integra-
tion,

Considering that the granting of the benefits provided for in this and
other additional protocols to the Agreement on the r6gime should neither
restrict nor limit the trade carried on under the free-trade arrangements in
force previous to the signing of the said protocols, and that in so far as the
plants referred to in this instrument are concerned, the granting of free-
trade treatment to their products under the terms of article IV of the Agree-
ment on the regime does not restrict any trade carried on previously,

Considering the desirability of creating complementary systems to pro-
mote the establishment of industrial activities of particular interest for the
economic development of the region,

1 Came into force on 25 February 1965, i.e. eight days after the deposit of the third instrument

of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central American States, in
accordance with article 38. The instruments were deposited as follows:

State Date of deposit

Guatemala ........................................ 7 October 1963
El Salvador ........................................ 22 December 1964
Costa Rica ........................................ 17 February 1965

Subsequently, the Protocol came into force for Nicaragua on 31 August 1965, the date of
the deposit of its instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of
Central American States, in accordance with article 38.

2 See p. 174 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
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PROTOCOLE 1 A LA CONVENTION RELATIVE AU RtGIME
DES INDUSTRIES CENTRAMtRICAINES D'INTt-
GRATION tCONOMIQUE 2

Les Gouvernements des Rpubliques du Guatemala, d'E1 Salvador, du
Honduras, du Nicaragua et du Costa Rica,

Ayant pour objectif fondamental le rel~vement du niveau et des condi-
tions de vie des populations centramericaines grace A l'int6gration de leurs
6conomies respectives,

Convaincus qu'il importe d'6tablir sur leur territoire des industries
centram6ricaines d'int6gration afin de promouvoir le d6veloppement 6co-
nomique, l'utilisation rationnelle des ressources et l'6quilibre de la croissance
entre les pays,

Reconnaissant qu'il est n6cessaire d'appliquer la Convention relative
au regime des industries centram~ricaines d'int~gration 6conomique 2 et de
donner effet aux dispositions de l'article XVII du Trait6 g6n6ral d'int6gration
6conomique de l'Am6rique centrale 3,

Consid6rant que l'octroi des avantages vis6s dans le pr6sent Protocole
ou dans d'autres protocoles additionnels i la Convention relative au r6gime
d'int6gration ne doit ni restreindre ni limiter le commerce qui s'effectuait
sous le r6gime du libre 6change avant la signature desdits protocoles, et que,
s'agissant des 6tablissements vis6s dans le pr6sent instrument, le libre 6change
de leurs produits, autoris6 conform6ment aux dispositions de l'article IV de
la Convention relative au r6gime d'int6gration, ne restreint en rien les 6changes
pr6existants,

Consid6rant qu'il convient d'instaurer des syst~mes compl6mentaires
d'incitation A la cr6ation d'activit6s industrielles revetant un int6rdt particulier
pour le d6veloppement 6conomique de la r6gion,

Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1965, soit huit jours apr~s le d6p6t du troisi6me instrument
de ratification aupr~s du Secr6tariat de 'Organisation des Etats d'Am6rique centrale, conform6-
ment l'article 38. Les instruments ont dtd ddpos6s comme suit:

ttat Date du dip6t

Guatemala .......................................... 7 octobre 1963
El Salvador ........................................ 22 d6cembre 1964
Costa Rica .......................................... 17 f6vrier 1965

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur pour le Nicaragua le 31 ao0t 1965, date du
d6p6t de l'instrument de ratification aupr~s du Secretariat de l'Organisation des ttats d'Amdrique
centrale, conformiment A l'article 38.

2 Voir p. 175 du present volume.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 455, p. 3.
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Have decided to draw up the present Protocol, and for that purpose have
appointed as their respective plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of Guatemala: Mr. Julio Prado
Garcia Salas, Minister for Central American Integration;

His Excellency the President of the Republic of El Salvador: Mr. Salvador
Jduregui, Minister for Economic Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Honduras: Mr. Jorge Bueso
Arias, Minister for Economic and Financial Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Nicaragua: Mr. Gustavo
A. Guerrero, Minister for Economic Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: Mr. Rodolfo
Trejos Donaldson, Director of Economic Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The benefits of the Agreement on the r6gime for Central American
integration industries shall neither restrict nor limit the trade carried on
under the General Treaty on Central American Economic Integration.

Article 2

The signatory States declare to be integration industries those industries
coming under the provisions of this Protocol, and they admit to the benefits
of the Agreement on the r6gime for Central American integration industries
the plants corresponding to the said industries which are specified in this
Protocol.

Article 3

The products of the integration plants shall enjoy free trade as between
the territories of the Contracting Parties from the date on which this Protocol
enters into force.

The products of the plants which are set up within the same branch of
industry subsequent to the date on which this Protocol is signed, but which
are not admitted to the benefits of the Agreement on the r6gime for Central
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Ont d6cid6 de conclure le present Protocole et ont, A cet effet, drsign6
leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir:

Le President de la Rrpublique du Guatemala, M. Julio Prado Garcia Salas,
Ministre charg6 de l'intrgration centramrricaine;

Le President de la Rrpublique d'El Salvador, M. Salvador JAuregui, Ministre
de l'6conomie;

Le President de la Rrpublique du Honduras, M. Jorge Bueso Arias, Ministre
de l'6conomie et des finances;

Le President de la Rrpublique du Nicaragua, M. Gustavo A. Guerrero,
Ministre de l'6conomie;

Le President de la Rrpublique du Costa Rica, M. Rodolfo Trejos Donaldson,
Directeur des affaires 6conomiques,

lesquels, apr~s s'etre communiques leurs pleins pouvoirs, trouvrs en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Chapitre premier

DISPOSITIONS G1NIERALES

Article premier

Les avantages accordrs en vertu de la Convention relative au regime
des industries centramrricaines d'intrgration 6conomique ne pourront res-
treindre ou limiter les 6changes commerciaux qui s'effectuent sous le regime
du Trait6 grnrral d'intrgration 6conomique de l'Amrrique centrale.

Article 2

Les ttats signataires drclarent industries d'intrgration celles qui sont
visres par le present Protocole et appliquent les dispositions de la Convention
relative au regime des industries centramrricaines d'intrgration 6conomique
aux 6tablissements relevant desdites industries qui sont sprcifirs dans cet
instrument.

Article 3

A partir de l'entrre en vigueur du present Protocole, les produits des
6tablissements d'intrgration circuleront librement en franchise entre les terri-
toires des Parties contractantes.

Pour les produits des tablissements cr66s i l'intrrieur de la meme
branche d'activit6 industrielle postrrieurement A la date de signature du pr6-
sent Protocole mais auxquels la Convention relative au regime des industries
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American integration industries, shall enjoy successive tariff reductions
amounting to an annual rate of ten per cent of the uniform Central American
tariffs established in this Protocol. These reductions shall come into force
as from the date on which the relevant instrument is signed in the case of plants
that are declared to be intergration plants and were already established, and
from the date on which production is to begin in the case of plants which are
projected or under construction.

Article 4

The products of the integration plants shall meet the standards of quality
laid down by the Central American Research Institute for Industry (ICAITI)
and adopted by the Executive Council.

The Institute shall periodically investigate whether these standards are
being complied with and shall communicate the results of such investigation
to the Permanent Secretariat. The Executive Council shall, by majority vote,
determine the action to be taken in case of non-compliance, including autho-
rization to effect imports subject to payment of the tariffs indicated in articles 15
and 23.

Article 5

The tariff regime provided for in this Protocol shall enter into force
30 days from the date on which the Permanent Secretariat notifies the member
States in writing that the initial capacity of the integration plants is that
indicated in the corresponding protocol and that their products meet the
standards of quality referred to in the previous article.

Article 6

The integration plants shall be granted a 10-year exemption from duties
and charges on imports of raw materials or intermediate products used by
them; they shall also be exempted from taxes on the production or consump-
tion of such materials or products, or, if necessary, the corresponding amount
shall be refunded to them. Other tax benefits shall be governed by the Central
American Agreement on fiscal incentives to industrial development.

Article 7

Enterprises owning integration plants shall not set themselves up as
distributors of the products specifically covered by the Regime nor shall
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centram6ricaines d'int6gration n'est pas applicable, les droits de douane seront
r6duits chaque ann6e d'un montant repr6sentant 10 p. 100 des droits uniformes
pour l'Am6rique centrale fix6s par le pr6sent Protocole. Ces abattements
prendront effet A compter de la date d'entr6e en vigueur de l'instrument
pertinent, en ce qui concerne les 6tablissements d6jA existants qui seraient
d6clar6s d'int6gration, et, en ce qui concerne les 6tablissements en projet
ou en cours de construction, A compter de la date fix6e pour leur mise en
exploitation.

Article 4

Les articles produits par les 6tablissements d'int6gration devront satis-
faire aux normes de qualit6 qui seront formul6es par l'Institut centram6ricain
de recherche et technologie industrielle (ICARTI) et approuv6es par le Conseil
ex6cutif.

L'ICARTI est charg6 de v6rifier p6riodiquement l'application desdites
normes et de communiquer le r6sultat de son enquete au Secr6tariat per-
manent. Le Conseil ex6cutif d6cidera, A la majorit6 des voix, des mesures A
prendre en cas d'inapplication des normes, et pourra notamment autoriser
des importations moyennant le paiement des droits indiqu6s aux articles 15
et 23 ci-apr~s.

Article 5

Le r6gime tarifaire pr6vu par le pr6sent Protocole entrera en vigueur
30 jours apr~s que le Secretariat permanent aura notifi6 par 6crit aux lhtats
membres que la capacit6 initiale de production des 6tablissements d'int6gration
atteint le niveau fix6 dans le protocole pertinent et que sa production satisfait
aux normes de qualit6 vis6es A l'article prgc6dent.

Article 6

Pendant une p6riode de dix ans, les 6tablissements d'int6gration pour-
ront importer en franchise les mati~res premieres ou les produits interm6diaires
qu'ils utiliseront; ils seront en outre exon6r6s des imp6ts frappant la produc-
tion ou la consommation desdites mati~res premieres ou desdits produits
interm6diaires ou seront rembours6s, le cas 6ch6ant, du montant corres-
pondant. Les autres avantages fiscaux seront r6gis par la Convention centra-
m6ricaine relative aux stimulants fiscaux du d6veloppement industriel.

Article 7

Les soci6t6s propri6taires d'dtablissements d'int6gration ne pourront
assurer elles-m~mes la distribution des produits express6ment placks sous
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they sell through exclusive distributors; they shall not, without valid reason,
fail to fill orders submitted to them by distributors.

Article 8

Where, at the request of any Contracting Party, the Executive Council
finds that imports are effected at a price below the normal value or below
the regular quotations on the international market, or by means of unfair
trade practices which have or may have an adverse effect on integration
plants, the Governments shall order the suspension of imports from exporters
who have engaged in such practices, without prejudice to such other measures
as may be agreed upon by the Executive Council in accordance with the
provisions of chapter 3 of the San Jos6 Protocol on the equalization of import
duties and charges of 31 July 1962. 1 Such suspension shall remain in effect
for as long as is considered necessary.

Article 9

Foreign goods shall be considered to have been imported at a price below
their normal value if the ex-factory price charged in the exporting country is
less than:

(a) The comparable price, under normal trade conditions, of similar goods
intended for consumption in the domestic market of the exporting country;

(b) The highest comparable price, under normal trade conditions, of similar
goods intended for export to a third country; or

(c) The cost of production of such goods in the country of origin, plus a
reasonable sum for sales expenses and profit.

Article 10

The Executive Council, acting through the Permanent Secretariat, shall
ensure compliance with the provisions of this Protocol in so far as they relate
to the rights and obligations of the integration plants, which shall, for this
purpose, submit to the Permanent Secretariat a monthly report on the pro-
duction and stocks of their products as well as such other supplementary
data as may be requested.

United Nations, Treaty Series, vol. 773, No. A-6542.
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le r6gime d'int6gration, ni vendre ces produits par l'interm6diaire de distri-
buteurs exclusifs; elles ne pourront pas non plus, en l'absence d'une cause
justifi6e, refuser de satisfaire les commandes adress6es par les distributeurs.

Article 8

Quand, A la demande de l'une quelconque des Parties contractantes,
le Conseil ex6cutif aura constat6 l'existence d'importations effectu6es A un
prix inf6rieur A leur valeur normale ou aux cours normaux du march6 inter-
national, ou assorties de pratiques commerciales d6loyales qui portent ou
menacent de porter pr6judice aux 6tablissements d'int6gration, les Gouver-
nements ordonneront la suspension des importations provenant des expor-
tateurs ayant particip6 aux pratiques en question, sans pr6judice des autres
mesures dont le Conseil ex6cutif d6ciderait conform6ment aux dispositions
du chapitre III du Protocole de San Jos6 du 31 juillet 1962 1 sur l'unifor-
misation des droits A l'importation. La suspension sera maintenue pendant
le temps jug6 n6cessaire.

Article 9

Une marchandise 6trang~re sera cens6e avoir W import6e Ak un prix
inf6rieur A sa valeur normale quand le prix de fabrique de la marchandise
dans le pays exportateur est inf6rieur:

a) Au prix comparable, dans des conditions normales du commerce, d'une
marchandise similaire destin6e a la consommation interne sur le march6
du pays exportateur;

b) Au prix comparable plus 6lev6 dans des conditions normales de commerce,
d'une marchandise similaire destin6e A l'exportation vers un pays tiers;

c) Au prix de revient de cette marchandise dans le pays d'origine, augment6
d'un montant raisonnable correspondant aux frais de vente et aux b6ndfices.

Article 10

Le Conseil ex6cutif, par l'interm6diaire du Secr6tariat permanent, veillera
a l'ex6cution des dispositions du pr6sent Protocole en ce qui concerne les
droits et obligations des 6tablissements d'int6gration; Ak cette fin, ces derniers
devront fournir au Secr6tariat un 6tat mensuel de leur production et de leurs
stocks ainsi que tous renseignements compl6mentaires qui pourraient leur
8tre demand6s.
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Chapter II

CAUSTIC SODA AND CHLORINATED INSECTICIDES INDUSTRY

I. APPLICATION

Article 11

The Contracting States declare that the caustic soda and chlorinated
insecticides industry is an integration industry, and they admit to the benefits
of the Agreement on the regime for Central American integration industries
the plants producing caustic soda and chlorinated camphene insecticide to
be established in the Republic of Nicaragua. The enterprises owning the
integration plants shall be set up within 12 months from the date on which
this Protocol enters into force. Construction of the plants shall begin not
later than 18 months and production not later than three and a half years,
from the same date.

Article 12

The rights and obligations specified in this Protocol shall apply to the
plants included in resolution 7 of the Executive Council in so far as caustic
soda and chlorinated camphene insecticide are concerned.

II. INVESTMENT AND COMPOSITION OF CAPITAL

Article 13

The company or companies owning the integration plants shall invest
the equivalent of approximately $US 4.5 million. Of the registered capital, at
least 40 per cent shall be offered for sale to capital of Central American origin
during a period of not less than 180 days before the date on which the said
company or companies are set up.

III. CAPACITY

Article 14

The integration plants shall have a minimum annual production capacity
of 4,700 metric tons of caustic soda and 2,700 metric tons of chlorinated
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Chapitre 11

INDUSTRIE DE LA SOUDE CAUSTIQUE
ET DES INSECTICIDES CHLORtS

I. CHAMP D'APPLICATION

Article 11

Les tats contractants d6clarent industrie d'int6gration l'industrie de
]a soude caustique et des insecticides chlor6s et appliquent les dispositions
de la Convention relative au r6gime des industries centram6ricaines d'int6-
gration aux 6tablissements producteurs de soude caustique et d'insecticides
A base de chlorocamph~ne qui seront cr66s en R6publique du Nicaragua.
Les soci6t6s propri~taires des 6tablissements d'int6gration devront 8tre
constitu6es dans un d6lai de douze mois Ai compter de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Protocole. La construction des installations devra commencer
dix-huit mois au plus tard apr~s ladite entr6e en vigueur. Les usines seront
mises en exploitation dans un d6lai de trois ans et demi, toujours t compter
de l'entr6e en vigueur du pr6sent instrument.

Article 12

Les droits et obligations 6nonc6s dans le pr6sent Protocole seront appli-
cables aux 6tablissements vis6s dans la R6solution n° 7 du Conseil ex6cutif,
pour ce qui est de la soude caustique et des insecticides A base de chloro-
camph~ne.

II. MONTANT DES INVESTISSEMENTS ET RItPARTITION DU CAPITAL

Article 13

La socit6 ou les soci6t~s propri~taires des 6tablissements d'int6gration
investiront l'6quivalent d'environ 4,5 millions de dollars des ttats-Unis.
Quarante pour cent au moins du capital social sera offert en souscription aux
capitaux centram~ricains, pendant une p6riode qui pr~c~dera d'au moins
180 jours la constitution de ]a soci~t6 ou des soci~t~s propri6taires.

III. CAPACITE DE PRODUCTION

Article 14

Les 6tablissements d'int6gration auront au minimum une capacit6 initiale
de production annuelle de 4 700 tonnes m~triques de soude caustique et de
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camphene insecticide to meet the requirements of the signatory countries as
provided for in this Protocol.

The establishment of additional plants needed to meet the demand of
the Central American market shall be effected by decision of the Executive
Council, taken by majority vote and in accordance with the procedure laid
down in article XI of the Agreement on the regime for Central American
integration industries, the said plants to be subject to the same obligations
as those imposed under this Protocol on the original plants with respect to
the offer of capital, prices, quality and supply guarantees, and to enjoy the
same general rights.

IV. MARKET SUPPLY GUARANTEE

Article 15

The enterprise or enterprises owning the plants shall be required to
guarantee an adequate and steady supply of chlorinated camphene insecticide.

The Permanent Secretariat, at the request of any of the Contracting
Parties, shall determine the cases in which this guarantee is not being complied
with. It shall for this purpose take into account the registered inventory and
such other factors as it considers relevant. In such cases, the Governments may
authorize the import of the shortages determined by the Permanent Secretariat,
subject to an import duty equivalent to $US 0.05 per gross kilogramme of
chlorinated camphene insecticide.

Article 16

If the production or supply of chlorinated camphene insecticide is in-
terrupted, the enterprise or enterprises shall forthwith inform the Permanent
Secretariat of the Executive Council. In the event of such interruption, the
Council shall take whatever measures it considers necessary to ensure the
markets of the member countries are adequately supplied. On the basis of a
resolution adopted by the Council, the Governments may grant licences for
the import of the aforementioned product from third countries, subject to
payment of the import duty specified in the final paragraph of article 15.
Such resolutions shall be adopted by majority vote.

V. PRICE GUARANTEE

Article 17

It shall be incumbent upon the enterprise or enterprises to supply the
markets of the signatory countries at reasonable and competitive prices, which
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2 700 tonnes mtriques d'insecticide A base de chlorocamph~ne, destin~e i
couvrir les besoins des pays signataires de ]a manire pr~vue dans le present
Protocole.

Si, pour satisfaire ]a demande du march6 centramrricain, il devient
nrcessaire d'6tendre l'application du present regime A des 6tablissements
suppl~mentaires, cela se fera sur dcision du Conseil exrcutif adopt~e 'i la
majorit6 des voix, et conform~ment aux dispositions de l'article IX de la
Convention relative au regime des industries centram~ricaines d'intrgration
6conomique; lesdits 6tablissements seront soumis aux dispositions du present
Protocole et auront les m~mes droits et les m~mes obligations que les 6tablis-
sements plus anciens pour ce qui est de la souscription du capital, des prix,
de la qualit6 et de la garantie d'approvisionnement.

IV. GARANTIE D'APPROVISIONNEMENT DU MARCH

Article 15

Les socirts propri~taires des 6tablissements seront tenues de garantir
un approvisionnement adrquat et constant en insecticides A base de chloro-
camph~ne.

Le secretariat permanent constatera, A la demande de l'une quelconque
des Parties contractantes, les cas d'inex~cution de ladite garantie. A cette
fin, il tiendra compte du montant des stocks drclarrs et des autres 6l6ments
d'apprrciation qu'il estimera pertinents. En cas d'approvisionnement insuffisant,
les Gouvernements pourront autoriser, dans les limites fixres par le Secretariat
permanent, l'importation des produits qui font d~faut, lesquels seront soumis
A un droit 6quivalent A 0,05 dollar des Ittats-Unis par kilogramme brut
d'insecticide i base de chlorocamphne.

Article 16

Si la production ou la fourniture d'insecticide A base de chlorocamphne
est interrompue, l'entreprise productrice en avertira immrdiatement le Secr6-
tariat permanent du Conseil excutif. Le Conseil d~cidera alors des mesures
qu'il estimera n~cessaires de prendre pour assurer l'approvisionnement ad6-
quat du march6 des pays membres. Une fois que le Conseil aura adopt6
une resolution A cet effet, les gouvernements pourront octroyer des licences
aux fins de l'importation dudit produit A partir de pays tiers; les produits
ainsi import~s devront acquitter le droit fix6 au dernier paragraphe de l'article
prrc~dent. Les resolutions du Conseil seront prises t la majorit6 des voix.

V. GARANTIE DES PRIX

Article 17
Les soci&t s sont tenues d'approvisionner le march6 des pays signataires

it des prix raisonnables et comp~titifs, sans que ceux-ci soient en aucun cas
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shall not exceed $120 per metric ton of caustic soda or $615 per metric ton
of 100 per cent technical chlorinated camphene.

It shall also be incumbent upon the enterprise or enterprises to sell the
caustic soda at the same price ex-factory and the chlorinated insecticide
at the same price at the various distribution points in each of the signatory
countries.

The Executive Council, shall through its secretariat, ensure that the
foregoing provisions are properly applied and shall authorize such price chan-
ges as appear necessary and advisable in the light of changes in production
costs.

VI. TARIFF RGME

Article 18

The Contracting States shall adopt the following classification and uni-
form import duties:

NAUCA item or Uniform import duty
sub-item and Specific Ad valorem
uniform tariff (dollars (percentage)
uuitems Description Unit per unit) c.l.fy)

511-03-00 Sodium hydroxide .............. G.K. 0.04 10

512-09-01 Camphor (natural or synthetic) and
its derivatives, n.e.s.

512-09-01-01 Chlorinated camphene for the manu-
facture of insecticides .......... G.K. 0.10 14

512-09-01-09 Others .......................... G.K. 0.15 15
512-09-03 Halogenated derivatives of hydrocar-

bons, n.e.s.
512-09-03-01 Chloroform .................... G.K. 0.05 10
512-09-03-02 Gases, refrigerant, liquid or not (freon

gas, etc.) ...................... G.K. Free 10
512-09-03-03 Dichloro-diphenyl-trichloroethane

(DDT) and other chlorinated che-
mical products for the manufacture
of insecticides ................ G.K. Free 10

512-09-03-04 Non-chlorinated chemical products
for the manufacture of insecticides G.K. Free 5

512-09-03-09 Others .......................... G.K. 0.05 15

512-09-12 Amino-phenols, n.e. s.
512-09-12-01 For the manufacture of insecticides G.K. Free 6

512-09-12-09 Others .......................... G.K. 0.05 15
599-02-00 Insecticides, fungicides and disinfec-

tants, (including animal dressings)
and similar products other than
medicaments, fumigants, disin-
fectant soaps and deodorizers
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sup6rieurs A 120 dollars par tonne m~trique de soude caustique ou A 615 dol-
lars par tonne m6trique de chlorocamph6ne technique A 100 p. 100.

Elles sont 6galement tenues d'6tablir un prix unique pour la soude
caustique vendue A l'usine et pour l'insecticide chlor6 vendu aux points de
distribution situ6s dans chacun des pays signataires.

Le Conseil ex6cutif, par l'interm6diaire de son Secr6tariat, veillera A
la stricte application des dispositions qui pr6cdent; il autorisera, le cas 6ch6ant,
les modifications de prix qu'il conviendrait d'apporter en raison des variations
des coots de production.

VI. RMGIME DOUANIER

Article 18

Les ttats contractants conviennent d'adopter
droits uniformes A l'importation 6nonc6s ci-apr~s:

la classification et les

Droits unhformes
Classification di'importatlon

de 1a NA UCA Ad valorem
ou position Spcifiques (pourcentage

tarifaire (dollars de a valeur.nlforme Dinominatlon Unit. par an1t) c.a..)

Hydroxyde de sodium (soude ou
soude caustique) ..............

Camphre (naturel ou synthitique) et
ses ddrivds n.d.a.

Chlorocamph~nes destines A la pr6-
paration d'insecticides ..........

Autres ddriv6s du camphre ........
Dlriv6s halogbnes des hydrocarbures

n.d.a.
Chloroforme ....................
Gaz r~frigdrants, liqu~fi6s ou non

(fr6on, etc.) ..................
Dichlorodiph6nyltrichloro~thane

(DDT) et autres produits chimiques
chlor6s destin6s & la preparation
d'insecticides ..................

Produits chimiques non chlor~s desti-
n6s A la preparation d'insecticides

Autres d6riv~s halog~nes des hydro-
carbures ......................

Amidophdnols n.d.a.
Amidophtnols destin6s A la prdpa-

ration d'insecticides ............
Autres amidoph~nols ............
Insecticides, fongicides, d6sinfectants

(y compris les pr6parations desti-
ndes aux animaux) et autres pro-
duits similaires, A 1'exclusion des
m&Iicaments, produits pour fumi-
gation, savons, d6sinfectants ou
d6sodorisants

K.B.

K.B.
K.B.

K.B.

K.B.

K.B.

K.B.

K.B.

0,04

0,10
0,15

0,05

Franchise

Franchise

Franchise

0,05

K.B. Franchise
K.B. 0,05

511-03-00

512-09-01

512-09-01-01

512-09-01-09
512-09-03

512-09-03-01
512-09-03-02

512-09-03-03

512-09-03-04

512-09-03-09

512-09-12
512-09-12-01

512-09-12-09
599-02-00
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NAUCA item or Uniform import duty
sub-item and Specific Ad valorem
uniform tariff (dollars (percentage
sub-sub-items Description Unit per unit) c.i.f.)

599-02-00-01 Chlorinated camphene derivatives of
turpentine, prepared as insecticides G.K. 0.10 10

599-02-00-02 Chlorinated insecticides prepared for
immediate consumption; mixtures
and solutions, concentrated or not,
containing some of the products
mentioned in sub-sub-items 512-09-
01-01, 512-09-03-03 and 599-02-
00-01 ........................ G.K. Free 15

599-02-00-03 Other insecticides, n.e.s ............ G.K. Free 10
599-02-0-09" Others

Note in the Uniform Central Ameri-
can Import Tariff to item 599-02-00
Any preparation not ready for im-
mediate use as an insecticide is
considered to be of technical grade.

* Included for the sole purpose of ensuring uniform application of the Uniform Central
American Tariff Nomenclature (NAUCA).

Chapter III

RUBBER TYRE AND TUBE INDUSTRY

I. APPLICATION

Article 19
The Contracting States declare that the rubber tyre and tube industry is

an integration industry, and they admit to the benefits of the Agreement on the
r6gime for Central American integration industries the plant producing these
items, established on the date of this Protocol in the Republic of Guatemala.

Article 20

The rights and obligations specified in this Protocol shall apply to the
said plant with respect to the rubber tyres and tubes for motor-cars and lorries
manufactured by the plant.

The Executive Council shall draw up a list of types and sizes of rubber
tyres and tubes which are to come under the provisions of this Protocol on the
date of its entry into force. The said list may be supplemented by the Executive
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Drolts untformes
Classification d Iimportation

de la NA UCA Advalorem
ou position Spcajiques (pourcentage

tarifaire (dollars de la valeur
uniforme Dinomination Unitd par unit) c.a.f.)

599-02-00-01 Chlorocamph~nes d6riv6s de la t6r6-
benthine, pr6sentds comme insecti-
cides ........................

599-02-00-02 Insecticides chlor6s destinds a tre
employ6s imm6diatement; m&
langes et solutions, concentrds ou
non, contenant certains des pro-
duits mentionns aux positions 512-
09-01-01; 512-09-03-03 et 599-02-
00-01 ........................

599-02-00-03 Autres insecticides n.d.a ........
*599-02-00-09 Autres

Note concernant le tarif uniforme cen-
trarnmricain (position 599-02-00)
Toute preparation qui n'est pas
pr6sent~e aux fins de son utilisation
imm6diate comme insecticide est
considdr& comme produit technique.

K.B. Franchise 15
K.B. Franchise 10

* La position tarifaire signal~e par un astdrisque est dtablie exclusivement afin d'assurer
une application uniforme de ]a Nomenclature douani~re uniforme centram~ricaine (NAUCA).

Chapitre III

INDUSTRIE DES PNEUMATIQUES ET DES CHAMBRES A AIR

I. CHAMP D'APPLICATION

Article 19

Les ttats contractants d6clarent industrie d'int6gration l'industrie des
pneumatiques et des chambres A air et appliquent les dispositions de la Con-
vention relative aux r6gimes des industries centram6ricaines d'int6gration
6conomique A l'tablissement producteur desdits articles 6tabli A la date du
pr6sent Protocole en R6publique du Guatemala.

Article 20

Les droits et obligations 6nonc6s dans le pr6sent Protocole seront appli-
cables A 1'6tablissement vis6 ci-dessus pour ce qui est des pneumatiques et
chambres A air pour automobiles et camions.

Le Conseil ex6cutif 6tablira la liste des types et des dimensions des
pneumatiques et chambres A air auxquels le pr6sent Protocole sera appli-
cable i la date de son entr6e en vigueur. I1 pourra adjoindre A ladite liste de

N* 10996



204 United Nations - Treaty Series 1971

Council subject to verification of the additional types of rubber tyres and
tubes manufactured by the plant under conditions adequate for supplying
the Central American market. Additions to the list may be made every six
months and shall be published by the Executive Council for the purpose of
the relevant customs classification. The initial list of rubber tyres and tubes
for motor-cars and lorries, which is referred to in this article, shall be published
for the same purpose.

II. INVESTMENT AND COMPOSITION OF CAPITAL

Article 21

The enterprise owning the integration plant has invested in it the equi-
valent of approximately $US 5 million. The registered capital of the enterprise,
equivalent to $US 2.5 million, consists in its majority of capital of Central
American origin. A similar proportion of any future increase in capital shall,
by public announcement, be offered for sale, to capital of Central American
origin during a period of not less than 180 days.

III. CAPACITY

Article 22

The integration plant shall maintain an initial capacity of 145,000 rubber
tyres and 116,000 tubes, which shall be increased to 225,000 rubber tyres and
180,000 tubes annually within a period of not more than one year from the
date on which this Protocol enters into force.

IV. MARKET SUPPLY GUARANTEE

Article 23

The plant shall be required to guarantee an adequate and steady supply of
the types of rubber tyres and tubes specified in the list referred to in article 20
and shall maintain on the markets of the 5 member countries stocks equiva-
lent to the average monthly consumption of these items during the previous
year.

The Executive Council, at the request of any of the Contracting Parties,
shall designate, by majority vote, the cases in which this guarantee is not
being complied with. It shall for this purpose take into account the registered
inventory and such other factors as it considers relevant. In case of non-
compliance, the Governments, acting on the basis of resolutions of the Exe-
cutive Council, also adopted by majority vote, may authorize import licences
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nouveaux types de pneumatiques et de chambres A air, apr s s'8tre assur6 que
l'usine les fabrique dans des conditions correspondant A la demande du
march6 centram~ricain. Les additions i la liste se feront de six mois en six mois
et seront publi~es par le Conseil ex~cutif aux fins de classification A la rubrique
tarifaire pertinente. La liste initiale de pneumatiques et chambres i air pour
automobiles et camions vis6e dans le present article sera publi~e dans le
meme but.

II. MONTANT DES INVESTISSEMENTS ET RIPARTITION DU CAPITAL

Article 21

La soci&t6 propri6taire de l'6tablissement d'int~gration a investi l'6qui-
valent d'environ 5 000 000 de dollars des lhtats-Unis d'Am~rique. Le capital
social de l'entreprise, 6quivalant A 2 500 000 dollars, est constitu6 en majorit6
de capitaux originaires d'Am~rique centrale. Chaque fois qu'il sera procId6
A une augmentation de capital, une majorit6 des actions sera offerte en
souscription, par voie d'annonce publique, aux capitaux d'origine centra-
m~ricaine, pendant une p6riode qui ne sera pas inf~rieure A 180 jours.

III. CAPACITI DE PRODUCTION

Article 22

L'6tablissement d'int~gration aura une capacit6 initiale de production
de 145 000 pneumatiques et de 116 000 chambres A air, laquelle devra 8tre
port~e A 225 000 pneumatiques et 180 000 chambres A air par an dans un
d~lai qui ne sera pas sup~rieur i une annie A compter de la date d'entr~e
en vigueur du present Protocole.

IV. GARANTIE D'APPROVISIONNEMENT DU MARCII

Article 23

L'6tablissement sera tenu de garantir un approvisionnement ad~quat
et constant en ce qui concerne les types de pneumatiques et chambres i air
sp6cifi~s dans la liste vis~e plus haut A l'article 20; il maintiendra sur le march6
des cinq pays membres des stocks 6quivalant A la consommation moyenne
mensuelle desdits articles au cours de l'ann6e pr6c~dente.

A la demande de l'une quelconque des parties contractantes, le Conseil
ex~cutif se prononcera A la majorit6 des voix sur les cas oil cette garantie
n'aurait pas W respect~e. A cette fin, il tiendra compte du montant des
stocks d~clar~s dans les pays signataires et des autres 6lments d'apprciation
qu'il estimera pertinents. En cas d'inex~cution de la garantie, les Gouver-
nements pourront, apr~s que le Conseil ex~cutif aura adopt6 A la majorit6
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for the articles coming under this Protocol, which upon import shall be subject
to payment of the uniform import duty agreed upon for the rubber tyres and
tubes included in tariff sub-sub-item 629-01-02-01. Such authorization shall be
granted to the extent required to ensure an adequate supply for the market.

Article 24

If the production or supply of rubber tyres and tubes is interrupted, the
enterprise shall forthwith inform the Permanent Secretariat of the Executive
Council. The Council shall take whatever measures it considers necessary to
ensure that the markets of the member countries are adequately supplied. On
the basis of a resolution adopted by the Council, the Governments may grant
licences for the import of rubber tyres and tubes from third countries, subject
to payment of the uniform import duty agreed upon for tariff sub-sub-item
629-01-02-01. The resolutions to which this article refers shall be adopted
by majority vote.

V. PRICE GUARANTEE

Article 25

The enterprise undertakes to sell the articles coming under this Protocol
at the same price, other conditions being equal, to all the distributors of
the region; it also undertakes to ensure that the sales price to the final consumer
shall in no case exceed the lowest list price in effect on 1 December 1962 in
any of the contracting countries for articles comparable in quality to those
manufactured by the plant.

The Executive Council shall in due course establish the sales price for
the rubber tyres and tubes manufactured by the plant, taking as the basis for
its decision a report prepared by the Permanent Secretariat on the real prices
in effect in the Central American countries for similar articles on the afore-
mentioned date.

The Executive Council, through its secretariat, shall ensure that the fore-
going provisions are properly applied and shall authorize such price changes
as appear necessary and advisable in the light of changes in production costs.

VI. TARIFF RItGIME

Article 26

The Contracting States shall adopt the following classification and uni-
form import duties on rubber tyres and tubes:
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des voix une resolution A cet effet, octroyer des licences aux fins de l'impor-
tation des produits vis6s dans le prdsent Protocole, lesquels devront acquitter
le droit uniforme pr6vu pour les pneumatiques et chambres A air A la position
tarifaire 629-01-02-01. Les licences d'importation seront limit6es aux quantit6s
n~cessaires pour assurer un approvisionnement ad~quat du march6.

Article 24

Si la production ou la fourniture de pneumatiques et de chambres A
air est interrompue, l'entreprise productrice en avisera imm~diatement le
Secr6tariat permanent. Le Conseil adoptera toutes les mesures qu'il estimera
n6cessaires pour assurer l'approvisionnement ad6quat du march6 des pays
membres. Une fois que le Conseil aura adopt6 une resolution A cet effet, les
Gouvernements pourront octroyer des licences aux fins de l'importation de
pneumatiques et de chambres A air A partir de pays tiers; les articles ainsi
import~s devront acquitter le droit uniforme fix6 A la position tarifaire 629-
01-02-01. Les r~solutions prises en vertu du pr6sent article seront adopt~es
Ai la majorit6 des voix.

V. GARANTIE DES PRIX

Article 25

L'entreprise s'engage A vendre les articles vis6s par le pr6sent Protocole
aux m~mes prix et dans les m~mes conditions i tous les distributeurs de la
r6gion; elle s'engage 6galement A faire en sorte que les prix de vente A la
consommation finale ne puissent en aucun cas etre sup6rieurs au prix de
catalogue le plus bas en vigueur au 1 er d6cembre 1962 dans l'un quelconque
des pays contractants, pour des articles de qualit6 comparable L celle des
articles fabriqu6s par l'6tablissement.

Le Conseil ex6cutif fixera en temps voulu les prix de vente des pneuma-
tiques et des chambres A air fabriqu6s par l'6tablissement, A partir d'un rapport
6tabli par le Secr6tariat permanent sur les prix r6els en vigueur dans les pays
d'Am6rique centrale pour des articles similaires et A la date mentionn6e
plus haut.

Le Conseil ex6cutif, par l'interm6diaire de son Secr6tariat, veillera i
la stricte application des dispositions qui pr6c~dent; il autorisera, le cas
6ch6ant, les modifications de prix qu'il serait souhaitable d'apporter en raison
des variations des cofits de production.

VI. RtGIME DOUANIER

Article 26

Les &tats contractants conviennent d'adopter la classification et les
droits uniformes A l'importation 6noncds ci-apr~s:
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NA UCA item or Uniform import duty
sub-item and Specific Ad valorem

uniform tariff (dollars (percentage
sub-sub-items Description Unit per unit) C.i.f.)

629-01-02 Rubber tyres, n.e.s., and tubes, for
vehicles of all kinds

629-01-02-01 Rubber tyres and tubes, n.e.s., of
types and sizes not manufactured
by the integration industry ...... G.K. 0.10 10

629-01-02-02 Rubber tyres, n.e.s., for any use, weigh-
ing not more than 20 kg each,
in the sizes manufactured by the
integration industry and included
in the list referred to in article 20
of the Protocol to the Agreement
on the rdgime for Central American
integration industries, and tubes
for same ...................... G.K. 0.90 10

629-01-02-09 Rubber tyres, n.e.s., for any use, weigh-
ing more than 20 kg each, in the
sizes manufactured by the integra-
tion industry and included in the
list referred to in article 20 of the
Protocol to the Agreement on the
regime for Central American inte-
gration industries, and tubes for
same ........................ G.K. 0.75 10

Article 27

The establishment of additional plants shall be effected by decision of
the Executive Council, taken by majority vote and in accordance with the
procedure laid down in article XI of the Agreement on the regime for Central
American integration industries; the said plants shall be subject to the same
obligations as those imposed under this Protocol on the original plant with
respect to prices, quality and supply guarantee, and shall enjoy the same
general rights. At least 60 per cent of the capital of the new plants shall be
offered, by public tender, to capital of Central American origin, and at least
30 percent must be subscribed by Central American capital.

Chapter IV

SPECIAL PROVISIONS

Article 28

The Contracting States agree to set up a special system for the promotion
of productive activities in order in this way to encourage the establishment
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Drols unhformes
Clas$ification d I'importatlon

de la NA UCA Ad valorem
ou position Sp~cflques (pourcenagetarifalre (dollars de to voleur

uniforme Dinominatlon UnIte par unitd) c.a.f.)

629-01-02 Pneumatiques, n.d.a. et chambres A
air pour tous v6hicules

629-01-02-01 Pneumatiques et chambres & air n.d.a.
de types et dimensions non fabri-
qu6s par l'industrie d'intgration.. K,B, 0,10 10

629-01-02-02 Pneumatiques n.d.a. pour tous usages
dont le poids n'excade pas 20 kg
par unit6 dans les dimensions fabri-
qu6es par l'6tablissement d'int6gra-
tion et qui figurent sur la liste vis&e
A l'article 20 du Protocole & la
Convention relative aux r6gimes
des industries centram~ricaines
d'intdgration 6conomique, et
chambres A air correspondantes .. K.B. 0,90 10

629-01-02-09 Pneumatiques n.d.a. A tous usages,
dont le poids est sup~rieur A 20 kg
par unit6, dans les dimensions fa-
briqu6es par l'6tablissement d'int6-
gration et qui figurent sur la liste
vis6e A l'article 20 du Protocole &
la Convention relative au rigime
des industries centram6ricaine d'in-
t6gration &onomique, et chambres
A air correspondantes .......... K.B. 0,75 10

Article 27

La creation d'6tablissements suppl6mentaires se fera sur d6cision du
Conseil ex~cutif, adopt~e A la majorit6 des voix, conform6ment aux proc6-
dures pr~vues A l'article IX de la Convention relative au regime des industries
centram6ricaines d'int6gration 6conomique; ces 6tablissements seront soumis
aux dispositions du present Protocole et auront les memes droits et les memes
obligations que 1'6tablissement plus ancien en ce qui concerne les prix, la
qualit6 et la garantie d'approvisionnement. Soixante pour cent au moins du
capital des nouveaux 6tablissements seront offerts en souscription, par voie
d'annonces publiques, aux capitaux d'origine centram6ricaine et 32 p. 100
au moins devront etre d6tenus par des capitaux centram~ricains.

Chapitre IV

DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 28

Les ttats contractants conviennent de cr6er un syst~me special de pro-
motion des activit6s de production afin de stimuler la creation en Am~rique
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in Central America of new industries having particular significance for the
economic development of the region.

Article 29

Trade in the items coming under article 31 of this Protocol shall be
subject to the provisions of the General Treaty on Central American Economic
Integration.

Article 30

Without prejudice to the uniform levels which have been or may be
agreed upon in accordance with the Central American Agreement on the
Equalization of Import Duties and Charges and its protocols, I a tariff system
shall be established and shall be applied with full regard for the conditions
laid down in this chapter.

Article 31

For the purposes of the system referred to in the previous article, the
following uniform tariffs are agreed upon:

NA UCA item or Uniform Import duty
sub-item and Specific Ad valorem
uniform tariff (dollars (percentage
sub-sub-items Description Unit (per unit) c.l f.)

664-03-00 Sheet (window) glass, unworked,
whether coloured or not ........ G.K. 0.10 10

665-01-00 Glass containers (with or without
covers of any material), except fan-
cy (carboys, bottles, flagons, jars,
pots, tubular containers and simi-
lar containers of glass) including
covers and stoppers of common
glass, and glass inners for vacuum
flasks and other vacuum vessels

665-01-00-02 Containers of any capacity, for beer,
aerated water, wine and other alco-
holic and non-alcoholic beverages G.K. 0.06 10

699-12-01 Hand tools, for artisans
699-12-01-01 Machetes ...................... G.K. Free 20
721-03-01 Incandescent electric ighting bulbs

and tubes, of all kinds and voltages,
including sealed beam bulbs for
vehicles

1 United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 289, and annex A in volumes 547, 773, and 790.
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centrale de nouvelles industries pr~sentant un int~r~t particulier pour le
d~veloppement 6conomique de la region.

Article 29

Les 6changes conmerciaux des produits vis~s ii l'article 31 du present
Protocole seront soumis aux dispositions du Trait6 g~n6ral d'int~gration
6conomique de l'Amarique centrale.

Article 30

Sans prejudice des taux uniformes dont il a W ou dont il sera convenu
en vertu de la Convention centram6ricaine sur l'uniformisation des droits a
l'importation et de ses protocoles 1, il est cr6 un regime de droits dont l'appli-
cation devra atre conforme aux conditions stipules dans le present chapitre.

Article 31

Dans le cadre du regime mentionn6 a l'article precedent, les Parties
contractantes conviennent d'6tablir les droits uniformes ci-apr~s:

Droits unformes
Classification d l'importation

de la NA UCA Ad valorem
ou position Spdcifiques (pourcentage
tarifaire (dollars de la valeur
uniforme Dnomination Unitd par unitl) c.a.f.)

664-03-00 Verres h vitre (commundment utilis6s
dans la construction) non travail-
16s, color6s ou non ............

665-01-00 R6cipients en verre (avec ou sans
bouchon, quelle que soit la matitre
de ce dernier) bL 1'exception des
articles de fantaisie (carafes, bou-
teilles, dames-jeannes, pots, r6ci-
pients tubulaires et emballages si-
milaires de verre), y compris les
couvercles et bouchons de verre
courant et les ampoules en verre
pour bouteilles isolantes et autres
rcipients isothermiques

665-01-00-02 R6cipients de toutes capacit6s pour
la bi~re, l'eau gazeuse, le vin et les
liqueurs (y compris les boissons
rafraichissantes) ................

699-12-01 Outils A main
699-12-01-01 Machettes ......................
721-03-01 Ampoules et tubes h incandescence

pour 1'6clairage 6lectrique, de tous
types et de tous voltages, y compris
les lampes-ampoules scell6es desti-
tin6es aux vdhicules (sealed beam)

K.B.

K.B.

K.B. Franchise 20

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 454, p. 289, et annexe A des volumes 547, 773, et 790.
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NAUCA item or Uniform Import duty
sub-item and Specific Ad valorem
uniform tar O (dollars (percentage
sub-sub-Items Description Unit per unit) c.if.)

721-03-01-01 Electric lighting bulbs, of all kinds
and voltages (except filament tubes
and sealed beam bulbs for vehicles)

*721-03-01-09 Others

* Included for the sole purpose of ensuring uniform application
American Tariff Nomenclature (NAUCA).

of the Uniform Central

Article 32

The tariffs provided for in the previous article shall become applicable
from the time when production of the corresponding items in Central America
begins, on condition that the actual installed capacity meets at least 50 per cent
of the regional demand.

Article 33

The Permanent Secretariat, at the request of the country or countries
concerned and with the co-operation of the Central American Research
Institute for Industry (ICAITI), shall ascertain whether the conditions set
out in the preceding article are met and shall give notice of its findings to the
member Governments. The tariffs shall be applied 30 days after the date on
which written notice as aforesaid has been given.

Article 34

Whenever the system established by virtue of the foregoing provisions
is apt to give rise to speculative imports of foreign goods, the Executive Coun-
cil, at the request of any of the Contracting Parties, may decide whether
the countries should impose restrictions or quotas on the import of such goods
at any time before the production thereof is to begin in Central America.

The Governments shall act in conformity with resolutions adopted by
the Council.

Article 35

The addition of new items to the schedule of goods in article 31 shall be
subject to the signing of additional protocols to be negotiated in the Executive
Council.
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Drofts uniformes
Class(fication d l importatlon

de la NAUCA Ad valorem
ou position Spifiques (pourcentage

tafalre (dollars de Ia valeur
onfo'm' Ddnomlnatlon Unltd par unt) c.a.f.)

721-03-01-01 Ampoules d'clairage de tous types
et de tous voltages (A l'exception
des tubes h incandescence et des
lampes-ampoules scelles destin6es
aux v6hicules) ................ K.B. 1,00 10

*721-03-01-09 Autres

* La rubrique tarifaire signal6e par un ast6risque est cr66e exclusivement dans le but d'assurer
une application uniforme de la Nomenclature douani~re uniforme centram6ricaine (NAUCA).

Article 32

Les droits pr6vus A l'article pr6c6dent seront applicables ds que les
articles vis6s commenceront A etre fabriqu~s en Amrique centrale, sous
r6serve que la capacit6 installke effective couvre au minimum 50 p. 100 de
la demande r6gionale.

Article 33

A la demande du ou des pays int~ress6s, le Secr6tariat permanent v~ri-
fiera, avec le concours de l'Institut centram6ricain de recherche et de techno-
logie industrielle, si les conditions fix6es h l'article pr6cdent sont remplies
et notifiera aux gouvernements membres la conclusion de son enquete. Le
droit A l'importation deviendra applicable 30 jours apr~s la date de la noti-
fication 6crite.

Article 34

Chaque fois que le r6gime 6tabli en vertu des r~gles prc6dentes pourrait
donner lieu A des importations sp6culatives d'articles 6trangers, le Conseil
ex~cutif, i la demande de l'une quelconque des Parties contractantes, pourra
se prononcer sur la n6cessit6 de soumettre l'importation desdits articles A
des restrictions ou A des contingents, i tout moment pr~c~dant la date fix6e
pour le debut de la production centram6ricaine.

Les Gouvernements se conformeront aux r6solutions adopt6es par le
Conseil.

Article 35

L'adjonction de nouvelles rubriques A la liste de produits figurant Ah
l'article 31 sera subordonn6e i la signature de protocoles additionnels qui
seront n6goci~s au sein du Conseil ex6cutif.
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Article 36

Industrial activities benefiting from the special system set up by virtue
of this chapter for the promotion of productive activities may not be admitted
to the benefits of the Agreement on the regime for Central American integra-
tion industries, nor may the industrial activities admitted to the benefits of
the said Agreement be allowed to benefit from the said special system.

Article 37

The Executive Council shall keep a close check on the prices of the goods
coming under the special system. If it finds that these prices are excessively
high in relation to the normal market prices of similar goods, it may, on the
basis of a study to be carried out for this purpose by the Permanent Secretariat
in co-operation with the Central American Research Institute for Industry
(ICAITI), grant authorization for imports to be subject to the payment of
the uniform tariffs agreed upon in the Central American Agreement on the
Equalization of Import Duties and Charges and its protocols or, in the absence
thereof, of the national tariffs in effect on the date on which the present Proto-
col is signed.

The Council may authorize imports in the amounts required to meet such
shortage as, on the basis of a study carried out for this purpose by the Per-
manent Secretariat, the Council shall itself have determined, such imports
to be subject to payment of the tariffs referred to in the preceding paragraph.

Chapter V

FINAL PROVISIONS

Article 38

This Protocol shall be submitted for ratification in each State in con-
formity with its respective constitutional or legislative procedures.

The instruments of ratification shall be deposited with the General
Secretariat of the Organization of Central American States. The Protocol shall
enter into force, in the case of the first three States to ratify it, eight days
after the date of deposit of the third instrument of ratification, and, in the
case of the States which ratify it subsequently, on the date of deposit of the
relevant instrument.

Article 39

The duration of the present Protocol shall be contingent upon that of
the General Treaty on Central American Economic Integration.
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Article 36

Les activit6s industrielles plac6es sous le r6gime sp6cial de promotion
des activit6s de production cr66 en vertu du pr6sent chapitre ne pourront
b6n6ficier des dispositions de la Convention relative au regime des industries
centram6ricaines d'int6gration; inversement, les activit6s industrielles aux-
quelles la Convention est applicable ne pourront b6n6ficier des dispositions
du r6gime sp6cial.

Article 37

Le Conseil ex6cutif exercera un contr6le strict sur les prix des articles
b6n6ficiant du r6gime sp6cial. Quand il constatera que ces prix sont excessi-
vement 6lev6s par rapport au prix normal du march6 d'articles similaires,
le Conseil ex6cutif, sur la base d'une 6tude qu'effectuera le Secr6tariat perma-
nent avec la collaboration de l'Institut centram6ricain de recherche et techno-
logie industrielle, pourra permettre que l'importation desdits articles soit
soumise au paiement des droits uniformes dont il a 6t6 convenu dans la
Convention centram6ricaine sur l'uniformisation des droits A l'importation
et ses protocoles, ou, A d6faut au paiement, des droits nationaux en vigueur
A la date de signature du pr6sent Protocole.

Le Conseil pourra autoriser l'importation des quantit6s n6cessaires
pour couvrir les d6ficits qu'il aura constat6s A partir d'une 6tude effectu6e A
cette fin par le Secr6tariat permanent; les articles import6s seront soumis
au paiement des droits vis6s au paragraphe pr6c6dent.

Chapitre V

DISPOSITIONS FINALES

Article 38

Le pr6sent Protocole sera ratifi6 par chaque ttat conform6ment A ses
dispositions constitutionnelles ou 16gales.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Secr6tariat de
l'Organisation des ttats d'Am6rique centrale. Le Protocole entrera en vigueur,
A l'6gard des trois premiers Etats qui le ratifieront, huit jours apr~s la date
du d6p6t du troisi~me instrument de ratification et, pour les tEtats qui le
ratifieront ult6rieurement, A la date du d6p6t de leurs instruments de rati-
fication respectifs.

Article 39

Le pr6sent Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que le
Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale.
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Article 40

The Organization of Central American States shall act as depository of
this Protocol and shall send a certified copy thereof to the Ministry of Foreign
Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent Secretariat
of the General Treaty on Central American Economic Integration; it shall
also notify them forthwith of the deposit of each instrument of ratification.
Upon the entry into force of the Protocol, it shall also transmit a certified
copy thereof to the Secretariat of the United Nations for registration in con-
formity with Article 102 of the United Nations Charter.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
present Protocol in the city of San Salvador, Republic of El Salvador on
29 January 1963.

For the Government of Guatemala:

JULIO PRADO GARCIA SALAS

Minister for Central American Integration

For the Government of El Salvador:

SALVADOR JAUREGUI
Minister for Economic Affairs

For the Government of Honduras:
JORGE BuEso ARIAS

Minister for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:

GUSTAVO A. GUERRERO
Minister for Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:

RODOLFO TRFvos DONALDSON
Director of Economic Affairs
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Article 40

L'Organisation des ttats d'Am~rique centrale sera le d6positaire du
present Protocole. Elle en adressera une copie certifi~e conforme au Minist~re
des relations ext~rieures de chacun des ]tats contractants et au Secretariat
permanent du Trait6 g6n~ral d'int~gration 6conomique de l'Am6rique cen-
trale auxquels elle notifiera sans d61ai le d6p6t de chacun des instruments
de ratification. A l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole, elle en d6livrera
6galement une copie certifi6e conforme au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6ment Ai l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent
Protocole en la ville de San Salvador (R6publique d'El Salvador), le 29 jan-
vier 1963.

Pour le Gouvernement du Guatemala:

Le Ministre charg6 de l'int6gration de l'Am6rique
centrale,

JULIO PRADO GARCIA SALAS

Pour le Gouvernement d'El Salvador:

Le Ministre de l'6conomie,
SALVADOR JUREGUI

Pour le Gouvernement du Honduras:

Le Ministre de l'6conomie et des finances,
JORGE BuEso ARIAS

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

Le Ministre de l'6conomie,
GUSTAVO A. GUERRERO

Pour le Gouvernement du Costa Rica:

Le Directeur des affaires 6conomiques,
RODOLFO TREJos DONALDSON
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MULTILATERAL

Central American Convention on the unification of the
fundamental norms of education. Signed at San
Salvador on 22 June 1962

Authentic text: Spanish.

Registered by the Organization of Central American States, acting on behalf
of the Contracting Parties in accordance with article 90 of the Convention,
on 5 March 1971.

MULTILATERAL

Convention centramericaine pour l'unification des normes
fondamentales de renseignement. Signee 't San Salvador
le 22 juin 1962

Texte authentique: espagnol.

Enregistrje par l'Organisation des tats d'Amdrique centrale, agissant au nom
des Parties contractantes conformdment t l'article 90 de la Convention,
le 5 mars 1971.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CENTROAMERICANO SOBRE UNIFICACION
BASICA DE LA EDUCACION

Los Estados de Costa Rica, Nicaragua, Honduras, El Salvador y Guate-
mala, deseosos de facilitar la unificaci6n bdsica de sistemas, planes y progra-
mas de estudio; fortalecer los vinculos espirituales de sus pueblos; apro-
vechar todos los recursos de mutua cooperaci6n en el desenvolvimiento
cultural a fin de lograr la reestructuraci6n de la Patria Grande, y teniendo
en cuenta las Recomendaciones que con ese fin acordaron hacerles: El Primer
Seminario Centroamericano de Educaci6n Vocacional y T~cnica celebrado
en Guatemala del 17 al 23 de junio de 1957; el primer seminario centro-
americano de Educaci6n Normal Rural, efectuado en Comayagua, Honduras,
del 25 de Septiembre al 9 de octubre de 1957; el Primer Seminario Centroa-
mericano de Educaci6n Rural Integral celebrado en Guatemala, del 17 de
agosto al 6 de septiembre de 1958; el Primer Seminario Centroamericano de
Educaci6n Primaria Urbana, verificado en Managua, del 16 al 31 de octubre
de 1958; el Primer Seminario Centroamericano de Educaci6n Secundaria,
efectuado en San Salvador, del 24 de noviembre al 7 de diciembre de 1958; y el
Primer Seminario Centroamericano de Educaci6n Normal, verificado en
David, Panamd, del 15 al 22 de febrero de 1960, realizados los cinco primera-
mente mencionados en cumplimiento de lo dispuesto en la Resoluci6n XIII
de la Primera Reuni6n del Consejo Cultural y Educativo de la Organizaci6n
de Estados Centroamericanos (ODECA), y el tiltimo a iniciativa de la Secre-
taria General, con el consenso de los Estados Miembros y el patrocinio del
Gobierno de Panamd, asi como el acuerdo tomado en la sesi6n preparatoria de
esta Reuni6n, de incorporar las recomendaciones adoptadas por le Conferen-
cia sobre Educaci6n y Desarrollo Econ6mico y Social de los Paises de Amri-
ca Latina, celebrada en Santiago de Chile, del 5 al 19 de marzo de 1962,
deciden celebrar el presente Convenio sobre Unificaci6n Bdsica de la Educa-
ci6n, para cuyo efecto han acreditado a sus respectivos plenipotenciarios,
a saber:

Por Costa Rica:
Excelentisimo Sefior Licenciado Ismael Antonio Vargas Bonilla

Por Nicaragua:
Excelentisimo Sefior Doctor Carlos Yrigoyen Guti6rrez

Por Honduras:
Excelentisimo Sefior Doctor Jos6 Martinez Ord6fiez
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Por el Salvador:
Excelentisimo Sefior Profesor Ernesto Revelo Borja

Por Guatemala:
Excelentisimo Seilor Profesor Adridn Ramirez Flores

quienes despu6s de haber exhibido sus plenos poders y encontr'Andolos en
buena y debida forma, suscriben el siguiente Convenio:

Capitulo I

DE LA EDUCACION EN GENERAL

BASES GENERALES

Articulo 10
La educaci6n es funci6n primordial del Estado, y 6ste debe ofrecer el

mdximo de oportunidades para adquirirla. Toda persona, en Centroam6rica,
tiene derecho a recibir los beneficios de la educaci6n. En los paises centroameri-
canos, la educaci6n debe inspirarse en lo dispuesto en el Articulo 26 de la
(( Declaraci6n Universal de los Derechos Humanos >>, en los articulos XII
y XXXI de la << Declaraci6n Americana de los Derechos y Deberes > , en los
principales enunciados en la Conferencia sobre Educaci6n y Desarrollo
Econ6mico y Social de Santiago de Chile.

Articulo 20

La Educaci6n en Centroam6rica debe atender a la formaci6n integral del
hombre y orientarse hacia el desarrollo econ6mico y social de los pueblos
centroamericanos.

Articulo 30

Sin perjuicio de la atenci6n que requiere la totalidad de los niveles educa-
tivos, los sistemas de educaci6n, en Centroam6rica, dardn preferencia al de-
sarrollo horizontal y vertical de la escuela primaria, asi como a la educaci6n
de adultos.

Articulo 40

La educaci6n en los Estados signatarios, debe fortalecer la consciencia
nacional y fomentar la conciencia centroamericana.

Articulo 50

Los .Estados signatarios reconocen la necesidad de que la educaci6n se
base en el planeamiento integral. En tal virtud, deben fortalecer los servicios

* N-, 10997



222 United Nations - Treaty Series 1971

de planeamiento integral de la educaci6n, articulados con la planificaci6n
econ6mica y social, a nivel nacional.

Articulo 60

Los Estados signatarios reconocen a la escuela como una instituci6n
social al servicio de las necesidades y aspiraciones del pueblo, que debe funcio-
nar como una empresa integrada al hogar, a la comunidad y a las institu-
ciones de servicio pfiblico.

Artculo 70

Sin perjucio de la unidad de los fines y de los objetivos generales de la
educaci6n y de la conexi6n que deben mantener entre si los diversos niveles
y servicios, los Ministros de Educaci6n de los paises signatarios deben reor-
ganizar su propia estructura y tender a la descentralizaci6n.

Articulo 80

Los Estados signatarios reconocen que los fondos destinados a la educa-
ci6n tienen calidad de inversiones. Por consiguiente, en los presupuestos gene-
rales debe ddrsele prioridad a la Educaci6n, para acelerar de este modo el
desarrollo econ6mico y social de sus pueblos.

Articulo 90

Los Estados signatarios deben estimular la colaboraci6n de los diversos
sectores econ6micos en el financiamiento de la educaci6n.

Articulo 100

Los Estados signatarios conciben a la educaci6n como un proceso unitario
que comprende los siguientes niveles:

1) Educaci6n pre-primaria
2) Educaci6n primaria
3) Educaci6n media, y
4) Educaci6n superior.

Articulo 110

Para que esa unidad se conserve, los Estados signatarios consideran que,
sin menoscabo de la autonomia de que gocen las Universidades, 6stas deben
participar activamente en el planeamiento integral de la Educaci6n.

No. 10997



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 223

DE LOS FINES

Articulo 120

Son fines de la Educaci6n en Centroam~rica:

1) Proporcionar al educando los conocimientos y desarrollarle habilidades,
hAbitos y actitudes que le permitan contribuir eficientemente al desarrollo
econ6mico y social de su comunidad.

2) Desarrollar arm6nica e integralmente al educando.
3) Formar ciudadanos para el ejercicio efectivo de la democracia, como

organizaci6n politica y sistema de vida en que se concilien los intereses
individuales con los de la sociedad.

4) Capacitar al educando para que aprenda por si mismo a desarrollar su
espiritu critico y a desenvolver au propia personalidad.

5) Establecer la unidad que debe existir entre los conocimientos sistemdticos
impartidos por la escuela y las necesidades y exigencias de la vida.

6) Fomentar el espiritu centroamericano y formar conciencia del destino
de los pueblos del Istmo.

7) Conservar y ampliar la herencia cultural del hombre centroamericano
e incorporar a 6ste al progreso de la t~cnica moderna.

8) Esforzarse por establecer la peculiar fisonomia del hombre centroameri-
cano, a efecto de crear o seleccionar los sistemas educativos que mds
se adectien a su idiosincrasia.

Articulo 130

Los Estados signatarios reconocen la necesidad de adoptar un sistema de
evaluaci6n, que responda tanto a los aspectos cualitativos, como a los cuantita-
tivos de la educaci6n, de modo que les permita establecer una relaci6n entre
los recursos econ6micos y humanos que se destinan a la educaci6n y su rendi-
miento.

Articulo 140

Los Estados signatarios reconocen que la elaboraci6n de planes y pro-
gramas de estudio debe ser un proceso cuidadoso, en el que participen, fun-
damentalmente, especialistas en ciencias de la educaci6n y en ciencias sociales,
sic6logos, representantes de los sectores econ6micos y educadores de los dife-
rentes niveles.
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Capitulo II

DE LA EDUCACION PRE-PRIMARIA

Articulo 150

La educaci6n pre-primaria es el nivel educativo destinado a la formaci6n
del nifio, previo a su ingreso a la escuela primaria.

Articulo 160

La finalidades generales de la educaci6n pre-primaria son:

a) Promover la adquisici6n de buenos hdibitos y actitudes en el educando;
b) Atender al desarrollo de su actividad sensomotora, y
c) Favorecer su adaptaci6n escolar y social.

Articulo 170

Los Estados centroamericanos convienen en intensificar, de acuerdo con
sus posibilidades, la educaci6n pre-primaria.

Capitulo III

DE LA EDUCACION PRIMARIA

PRINCIPIOS

Articulo 180

La educaci6n primaria es la etapa bdsica del proceso educativo siste-
mdtico, que toda persona tiene el derecho y el deber de recibir, con una
duraci6n no inferior a seis aflos, tanto en el medio urbano como en el rural.

Articulo 190

La educaci6n primaria debe cumplir una funci6n formativa general, en el
sentido de estimular el desenvolvimiento de la personalidad del educando.
Carece, por tanto, de todo cardcter de especializaci6n.

Articulo 200

La funci6n general de la escuela primaria es la misma, cualesquiera que
sean las circunstancias en que se ejerza, pero debe adaptarse a las modalidades
del ambiente, Por esta raz6n, la distinci6n entre escuela rural y urbana se
refiere exclusivamente al medio en que acta y no a su esencia.
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Articulo 210

La educaci6n primaria tiene cardcter nacional, en cuanto contribuye a
formar la unidad de cada pais y debe fomentar la conciencia centroamericana,
con miras a la integraci6n de la Patria Grande. Es universal, en cuanto estd al
servicio de todos sin ninguna discriminaci6n. Es obligatoria para todo nifio,
dentro de los limites legales fijados para la edad escolar. Al Estado corres-
ponde el deber de proporcionarla, sin perjuicio del derecho a establecer insti-
tuciones particulares de ensehianza sometidas al control del Estado.

Articulo 220

La educaci6n primaria costeada con fondos del erario pfiblico es gratuita.
Esta calidad implica para el Estado la obligaci6n de suministrar a los escolares
los elementos humanos y materiales que hagan efectivo el derecho del nifio a
la misma.

Articulo 230

Los Estados signatarios se comprometen, en la medida que lo permitan
sus recursos presupuestarios, a desarrollar planes de asistencia social escolar,
especialmente ayuda alimenticia, atenci6n m~dica y dental, vestuario, libros
de texto y fitiles escolares, transporte, becas y colonias de vacaciones a fin
no s6lo de estimular y regularizar la asistencia a la escuela de los nifios necesi-
tados de esa ayuda, sino tambi~n como una medida eficaz para mejorar el
rendimiento escolar.

OBJETIVOS

Articulo 240

Los objetivos de la educaci6n primaria en Centroam~rica son:
1) Promover la formaci6n de hfbitos higi~nicos para conservar la salud

fisica y mental.
2) Promover la formaci6n de una actitud cientifica que permita la explica-

ci6n racional de los fen6menos naturales y de los hechos sociales y que
contribuya a eliminar supersticiones, prejuicios y fanatismos.

3) Fomentar actitudes y desenvolver destrezas que favorezcan la estimaci6n
de las actividades productivas, la comprensi6n de la dignidad del trabajo
y los beneficios sociales que se derivan de una economia bien organizada.

4) Cultivar la capacidad para apreciar los valores est~ticos y desarrollar las
aptitudes artisticas.

5) Capacitar para la sana recreaci6n y el buen aprovechamiento del tiempo
libre.
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6) Fortalecer la integraci6n familiar mediante la formaci6n de individuos
capaces de reconocer y asumir las obligaciones que les corresponden, y
ajustar su conducta a los principios que rigen la vida social.

7) Desarrollar la conciencia democritica e inculcar en el educando nociones
precisas sobre el cumplimiento de los deberes y el buen uso de los derechos.

8) Fortalecer los ideales civicos y las aspiraciones de integraci6n de la Patria
Grande.

ADMINISTRACI6N

Articulo 250

La Administraci6n de la educaci6n primaria debe tomar en cuenta,
entre otras, las siguientes normas de organizaci6n:

1) El planeamiento integral de la educaci6n debe cuidar que la ensefianza
primaria guarde la debida continuidad y correlaci6n orgdnica con los
niveles educativos pre-primario y medio del sistema.

2) Para asegurar la efectividad en la administraci6n de la educaci6n primaria,
deben organizarse Direcciones que cuenten, por lo menos, con los siguien-
tes servicios: administrativo, t~cnico-pedag6gico y de supervisi6n.

3) Debe darse atenci6n especial a la organizaci6n de escuelas primarias com-
pletas (seis grados), tanto en el medio urbano como en rural, de manera
que el mayor nimero posible de alumnos tenga oportunidades de acceso
a los grados superiores.

4) Como una soluci6n al problema que constituye el elevado nfimero de
nifios que quedan al margen de los beneficios de la educaci6n primaria,
por la escasez de escuelas y de maestros, los Estados signatarios deben
estudiar la conveniencia de incorporar a su sistema educativo la modalidad
conocida como < Escuela de maestro finico >>.

5) Los Estados que suscriben el presente Convenio, deben conceder prefe-
rencia, dentro del presupuesto asignado a sus respectivos Ministerios de
Educaci6n, al financiamiento de la educaci6n primaria, por ser 6sta gra-
tuita y obligatoria y por alcanzar el mayor volumen de matricula.

6) Cada Estado signatario debe establecer dentro de su propia legislaci6n, la
obligatoriedad de que las empresas agricolas e industriales que empleen
un nfimero importante de trabajadores, provean los medios de educaci6n
para los hijos de aquellos. Cuando esa obligatoriedad ya exista, deberin
tomarse las medidas necesarias para hacerla efectiva.

7) Los Estados signatarios deciden fijar un minimo de doscientos dias anuales
de clase efectiva, con una jornada diaria no inferior a cinco horas. Asimis-
mo, deben procurar por todos los medios a su alcance y en la medida que
lo vayan permitiendo las circumstancias, eliminar paulatinamente los
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cursos denominados de jornada tinica, de doble turno o de asistencia
alterna.

8) Los Estados que suscriben el presente Convenio, deben esforzarse por
obtener una distribuci6n mds homog~nea de los alumnos en los grados,
en beneficio de una mejor formaci6n y de un mayor rendimiento escolar.

9) Los programas de construcciones de edificios escolares, formardn parte de
los servicios de planeamiento integral de la educaci6n y deben tomar en
cuenta, por una parte, el deficit de aulas existentes en relaci6n con la
poblaci6n en edad escolar, y por otra, el crecimiento vegetativo de la
misma.

10) Los Estados signatarios convienen en hacer una revisi6n de las normas de
evaluaci6n, a fin de obtener una promoci6n justa, racional y flexible de los
alumnos.

Articulo 260

Sin perjuicio de la funci6n esencial que compete a la escuela, en cuanto
que 6sta debe formar arm6nica e integralmente al educando, y sin menoscabo
de la atenci6n que merecen las demds materias de que consta el plan minimo
de estudios, los Estados que suscriben este Convenio deben acentuar la ense-
fianza del castellano, de las matemdticas, de las ciencias fisico-naturales, de la
educaci6n agropecuaria y de las artes industriales.

PLAN DE ESTUDIOS

Articulo 270

El plan minimo de estudios para todos los grados de la escuela primaria
oficial o privada que adoptan los Estados signatarios es el siguiente:

1) Idioma Nacional
2) Matemticas
3) Estudios Sociales
4) Estudios de la Naturaleza
5) Educaci6n Est~tica
6) Salud y Seguridad
7) Educaci6n Agropecuaria
8) Artes Industriales y educaci6n para el hogar.

PROGRAMAS DE ESTUDIO Y MTODOS DE ENSEfRANZA

Articulo 280

Los programas de estudio y los m6todos de ensefianza obedecerdn a
las normas siguientes:
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1) La preparaci6n de los programas estari, en cada pais, bajo la respon-
sabilidad de un organismo t~cnico permanente que se ocupe del proceso de
planeamiento, elaboraci6n, aplicaci6n y evaluaci6n, de acuerdo con las
normas que exige la ciencia de la educaci6n.

2) Los programas constituirin medios que permitan el logro de los
objetivos de la educaci6n primaria, de modo que sus contenidos y actividades
no se desvinculen de la realidad del medio en que se apliquen.

3) Los programas deberdn expresar con precisi6n los prop6sitos de
cada asignatura y deberdn ser acompafiados de guias metodol6gicas y t~cnicas
de ensefianza que orienten al personal docente.

4) Tambi~n deberin incluirse en su texto, para cada grado y para cada
asignatura, referencias bibliogrdficas de fdcil acceso para los maestros y
los estudiantes.

5) Los programas deberAn estar de acuerdo con la naturaleza psico-
biol6gica del educando, satisfacer sus necesidades y favorecer y estimular
los intereses infantiles.

6) Los Gobiernos promoverAn constantes estudios comparados sobre
los programas de ensefianza primaria, a fin de lograr la mayor uniformidad
posible y permitir la redacci6n de guias metodol6gicas y textos de estudio,
comunes a los cinco paises.

7) Los m~todos diddcticos deberdn estar fundados en el desarrollo
psicobiol6gico del nifio y en los principios de la pedagogia experimental.

8) Con el objeto de lograr mejores rendimientos en la ensefianza de la
lectura, la escritura y la aritm6tica en el nivel primario, los Gobiernos pro-
moverdn la elaboraci6n conjunta de guias diddcticas completas, para la
efectividad de estas ensefianzas.

9) Los Estados tomardn las medidas necesarias a fin de que se le d6
vigencia al periodo de apresamiento en el primer grado de la escuela primaria.

AccI6N SOCIAL DE LA ESCUELA

Articulo 290

Para que la acci6n social de la escuela primaria centroamericana sea
efectiva, los Gobiernos de los Estados signatarios convienen en adoptar las
normas siguientes:

1) La educaci6n primaria, tanto en el medio rural como en el urbano,
deberA comprender al nifio y al adulto, y proyectarse a la comunidad escolar,
a la familia y a la comunidad local.

2) La escuela deberA participar activamente en los programas de desa-
rrollo de la comunidad.
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3) La funci6n social de la escuela tenderi a crear y fortalecer la acci6n
de las diversas asociaciones que colaboran en el bienestar del educando y
en el progreso de ]a comunidad.

DESARROLLO DE LA EDUCACI6N PRIMARIA

Articulo 300
Para el desarrollo de la educaci6n primaria, los Estados signatarios

convienen en adoptar las normas siguientes:

1) En cada uno de los Estados se hard un estudio completo y objetivo
de las necesidades de la educaci6n primaria, con vistas a la aplicaci6n de
los principios constitucionales de universalidad, obligatoriedad y gratuidad
de la misma.

2) Sobre la base de dicho estudio, se formulardn planes nacionales de
incremento de la educaci6n primaria, determinando en ellos las metas que
deban cumplirse peri6dicamente.

3) Los planes nacionales de desarrollo de la educaci6n primaria com-
prenderdn los aspectos siguientes:
a) Formaci6n de nuevos maestros y profesionalizaci6n de los actuales sin

titulo;
b) Apertura gradual de nuevas escuelas primarias;
c) Construcci6n, conservaci6n y dotaci6n de edificios escolares; y
d) Formaci6n del personal t6cnico de direcci6n, administraci6n y super-

visi6n del servicio.

4) En los planes nacionales de desarrollo de la educaci6n primaria deberd
considerarse especialmente la obtenci6n de nuevos recursos para su financi-
amiento.

Capitulo IV

DE LA EDUCACION MEDIA

Articulo 310

Los Estados signatarios adoptan para la educaci6n media de Centro-
am6rica, el concepto siguiente:

Por educaci6n media se entiende la que abarca los estudios sistematizados
impartidos entre la ensefianza primaria y la ensefianza superior.

La ensefianza media comprende estudios de cardcter general y estudios
diversificados.
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Articulo 320

Son objetivos de la educaci6n media en Centroam6rica:

1) Lograr la formaci6n integral del adolescente considerado individual y
socialmente;

2) Proporcionar al educando los conocimientos te6ricos y prdcticos y desa-
rrollar las habilidades y aptitudes que le permiten cursar con buen 6xito
los estudios superiores o las actividades vocacionales;

3) Preparar para la vida civica y econ6mica y el ejercicio responsable de la
libertad, procurando el conocimiento bdsico de las instituciones centro-
americanas y de sus realidades econ6micas y sociales;

4) Estimular la imaginaci6n creadora y desarrollar el pensamiento reflexivo;
5) Formar en el educando una conciencia moral que fundamente el sentido

de responsabilidad, por el conocimiento y ejercicio de los deberes y derechos,
como miembro de la familia, futuro ciudadano y factor eficaz en el progreso
material y espiritual de la comunidad centroamericana.

Articulo 330

Los estudios de educaci6n media se cursardn durante un periodo de
cinco afios como minimo, distribuidos en dos ciclos. El primero de tres afios,
comfin a todos los educandos, tendrd como finalidad la ampliaci6n de los
conocimientos y la afirmaci6n de los hdbitos y habilidades adquiridos en
la escuela primaria y tendri tambi~n cardcter orientador y exploratorio de
las aptitudes e intereses del educando.

El segundo ciclo, no inferior a dos afios, comprenderd planes diferen-
ciados que preparen tanto para los estudios superiores como para la formaci6n
de profesionales de nivel medio.

PLAN DE ESTUDIOS

Articulo 340

Los Estados signatarios convienen en adoptar como plan minimo de
estudios de educaci6n media el siguiente:

PRIMER CICLO (BAsico)
1) Lengua castellana
2) Matemdticas
3) Estudios Sociales
4) Ciencias naturales
5) Idioma extranjero
6) Educaci6n est~tica
7) Artes industriales y Educaci6n para el hogar
8) Educaci6n fisica
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SEGUNDO CICLO (EsTuDIOS DIVERSIFICADOS)

A. BACHILLERATO

1) Lengua castellana
2) Matemdticas
3) Estudios sociales
4) Ciencias naturales
5) Idioma vivo extranjero
6) Educaci6n est6tica
7) Educaci6n fisica

Areas diferenciadas
1) Letras y Estudios sociales
2) Matemticas y Fisica
3) Ciencias biol6gicas
4) Otras asignaturas, actividades y talleres, segt1n las necesidades de

los Estados.

Actividades generales (para los dos ciclos)
a) Gobierno estudiantil;
b) Clubes, academias y otras actividades co-pro-gramdticas;
c) Orientaci6n escolar.

Articulo 350

Los Estados organizardn a trav6s de los Ministerios de Educaci6n,
departamentos permanentes dedicados a la elaboraci6n, control de aplicaci6n
y evaluaci6n peri6dica de los programas de acuerdo con las t6cnicas mis
aconsejables del planeamiento integral de la educaci6n.

Articulo 360

Los departamentos a que se refiere el articulo anterior mantendrin
entre si constante intercambio de informaciones relativas a su cometido y
promover.An estudios comparados de programas, por intermedio del Comit6
de Acci6n Permanente (CAP) del Consejo Cultural y Educativo de la ODECA.

Articulo 370

Los programas de educaci6n media centroamericana deberdn responder
a las caracteristicas pedag6gicas siguientes:

1) Serdn elaborados en funci6n de los objetivos asignados a la educaci6n
media y orientados a fin de que el alumno adquiera los conocimientos, habi-
lidades, hibitos y aptitudes propias de una educaci6n que contribuya efi-
cazmente al desarrollo econ6mico y social de los Estados signatarios.
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2) Los contenidos de las asignaturas del primer ciclo deberAn seleccio-
narse y graduarse partiendo del nivel de conocimientos propios del sexto
grado de primaria, a fin de guardar la debida relaci6n de continuidad entre
ambas etapas del sistema educativo.

3) Ofrecerdn a los alumnos constantes y variadas oportunidades para
la obervaci6n, la experimentaci6n, el estudio dirigido y el trabajo en equipo.
Adems, incluirn en su texto orientaciones suficientes sobre la direcci6n
del aprendizaje.

4) Los contenidos programdticos han de organizarse en areas, de modo
que favorezcan las integraciones y las correlaciones necesarias a fin de darle
unidad al proceso educativo.

Articulo 380

Para lograr una ensefianza mds eficaz, los Estados signatarios se obligan
a dotar a los establecimientos de educaci6n media, de equipos y materiales
de ensefianza modernos. Para ello, procurardn la asistencia internacional
y la cooperaci6n en el nivel regional.

SuPERvIsI6N

Articulo 390

El servicio de supervisi6n de la educaci6n media en cada uno de los
Estados signatarios, se organizard con equipos de profesores especializados
en este nivel.

Articulo 400

Los Estados signatarios se mantendrdn mutuamente informados sobre
sus experiencias en materia de supervisi6n de la educaci6n media y coordi-
nartn sus esfuerzos para la formaci6n y perfeccionamiento de supervisores.

Articulo 410

Los Estados signatarios se comprometen a intensificar la labor de for-
maci6n y perfeccionamiento del personal docente, directivo y de supervisi6n
de la ensefianza media, atendiendo tambi6n a la capacitaci6n del profesorado
insuficientemente preparado.

EVALUACI6N

Articulo 420

Los Estados signatarios se comprometen a adoptar un sistema de eva-
luaci6n sobre los diversos aspectos y factores que concurren en el proceso
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educativo, sirvi6ndose para ello de t6cnicas id6neas y a establecer una moda-
lidad comfin para la evaluaci6n de los alumnos, de tal manera que sus lineas
generales coincidan en los aspectos fundamentales de la calificaci6n.

PROFESORADO: FORMACI6N Y TECNIFICACI6N

Articulo 430

La formaci6n especializada del profesorado de ensefianza media, en
instituciones de nivel superior, ser. tarea preferente de los Gobiernos y de
las Universidades. Dicha formaci6n, que no serd inferior a dos afios, poste-
riores a los estudios de magisterio primario o de bachillerato, dard especial
importancia a la prdctica docente.

Articulo 440
Los Gobiernos promoverdn un estudio regional sobre los aspectos

siguientes:

1) Necesidad actual y previsi6n para el futuro de profesores especializados,
de acuerdo con el ritmo de crecimiento de la educaci6n media en los
iltimos diez ahos, en cada uno de los Estados.

2) Posibilidad de cooperaci6n entre las diversas instituciones que tienen
a su cargo la formaci6n de profesores de educaci6n media de la regi6n.

3) Posibilidad de crear una Instituci6n Centroamericana para la formaci6n
profesional de profesores de educaci6n media.

Articulo 450

Los Estados signatarios se esforzardn por reconocer al personal docente
la estabilidad de su cargo y otras garantias estatutarias, el disfrute de presta-
ciones sociales y el mejoramiento social y econ6mico.

Articulo 460

La superaci6n profesional de los profesores en ejercicio, sin titulo, serd
organizada en coordinaci6n con las Facultades Universitarias y con las
Escuelas Normales Superiores. Los Gobiernos se mantendrdn mutuamente
informados sobre las medidas que adopten al respecto y procurarin unificar
los procedimientos con el fin de lograr el reconocimiento de estudios y
titulos.
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B. EDUCACION VOCACIONAL Y TECNICA

CONCEPTO

Articulo 470

La educaci6n vocacional y trcnica en los Estados signatarios es el pro-
ceso formativo integral del individuo para ingresar, perfeccionarse y pro-
gresar en una profesi6n, oficio u ocupaci6n, acorde con sus aptitudes, que
le permita participar inteligentemente en la vida, satisfacer con dignidad sus
necesidades personales y familiares y contribuir al progreso de la sociedad.

PRINCIPIOS DE ORGANIZACI6N

Articulo 480

Las necesidades del progreso econ6mico y social de los pueblos centro-
americanos, el mejor aprovechamiento de los recursos naturales y humanos
para su integraci6n econ6mica y los avances de la ciencia y la tecnologia
moderna deberdn ser los principales factores que definan la orientaci6n de
la educaci6n vocacional y t6cnica.

Articulo 490

La educaci6n vocacional y tfcnica que se imparta en los Estados signa-
tarios comprenderA dos aspectos coordinados entre si, a saber: uno de cultura
general y otro de preparaci6n t~cnica.

Articulo 500

Los Estados signatarios asumen la obligaci6n de promover, facilitar y
orientar adecuadamente la educaci6n vocacional y t6cnica como parte esen-
cial del sistema educativo.

Articulo 510

Los Estados signatarios se comprometen a establecer la debida corre-
laci6n entre los diversos estudios vocacionales al nivel medio, y por otro
lado, a eliminar los obstdculos que puedan impedir el paso de dichos estudios
a otros de nivel superior directamente relacionados con aquellos.

Articulo 520

Los Estados signatarios convienen en dar preferencia en la educaci6n
vocacional y tdcnica a las ramas siguientes: agropecuaria, industrial, comer-
cial y administrativa, educaci6n para el hogar, educaci6n artistica y otras.

En los grados 5' y 60 de la Escuela Primeria se iniciarin actividades
prevocacionales en artes industriales y educaci6n para el hogar. En el primer
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ciclo de la educaci6n media, la vocacional y t~cnica tendrd un sentido pre-
ferente de exploraci6n y orientaci6n; en el segundo ciclo, tendrd un cardcter
de formaci6n especializada.

OBJETIVOS Y MEDIOS

Articulo 530

Los Estados signatarios adoptan para las diferentes ramas de la educa-
ci6n vocacional y t~cnica, los objetivos y medios siguientes:

Educaci6n industrial

1) Formar y capacitar artesanos, obreros calificados y tcnicos, de acuerdo
con las necesidades de la industria, mediante cursos establecidos en escue-
las vocacionales.

2) Capacitar a los alumnos, de acuerdo con sus aptitudes, para adaptarse
a los nuevos procesos t~cnico-mecinicos y a los sistemas de organizaci6n
del trabajo.

3) Suministrar conocimiento y formar hdbitos que favorezcan el manteni-
miento de la salud del trabajador y su seguridad personal.

4) Buscar la cooperaci6n econ6mica de la industria para el establecimiento
de cursos y obtener facilidades para el uso de los talleres fabriles en la
formaci6n y capacitaci6n de obreros.

5) Establecer una Mesa Redonda permanente con reuniones anuales, entre
los directores de escuelas industriales, para estudiar la forma de coor-
dinar la acci6n y cooperar mutuamente en la organizaci6n de cursos de
especializaci6n.

6) Establecer un servicio nacional para la formaci6n o el perfeccionamiento
de aprendices y de trabajadores adultos, mediante la constituci6n de
una comisi6n tripartita, integrada por representantes del Gobierno, de
las asociaciones patronales y de las organizaciones obreras.

Educaci6n agropecuaria

1) Mantener programas coordinados de educaci6n agropecuaria, de acuerdo
con los planes de integraci6n econ6mica, con el fin de:
a) Garantizar la conservaci6n de los recursos naturales.
b) Mejorar las t~cnicas de los cultivos actuales y promover la introducci6n

de otros adecuados.
c) Estimular la implantaci6n de los mejores m~todos en la cria de animales.
d) Fomentar industrias derivadas de la agropecuaria.
e) Fomentar la organizaci6n de asociaciones de bienestar econ6mico

y social.
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2. Establecer diversos niveles de educaci6n agropecuaria, a saber

a) Escolar
i) En los grados 50 y 60 de la escuela primaria, como prdcticas en

relaci6n con los estudios.
ii) En escuelas agricolas campesinas, establecidas de acuerdo con las

necesidades, como formaci6n posterior a la ensefianza primaria.
iii) En escuelas vocacionales de agricultura y ganaderia.

b) Extraescolar
Para adultos campesinos, en coordinaci6n con los servicios de desarro-
lo de la comunidad.

Educaci6n comercial y administrativa

1) Promover estudios nacionales sobre las condiciones econ6micas y sociales
de cada pais, con el fin de formular las bases para la organizaci6n de la
ensefianza comercial y la determinaci6n de los distintos niveles, tipos
de escuelas, planes y programas de estudios.

2) Crear y obtener becas para que los maestros en servicio realicen estudios
en el extranjero.

Articulo 540

Los Estados signatarios deberdn organizar Mesas Redondas, cursos,
conferencias y otras actividades similares, de expertos nacionales en Edu-
caci6n Vocacional y T6cnica, sucesivamente en todos ellos, para estudiar
la organizaci6n, planes y programas de las diferentes ramas, hasta lograr
su unificaci6n bfsica.

FINANCIAMIENTO

Articulo 550

Cada uno de los Estados signatarios se comprometen a organizar un
sistema de financiamiento de la educaci6n vocacional y t6cnica, tomando
como base planes de desarrollo a largo plazo, que contemplen un aumento
progresivo de las partidas destinadas en los presupuestos nacionales y la
participaci6n de las empresas privadas.

COORDINACI6N

Articulo 560

Para facilitar el desarrollo de los planes en referencia, los Gobiemos
coordinardn sus actividades a trav6s del Consejo Cultural y Educativo de
la ODECA. Los Estados signatarios velardn porque en el desarrollo del
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plan educativo, participen conjunta y coordinadamente la empresa privada,
los organismos internacionales y los Ministerios de Educaci6n, Agricultura,
Economia, Trabajo y Salud Piblica.

C. EDUCACION NORMAL

CONCEPTO

Articulo 570

La educaci6n normal tiene como prop6sito principal la formaci6n de
maestros de educaci6n primaria. Este proceso se realizard en escuelas nor-
males, como instituciones profesionales, de acuerdo con los objetivos y
medios establecidos en el presente Convenio.

Articulo 580

La educaci6n normal debe ampliar su prop6sito principal en el sentido
de promover la formaci6n de maestros para el tipo de la escuela unitaria
completa.

Articulo 590

Los Estados signatarios adoptan para la educaci6n normal los objetivos
siguientes:

De orden cultural

1) Contribuir a la formaci6n en los futuros maestros, de personalidad psi-
quica y socialmente equilibrada, a fin de que puedan responder a las
exigencias de las tareas educativas en el medio escolar y comunal.

2) Dar una formaci6n moral que les permita hacer de su vida un ejemplo,
por la elevaci6n de sus ideales, la firmeza de sus convicciones, el respeto
a los derechos humanos y su espiritu de consagraci6n al servicio del pueblo
y a la educaci6n de la nifiez.

3) Capacitar mediante conocimientos prdcticos adecuados y formaci6n de
hdbitos, para la conservaci6n y defensa de la salud fisica y mental y el
buen uso del tiempo libre.

4) Dar una formaci6n cientifica tan extensa y s6lida como sea posible,
mediante la adquisici6n de conocimientos, la familiarizaci6n con el uso
del m6todo cientifico y de fomento de las actitudes que condicionan una
conducta responsable en un medio democrdtico.

5) Desarrollar la conciencia de nacionalidad centroamericana, intensificar
los ideales de solidaridad americana y de comprensi6n internacional,
dentro de un firme sentido democrdtico de las relaciones humanas.

6) Cultivar el sentimiento est6tico para la apreciaci6n, interpretaci6n y
creaci6n de la belleza.
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De orden profesional

1) Proporcionar una formaci6n integrada en el campo de las ciencias bdsicas
de la educaci6n, a fin de que se pueda inferir de ellas un conjunto de prin-
cipios y normas de acci6n, que fundamenten la tarea educativa.

2) Capacitar, especialmente, para la interpretaci6n y aplicaci6n de normas
pedag6gicas y de legislaci6n escolar.

De extensi6n profesional

1) Participar en la capacitaci6n profesional de los maestros sin titulo docente.

2) Estimular y cooperar en los programas de perfeccionamiento del personal
titulado en servicio; y

3) Cooperar en la formaci6n de dirigentes y de especialistas en educaci6n.

ADMINISTRACI6N DE LA EDUCACI6N NORMAL

Articulo 600

La administraci6n de la educaci6n normal en cada uno de los Estados
signatarios atenderd principalmente las funciones de orientaci6n, supervisi6n
y evaluaci6n de esta rama del sistema educativo.

PLANES Y PROGRAMAS DE ESTUDIOS

Articulo 610

El plan minimo de estudios para las escuelas normales profesionales,
que se cursarA previa la aprobaci6n de un primer ciclo de educaci6n media,
no inferior a tres afios, en tanto adquiera caricter superior, estard integrado
por las dos areas siguientes:

Area de cultura general

Que corresponderd especialmente:

1) Revisi6n ampliada del contenido de los programas de ensefianza primaria.
2) Actualizaci6n de los conocimientos cientificos en funci6n de la labor

docente.
3) Intensificaci6n de los estudios de la lengua castellana.
4) Afirmaci6n de la educaci6n civica y moral.

Area de cultura profesional

Comprenderd las actividades y prActicas en relaci6n con la labor educativa
frente a la escuela y a la comunidad, especialmente mediante el conocimiento
de:
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1) Los principios o fundamentos filos6ficos, sociol6gicos y biol6gicos de
la educaci6n.

2) La psicologia aplicada a la educaci6n.
3) La historia general y nacional de la educaci6n.
4) La diddctica general y especial.
5) La preparaci6n y uso de material diddctico.
6) La prdctica docente.
7) La organizaci6n, legislaci6n y administraci6n escolar.
8) Evaluaci6n escolar.
9) Orientaci6n escolar y vocacional.

Articulo 620

En la formulaci6n de planes y programas para las escuelas normales
se seguird el proceso aconsejado por la Pedagogia, que comprende: plani-
ficaci6n, elaboraci6n, aplicaci6n y evaluaci6n.

Articulo 630

La prictica docente serd tenida como aspecto bdsico de la preparaci6n
profesional.

PRACTICA DOCENTE

Articulo 640

La prdctica docente se realizard en las escuelas primarias de demostraci6n
anexas a las escuelas normales, asi como en las demds escuelas primarias y
seguird el siguiente proceso: observaci6n dirigida, participaci6n gradual y
prdctica intensiva de los alumnos.

CoNTRIBucI6N DE LAS NORMALES A LA SUPERACI6N DOCENTE

Articulo 650

De acuerdo con los servicios respectivos de los Ministerios de Educaci6n,
las escuelas normales establecerdn programas de perfeccionamiento profesio-
nal, tanto para sus egresados, como para los maestros en ejercicio, no titulados.

FORMACI6N DEL PROFESORADO DE LAS ESCUELAS NORMALES

Articulo 660

La formaci6n del profesorado para las escuelas normales merecerd aten-
ci6n especial por parte de los Estados signatarios que aspiran a que todos los
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profesores de esta rama sean de nivel universitario. A este fin y segiin las
modalidades de ceda Estado, la formaci6n y la capacitaci6n profesional de
este personal estardn a cargo de las Universidades, de las Escuelas Normales
Superiores o de ambas instituciones en funci6n coordinada. En cualesquiera
de estos casos, dicha formaci6n deberA asegurar:
1) La posesi6n de un nivel de cultura general.
2) El dominio cientifico de una especialidad.
3) Una preparaci6n filos6fica y pedag6gica reforzada a trav~s de una prictica

docente amplia y sistematizada.
4) El conocimiento objetivo de la realidad nacional en sus mds importantes

aspectos, sin perder de vista los prop6sitos y factores de integraci6n cen-
troamericana.

Articulo 670

En la formaci6n de sus profesores de ensefianza normal, los Estados
signatarios se prestardn mutua cooperaci6n y utilizardn en comiin mediante
un sistema de becas, las instituciones formadoras ya establecidas en el Istmo.

Articulo 680

Los Estados signatarios estudiardn en conjunto planes de transformaci6n
gradual de las escuelas normales rurales para lograr la formaci6n unitaria del
magisterio.

Capitulo V

CARRERA DOCENTE

Artculo 690

Los Estados signatarios reconocen a la docencia como carrera profesional
en todos los niveles contemplados en el presente Convenio, Procurardn dignifi-
carla y dictarn las disposiciones legales que fijen los deberes y establezcan
los derechos del magisterio.

ESCALAF6N

Articulo 700

A fin de garantizar efectivamente el ejercicio de la carrera docente, cada
Estado signatario dictarA la ley de escalaf6n nacional del magisterio, que serd
el conjunto de disposiciones dirigidas a establecer las siguientes garantias.
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A. Profesionales
1) Derecho de los educadores a la estabilidad en los cargos que desempefien en

sistema escolar, a base de competencia, buena conducta y necesidades del
servicio, de acuerdo con la legislaci6n especial que se dicte segfn la na-
turaleza de la profesi6n.

2) Regulaci6n de la carrera docente mediante clasificaci6n de los educadores
en grados y categorias, para dar oportunidades de ascenso y promoci6n al
personal docente y administrativo, tomando en cuenta, principalmente, los
siguientes factores:

i) Titulos profesionales;
ii) Afios de servicio, con experiencia de resultados satisfactorios;

iii) Estudios de post-graduado relacionados con la profesi6n;
iv) Publicaciones del m6rito.

B. Econ6micas
1) Goce de un sueldo-base que permita al educador y a su familia vivir con

decoro.
2) Reajuste peri6dico del sueldo-base de acuerdo con la estimaci6n t6cnica

del costo de vida.
3) Aumentos progresivos por tiempo de servicio sobre el sueldo-base y sobre-

sueldos adicionales por trabajo en zonas insalubres, por alto costo de
vida o por funciones especiales de responsabilidad superior.

GARANTiAS Y PRESTACIONES SOCIALES

Articulo 710

Los Estados signatarios dictardn las disposiciones legales conducentes a
garantizar directamente o por medio de los Institutos o Cajas Nacionales
de Seguridad Social, las prestaciones siguientes:

1) Asistencia m~dica preventiva y curativa.
2) Licencias remuneradas por enfermedad, gravidez, accidentes de trabajo y

por cualquier actividad oficialmente autorizada, dirigida al mejoramiento
profesional.

3) Facilidades para la obtenci6n de cr~ditos destinados a la adquisici6n y
mejoramiento de viviendas; para realizar estudios de perfeccionamiento y
para resolver situaciones de emergencia, cuando se trate de la salud o la
educaci6n de miembros de la familia.

4) Jubilaci6n decorosa al final de la carrera o por motivo de enfermedad que
incapacite para el ejercicio del magisterio, peri6dicamente ajustable y
exenta de limitaciones por razones de patrimonio, de acuerdo con la legis-
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laci6n especial que para el efecto se dicte, dada la naturaleza de la pro-
fesi6n.

5) Pensiones para el c6nyuge sobreviviente y los hurfanos menores de edad.

Articulo 720

Los Estados signatarios reconocen reciprocamente a los educadores
centroamericanos que se encuentren prestando sus servicios profesionales en
cualquiera de ellos, distinto al pais de origen, todas las garantias consignadas
en la ley de escalaf6n y les tomarin en cuenta los afios de servicio prestados en
su propio pais y en otros de Centroamrrica, para los efectos de clasificaci6n y
asignaci6n de sueldos.

Artculo 730

La jubilaci6n de los maestros centroamericanos que hubieren prestado
servicios profesionales en centros oficiales de dos o mis paises de Centroam6-
rica, la concederA el Estado donde mds tiempo haya trabajado el maestro,
sumdndoles, para ese efecto, los afios servidos en los otros Estados.

Articulo 740

Los Estados signatarios se comprometen a que, cuando un maestro goce
de beca dentro o fuera del pais, con fines de superaci6n en la docencia, se
le computard el tiempo de duraci6n de la beca como tiempo de servicio.

Articulo 750

Los Estados signatarios se comprometen a informarse mutuamente sobre
las providencias que dicten en relaci6n con la carrera docente; a estimular la
organizaci6n gremial del profesorado, con vistas a su mejoramiento cultural,
social y econ6mico, y a promover el intercambio de profesores graduados
y escalafonados.

Capitulo VI

VALIDEZ DE ESTUDIOS Y LIBRE EJERCICTO PROFESIONAL
DE LA DOCENCIA EN CENTROAMERICA

Articulo 760

Los certificados de estudios de educaci6n secundaria, vocacional y normal,
extendidos por autoridades oficiales, serin vilidos en cualquiera de los Estados
signatarios, siempre que llenen los requisitos siguientes:

1) Que correspondan, por lo menos, a los planes minimos de estudios adopta-
dos en el presente Convenio.
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2) Que tengan la indicaci6n de las materias por grado o curso, con la espe-
cificaci6n de las intensidades adoptadas en los planes respectivos.

3) Que las calificaciones est6n expresadas tanto en cifras como en letras.
4) Que contengan anotaciones referentes al trabajo del alumno, estudios di-

rigidos y materias optativas si las hubiere cursado.
5) Que contengan la explicaci6n del sistema de calificaciones adoptado y

los minimos de aprobaci6n, mientras no se haya establecido una escala
comfin a todos los paises.

6) Que est6n debidamente autenticados.

Articulo 770

Los certificados de estudios de educaci6n primaria extendidos por autori-
dades oficiales, serdn vdlidos para cualquiera de los Estados signatarios,
previo el requisito de su autenticaci6n.

Articulo 780

Los diplomas o titulos de bachiller otorgados oficialmente por cualquiera
de los Estados signatarios, de acuerdo con las estipulaciones del presente
Convenio, serdn reconocidos por los demds Estados, siempre que se presenten
autenticados.

Articulo 790

Los diplomas o titulos de maestros y de profesores de cualquiera de los
niveles educativos y expedidos por los Estados signatarios, de acuerdo con las
estipulaciones del presente Convenio, se declaran equivalentes siempre
que est~n autenticados. Por consiguiente, los possedores de tales titulos
o diplomas podrdn ejercer libremente su profesi6n en cualquiera de los Es-
tados, en igualdad de condiciones y con el goce de los mismos derechos
que correspondan a los nacionales de igual titulo.

Capitulo VII

ORIENTACION ESCOLAR Y VOCACIONAL

CONCEPTO

Articulo 800

La orientaci6n escolar vocacional es un proceso educativo por el cual se
ayuda al alumno, por una parte, para que se adapte al medio escolar y por
otra, para elegir acertadamente una ocupaci6n, prepararse, ingresar y pro-
gresar en la misma.
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Articulo 810

Los Estados signatarios adoptan para la orientaci6n escolar y vocacional
los objectivos siguientes:

1) Obtener un caudal suficiente de informaciones sobre el nivel intelectual,
las aptitudes, los intereses y la personalidad de los alumnos, que permita
a padres y maestros una acertada direcci6n educativa.

2) Ayudar a los estudiantes a adaptarse al medio escolar y social, asi como
asistir en la soluci6n de sus problemas personales.

3) Suministrar a los alumnos informaciones -itiles sobre diferentes aspectos
del campo ocupacional, con el fin de ayudarles en la elecci6n de oficio,
ocupaci6n o profesi6n que mejor pueda convenirles.

4) Dar oportunidad de adquirir experiencias en la escuela (cursos de prueba)
y fuera de ella (trabajo durante las vacaciones), que les proporcionen
informaci6n sobre las condiciones de las ocupaciones y les ayuden a des-
cubrir sus aptitudes e intereses.

5) Formar en los alumnos el concepto de que toda ocupaci6n honesta es digna
y que es importante considerar, en la elecci6n del trabajo, el servicio que el
individuo pueda rendir a la sociedad y la satisfacci6n personal derivada de
la ocupaci6n.

6) Ayudar al egresado a adaptarse a su medio laboral.

SERVICIOS

Articulo 820

Los Estados signatarios se comprometen a establecer el servicio de orienta-
ci6n escolar y vocacional encargado de dirigir dichas funciones en los es-
tablecimientos educativos, promover investigaciones sobre niftos y adoles-
centes y utilizar, en forma adecuada, las informaciones sobre necesidades
del pais en materia de oferta y demanda de trabajo.

NORMAS DE ORGANIZACI6N

Articulo 830
Los servicios de orientaci6n en los Estados signatarios deberdn tomar en

cuenta, para su mejor efectividad, las normas siguientes:
1) Servir a todos los niveles del sistema educativo del pals.
2) Utilizar los recursos de la comunidad para el mejor desempefio de sus fun-

ciones.
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3) Confiar la direcci6n de los servicios de orientaci6n escolar y vocacional
a personal especializado, capaz de dirigir la labor de los orientadores
escolares, la acci6n educativa de maestros y padres de familia y establecer
la coordinaci6n con otras dependencias del Estado y organizaciones
privadas.

4) Practicar evaluaciones peri6dicas para apreciar objectivamente los re-
sultados.

Capitulo VIII

BIBLIOTECAS Y MUSEOS

Articulo 840

Los Estados signatarios deben fomentar la ampliaci6n y el aprovecha-
miento de los recursos diddcticos que ofrecen las bibliotecas y los museos y, en
consecuencia, se comprometen a:

1) Incorporar esas actividades dentro del planeamiento integral de la edu-
caci6n.

2) Formar o perfeccionar el personal a cuyo cargo estdn esos servicios.
3) Estimular la coordinaci6n entre esos servicios y los educadores, a fin de

obtener la mdxima utilidad de aqu~llos.

Capitulo IX

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 850

Los Estados signatarios se comprometen a facilitar la introducci6n,
libre de todo gravamen, de toda clase de material didtctico, siempre y cuando
la importaci6n sea hecha por instituciones educativas para su propio uso.

Artlculo 860

A fin de poder apreciar la unificaci6n bdsica acordada en el presente
Convenio, mediante un intercambio sistemdtico de experiencias, los Estados
signatarios se comprometen a enviar peri6dicamente informaciones sobre los
resultados obtenidos en su aplicaci6n al Departamento de Asuntos Culturales
de la Secretaria General de la ODECA.

Articulo 870

El Comit6 de Acci6n Permanente (CAP), creado por el Consejo Cultural y
Educativo en su Primera Reuni6n, se encargari de acuerdo con el Departa-
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mento de Asuntos Culturales de la Secretaria General de la ODECA, de
realizar los estudios que se le encomienden para la mejor aplicaci6n de este
Convenio.

Capitulo X

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 880

1) El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que se deposite
el tercer Instrumento de Ratificaci6n, para los tres primeros Estados rati-
ficantes, y para los subsiguientes en la fecha de dep6sito de sus respectivos
instrumentos.

2) La duraci6n de este Convenio serd de veinticinco aftos y se renovard
por reconducci6n ticita por periodos sucesivos de diez affos.

3) El presente Convenio serd susceptible de enniendas, de acuerdo con
el procedimiento siguiente:
a) Cualquiera de los Estados signatarios puede presentar proyectos de en-

mienda al Consejo Cultural y Educativo a travds de la Secretaria General
de la ODECA, despu6s de un lapso no inferior a cinco afios, a partir de
su vigencia, mediante estudios sobre los resultados de la aplicaci6n de
uno o mds articulos.

b) El consejo Cultural y Educativo estudiard y propondrd a la considera-
ci6n de los Gobiernos, las enmiendas que adopte.

c) Las enmiendas aceptadas bajo la forma de protocolo adicional, formardn
parte del presente Convenio.

4) Este Convenio podrd ser denunciado por cualquiera de los Estados
signatarios, mediante aviso notificado a la Secretaria General de la Organi-
zaci6n de Estados Centroamericanos, con dos afios de anticipaci6n, por lo
menos, a la fecha en que termina el periodo inicial de duraci6n establecido o
los periodos sucesivos de vigencia del mismo.

5) El presente Convenio continuard en vigor entre los Estados que perma-
nezcan adheridos a 61.

Articulo 890

El presente Convenio serd sometido a ratificaci6n en cada uno de los
Estados signatarios de conformidad con sus respectivas normas constitu-
cionales.

Articulo 900

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
serd la depositaria del instrumento respectivo, del que enviard copias certifica-
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das a los Ministerios de Relaciones Exteriores de cada uno de los Estados
Contratantes, a los cuales notificard asimismo del dep6sito de los instru-
mentos de ratificaci6n correspondientes, asi como de cualquier denuncia que
se formulare en el plazo establecido dl efecto. El Convenio se registrard en
la Secretaria General de las Naciones Unidas, para los fines que sefiala el
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 910

El presente Convenio queda abierto al Estado de Panamd para que en
cualquier tiempo pueda adherir al mismo.

EN FE DE LO CUAL los respectivos plenipotenciarios firman el presente
Convenio, en la ciudad de San Salvador, Repfiblica de El Salvador, a los
veintid6s dias del mes de junio de mil novecientos sesenta y dos.

Por Costa Rica:

ISMAEL ANTONIO VARGAS BONILLA

Ministro de Educaci6n Ptiblica

Por Nicaragua:

CARLOS YRIGOYEN GUTItRREZ
Ministro de Educaci6n Ptiblica

Por Honduras:

Jost MARTiNEZ ORD6&EZ
Ministro de Educaci6n Ptiblica

Por El Salvador:

ERNESTO REVELO BORJA
Ministro de Educaci6n Ptiblica

Por Guatemala:

ADRIUN RAMIREZ FLORES

Subsecretario de Educaci6n Pblica

Ante mi:

MARCO TULIO ZELEDN

Secretario General
de la Organizaci6n

de Estados Centroamericanos
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[TRANSLATION - TaADucTIoN]

CENTRAL AMERICAN CONVENTIONI ON THE UNIFI-
CATION OF THE FUNDAMENTAL NORMS OF EDU-
CATION

The States of Costa Rica, Nicaragua, Honduras, El Salvador and
Guatemala.

Wishing to facilitate the unification of the fundamental norms of their
study systems, plans and programmes, strengthen the spiritual links between
their peoples and take full advantage of the resources provided by mutual
co-operation in cultural development in order to rebuild Greater Central
America (Patria Grande),

Bearing in mind the recommendations made to them with this end in
view by: the First Central American Seminar on Vocational and Technical
Training, held in Guatemala City from 17 to 23 June 1957; the First Central
American Seminar on the Training of Rural Primary School Teachers, held
in Comayagua, Honduras, from 25 September to 9 October 1957; the First
Central American Seminar on Integrated Rural Education, held at Guatemala
City from 17 August to 6 September 1958; the First Central American Semi-
nar on Urban Primary Education, held at Managua from 16 to 31 October
1958; the First Central American Seminar on Secondary Education, held
at San Salvador from 24 November to 7 December 1958; and the First Cen-
tral American Seminar on Teacher Training, held at David, Panama, from
15 to 22 February 1960 (the first five seminars referred to above having been
held in accordance with the provisions of resolution XIII, adopted at the
First Meeting of the Cultural and Educational Council of the Organization
of Central American States (ODECA) and the last on the initiative of the
General Secretariat, with the agreement of all the ODECA member States
and under the sponsorship of the Government of Panama),

I Came into force on 31 October 1963, the date on which the third instrument of ratifi-
cation was deposited with the General Secretariat of the Organization of Central American
States, in accordance with article 88 (1). The first three instruments were deposited as follows:

State Date of deposit

Guatemala .......................................... 29 M ay 1963
El Salvador .......................................... 31 October 1963
Honduras ............................................ 31 October 1963

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the date of
deposit of their respective instruments of ratification with the General Secretariat of the
Organization of Central American States, in accordance with article 88 (1):

State Date of deposit

Nicaragua ........................................ 16 M arch 1964
Costa Rica ........................................ 24 September 1966
Panama .......................................... 12 February 1968
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I CENTRAMtRICAINE POUR L'UNIFICA-
CATION DES NORMES FONDAMENTALES DE
L'ENSEIGNEMENT

Les ittats du Costa Rica, du Nicaragua, du Honduras, d'El Salvador
et du Guatemala,

D6sireux de faciliter l'unification des normes fondamentales relatives
aux syst~mes, aux plans et aux programmes d'enseignement; de renforcer
les liens spirituels qui unissent leurs peuples; d'utiliser toutes les ressources
en mati~re de coop6ration mutuelle pour le d6veloppement culturel afin de
redonner vie A la Grande Patrie,

Tenant compte des recommandations A cette fin que sont convenus de
leur faire: le Premier S~minaire centram6ricain sur l'enseignement profes-
sionnel et technique qui s'est tenu A Guatemala du 17 au 23 juin 1957; le
premier s~minaire centram~ricain sur les 6coles normales rurales qui a eu
lieu A Comayagua (Honduras) du 25 septembre au 9 octobre 1957; le Premier
S6minaire centram~ricain sur l'enseignement rural int~gr6 qui s'est tenu A
Guatemala du 17 aofit au 6 septembre 1958; le Premier S6minaire centram6=
ricain sur l'enseignement primaire urbain, qui s'est d~roul A Managua du
16 au 31 octobre 1958; le Premier S~minaire centram~ricain sur l'enseignement
secondaire qui a eu lieu A San Salvador du 24 novembre au 7 d6cembre 1958;
et le Premier S~minaire centram6ricain sur les 6coles normales qui a eu lieu
A David (Panama) du 15 au 22 f~vrier 1960 (les cinq premiers s~minaires
cites ayant W organis6s en application des dispositions de la resolution XIII
de la Premiere R6union du Conseil pour la culture et 1'6ducation de l'Orga-
nisation des Etats d'Amrique centrale (ODEAC) et le dernier sur l'initiative
du Secretariat, avec l'accord des Etats membres de I'ODEAC et sous le
patronage du Gouvernement du Panama),

I Entr6e en vigueur le 31 octobre 1963, date du d6p6t aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation
des ltats d'Am~rique centrale du troisi6me instrument de ratification, conform6ment A Particle 88,
paragraphe 1. Les instruments oni dtd d(pos~s comme suit:

Atat Date du dfpdt

G uatemala ........................................ 29 mai 1963
El Salvador ........................................ 31 octobre 1963
H onduras .......................................... 31 octobre 1963

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour chacun des ttats suivants a la date
du d~p6t de son instrument de ratification aupr~s du Secretariat de l'Organisation des ltats
d'Amrique centrale, conformdment A l'article 88, paragraphe 1:

tat Date du ddp6t
N icaragua .......................................... 16 mars 1964
Costa Rica ........................................ 24 septembre 1966
Panam a ..... ...................................... 12 fWvrier 1968
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And pursuant to the decision taken at the preparatory meeting for the
last-mentioned Meeting that account should be taken also of the recom-
mendations adopted by the Conference on Education and Economic and
Social Development in the Latin American Countries held at Santiago,
Chile, from 5 to 19 March 1962,

Have decided to sign this Convention on the Unification of the Funda-
mental Norms of Education, for which purpose they have accredited the
following as their respective plenipotentiaries:

For Costa Rica:

Mr. Ismael Antonio Vargas Bonilla

For Nicaragua:

Dr. Carlos Yrigoyen Gutirrrez

For Honduras:

Dr. Jos6 Martinez Ord6fiez

For El Salvador:

Prof. Ernesto Revelo Borja

For Guatemala:

Prof. Adridn Ramirez Flores

who, having given proof of their full powers, which were found in good and
due order, signed the following Convention:

Chapter I

EDUCATION IN GENERAL

GENERAL BASES

Article 1

Education is a primary function of the State, which shall offer maximum
opportunities for education. All persons in Central America have the right
to the benefits of education. In the Central American countries education
shall be based on the provisions of article 26 of the Universal Declaration
of Human Rights, articles XII and XXXI of the American Declaration of
the Rights and Duties of Man, and the principles enunciated at the Conference
on Education and Economic and Social Development held at Santiago,
Chile.
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Tenant compte 6galement de la d6cision prise par les membres de ladite
Reunion, A sa s6ance pr6paratoire, d'appliquer les recommandations adopt~es
par la Conf6rence sur l'enseignement et le d~veloppement 6conomique et
social des pays d'Am6rique latine, tenue A Santiago du Chili, du 5 au 19 mars
1962,

Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention pour l'unification des
normes fondamentales sur l'enseignement et ont accr~dit6 A cet effet comme
leurs pl6nipotentiaires respectifs:

Pour le Costa Rica:

Ismael Antonio Vargas Bonilla

Pour le Nicaragua:

Carlos Yrigoyen Guti~rrez

Pour le Honduras:

Jos6 Martinez Ord6fiez

Pour El Salvador:

Ernesto Revelo Borja

Pour le Guatemala:

Adridn Ramirez Flores

lesquels, apr~s avoir present6 leurs pouvoirs qui ont 6t6 trouv~s en bonne
et due forme,

Ont sign6 la Convention ci-apr~s:

Chapitre premier

DE L'ENSEIGNEMENT EN G1tNtRAL

BASES GfNtRALES

Article premier

L'6ducation est une fonction primordiale de l'ltat et celui-ci doit offrir
le maximum de possibilit6s de recevoir une instruction. Toute personne, en
Am6rique centrale, a droit aux bienfaits de l'ducation. Dans les pays d'Am6-
rique centrale, l'enseignement doit s'inspirer des dispositions de l'article 26
de la D6claration universelle des droits de l'homme, des articles XII et XXXI
de la Declaration am~ricaine des droits et des devoirs et des principes 6nonc6s
Ai la Conference sur l'enseignement et le d6veloppement 6conomique et social
de Santiago du Chili.
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Article 2

The aim of education in Central America shall be the all-round growth
of the human personality and it shall be geared to the needs of the economic
and social development of the Central American peoples.

Article 3

Without prejudice to the attention that must be given to all levels of
education, educational systems in Central America shall give priority to
the horizontal and vertical development of primary schooling and to adult
education.

Article 4

Education in the signatory States shall strengthen national consciousness
and develop a Central American consciousness.

Article 5

The signatory States recognize that education must be based on inte-
grated planning. Therefore, they must strengthen their over-all educational
planning services, which must be co-ordinated with economic and social
plans at the national level.

Article 6

The signatory States recognize the school as a social institution serving
the needs and aspirations of the people which must function as an under-
taking which is an extension of the home, the community and the public
institutions.

Article 7

Without prejudice to the unity of the general aims and objectives of
education and the links to be maintained between the various educational
levels and services, the Ministers of Education of the signatory countries
shall reorganize their educational structure and work with the emphasis
on decentralization.

Article 8

The signatory States recognize that funds allocated to education must
be considered a capital investment. Therefore, in their general budgets they
shall give priority to education, in order to accelerate the economic and
social development of their peoples.
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Article 2

L'6ducation en Am~rique centrale doit viser au plein 6panouissement
de la personnalit6 humaine et 8tre orient6e vers le drveloppement 6conomique
et social des peuples d'Am~rique centrale.

Article 3

Sans prejudice de l'attention qu'il convient d'accorder A tous les niveaux
de l'enseignement, en Amrrique centrale la priorit6 doit etre donnre au dave-
loppement horizontal et vertical de l'enseignement primaire ainsi qu'i 1'6du-
cation des adultes.

Article 4

Dans les Ittats signataires l'enseignement doit renforcer la conscience
nationale et favoriser le drveloppement de la conscience centramricaine.

Article 5

Les ltats signataires reconnaissent la nrcessit6 de fonder l'enseignement
sur une planification intrgr~e. A cet effet, ils doivent renforcer les services
de planification intrgrre de l'enseignement dans le cadre de la planification
6conomique et sociale, au niveau national.

Article 6

Les tItats signataires consid~rent l'6cole comme une institution sociale
au service des besoins et des aspirations du peuple, qui doit s'intrgrer dans la
vie de la famille, de la collectivit6 et des institutions publiques.

Article 7

Sans prejudice de l'unit6 des buts et des objectifs grnrraux de l'enseigne-
ment et des liaisons qui doivent exister aux diffrrents niveaux et entre les
diffrrents services, les Ministres de l'ducation des pays signataires doivent
r6organiser la structure de leurs services respectifs et viser i la drcentra-
lisation.

Article 8

Les ltats signataires reconnaissent que les fonds destinrs & 1'enseignement
ont le caractre d'un investissement. Par consequent, ils doivent, dans leurs
budgets grnrraux, accorder la priorit6 A l'enseignement, afin d'acc6lrer
par ce moyen le d6veloppement 6conomique et social de leurs peuples.
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Article 9

The signatory States shall encourage the different economic sectors
to contribute to the financing of education.

Article 10

The signatory States conceive education as a single process comprising
the following levels:

(1) Pre-primary education;
(2) Primary education;
(3) Intermediate-level education;
(4) Higher education.

Article 11

In order to maintain this unity, the signatory States believe that, without
relinquishing any of their autonomy, the universities should play an active
part in the over-all planning of education.

Ai s

Article 12

The aims of education in Central America shall be:

(1) To provide the educand with knowledge and develop the skills, habits
and attitudes which will enable him to make an effective contribution
to the economic and social development of his community;

(2) To ensure the harmonious all-round development of the educand;

(3) To prepare citizens for the effective exercise of democracy, as a political
system and a way of life in which the interests of both the individual and
society are accommodated;

(4) To train the educand to teach himself to develop his critical ability and
his own personality;

(5) To establish the continuity that should exist between formal schooling
and the practical needs of everyday life;

(6) To develop a Central American spirit and create an awareness of the
destiny of the Central American peoples;

(7) To preserve and extend the cultural heritage of Central Americans and
give them the benefit of modem technological progress;
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Article 9

Les Etats signataires doivent stimuler la collaboration des divers secteurs
6conomiques au financement de l'enseignement.

Article 10

Les tEtats signataires congoivent l'ducation comme un processus d'en-
semble qui comprend les 6tapes suivantes:

1) Education pr6scolaire
2) Enseignement primaire
3) Enseignement secondaire, et
4) Enseignement sup6rieur.

Article 11

Pour que l'unit6 de cet ensemble soit sauvegard6e, les htats signataires
estiment que, sans qu'il soit port6 atteinte A l'autonomie dont jouissent les
universit6s, celles-ci doivent participer activement A la planification int6gr6e
de l'enseignement.

BuTs

Article 12

L'enseignement en Am6rique centrale a pour but:

1) De dispenser A l'61ve les connaissances et de d6velopper chez lui les apti-
tudes, les habitudes et les attitudes qui lui permettront de contribuer
efficacement au d6veloppement 6conomique et social de la collectivit6
A laquelle il appartient.

2) De permettre un d6veloppement total et harmonieux de la personnalit6
de l'1ve.

3) De former des citoyens capables d'assurer le fonctionnement efficace de
la d6mocratie conque comme un r6gime politique et comme un syst~me
de vie dans lequel se concilient les int6rets individuels et ceux de la soci&t6.

4) De former l'61ve pour qu'il apprenne par lui-meme A d6velopper son
esprit critique et sa personnalit6 propre.

5) De r6aliser l'unit6 qui doit exister entre les connaissances syst6matiques
enseign6es i l'6cole et les n6cessit6s et les exigences de la vie.

6) De promouvoir un esprit centram6ricain et faire naitre la conscience de
la destin6e commune des peuples de l'Isthme.

7) De conserver et d'accroitre le patrimoine culturel centram6ricain, et de
l'enrichir des progr~s de la technique moderne.
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(8) To strive to define the special characteristics of the Central American
in order to establish or select the educational systems that are best suited
to his individuality.

Article 13

The signatory States recognize the need to adopt a system of evaluation
covering both the qualitative and the quantitative aspects of education which
will enable them to establish a ratio between the input of economic and
human resources and the output of education.

Article 14

The signatory States recognize that the preparation of study plans and
programmes must be the outcome of a careful process in which specialists
in education and the social sciences, psychologists, representatives of the
economic sectors and teachers at all levels should take part.

Chapter II

PRE-PRIMARY EDUCATION

Article 15

_The pre-primary educational level is that at which the child is given
some trainifig before entering primary school.

Article 16

The general aims of pre-primary education shall be:

(a) To encourage good behaviour and good attitudes in the educand;
(b) To develop his sensory and motor activity;
(c) To facilitate his adjustment to school and society.

Article 17

The Central American States agree to expand pre-primary education
to the extent their means allow.
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8) De s'efforcer de determiner les caract~ristiques propres aux Centram6ri-
cains afin de crier ou de choisir les syst~mes d'enseignement les mieux
adapt6s A leur temperament.

Article 13

Les Etats signataires reconnaissent la n6cessit6 d'adopter un syst~me
d'6valuation applicable tant aux aspects qualitatifs qu'aux aspects quanti-
tatifs de l'enseignement, de mani~re i pouvoir 6tablir une comparaison
entre les ressources 6conomiques et humaines qui sont consacr6es i 1'enseigne-
ment et leur rendement.

Article 14

Les Ittats signataires reconnaissent que l'61aboration de plans et de
programmes d'enseignement est une tAche d6licate A laquelle doivent partici-
per, essentiellement, des sp~cialistes des sciences de l'enseignement et des
sciences sociales, des psychologues, des repr6sentants des divers secteurs
6conomiques et des enseignants des diff~rents degr6s.

Chapitre II

DE L'tDUCATION PRtSCOLAIRE

Article 15

La formation de l'enfant avant son entr6e A l'6cole primaire est assur~e
dans les 6coles maternelles.

Article 16

Les objectifs g6n6raux de l'6ducation pr6scolaire sont les suivants:

a) Faire acqu6rir A l'6lMve des habitudes et des attitudes satisfaisantes;
b) Veiller au d6veloppement de son activit6 sensomotrice, et
c) Favoriser son adaptation scolaire et sociale.

Article 17

Les tats d'Am6rique centrale conviennent d'intensifier, dans la mesure
de leurs possibilit6s, l'ducation pr6scolaire.
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Chapter III

PRIMARY EDUCATION

PRINCIPLES

Article 18

Primary education is the initial stage of the process of systematic edu-
cation, which it is everyone's right and duty to receive; the duration shall
be not less than six years in both urban and rural areas.

Article 19

The function of primary education shall be to provide general basic
training aimed at promoting the development of the educand's personality.
It shall therefore be entirely unspecialized.

Article 20

The general function of the primary school is the same, whatever the
circumstances in which it functions, but it must be adjusted to the pattern
of its environment. The difference between rural schools and urban schools
therefore lies exclusively in the environment in which they function, not
in their essential character.

Article 21

Primary education shall be national in character, in that it shall help
to produce a feeling of national unity; it shall also encourage the emergence
of a Central American consciousness leading to the integration of the coun-
tries in Greater Central America. It shall be universal in that it shall be open
to all without discrimination of any kind. It shall be compulsory for all
children who are of legal school age. It is a duty of the State to provide pri-
mary education, without prejudice to the right to establish private educational
institutions under State control.

Article 22

Primary education, financed with funds from the public exchequer, is
free of charge. It is therefore the duty of the State to provide the human
and material resources required to enable the child to exercise his right to
education.
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Chapitre III

DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE

PRINCIPES

Article 18

L'enseignement primaire constitue l'6tape fondamentale du processus
d'6ducation; toute personne a le droit et le devoir de recevoir une instruction
primaire pendant une duroe qui ne peut etre inf~rieure a six ans, tant en milieu
urbain qu'en milieu rural.

Article 19

L'enseignement primaire doit remplir une fonction de formation g6n6rale,
c'est-A-dire stimuler le d~veloppement de la personnalit6 de l'6l6ve. I1 n'est
donc absolument pas sp~cialis6.

Article 20

La fonction g6n6rale de l'cole primaire est la meme queues que soient
les circonstances dans lesquelles elle s'exerce, mais l'cole doit s'adapter aux
caract~ristiques du milieu. C'est pourquoi la distinction entre les 6coles rurales
et les 6coles urbaines repose exclusivement sur le milieu dans lequel ces
6coles exercent leurs activit~s et non pas sur des differences essentielles.

Article 21

L'enseignement primaire a un caract~re national du fait qu'il contribue
A crier l'unit6 de chaque pays et qu'il doit promouvoir une conscience centra-
m~ricaine, en vue de r6aliser l'int~gration de la Grande Patrie. I1 est universel
en ce sens qu'il est au service de tous sans aucune discrimination. I1 est obli-
gatoire pour tous les enfants, dans les limites d'Age fix6es par la loi. C'est Ai
l'tat qu'il incombe de le dispenser, sans prejudice du droit de crier des
6tablissements d'enseignement priv~s soumis au contr6le de l'ttat.

Article 22

L'enseignement primaire, qui est financ6 au moyen de fonds publics,
est gratuit. Ce caract~re implique pour l'ttat l'obligation de faire b~n6ficier
les 61ves, sur le plan humain et materiel, des conditions qui leur permettront
de jouir effectivement du droit A l'instruction.
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Article 23

The signatory States undertake, in so far as their budgetary resources
permit, to develop school welfare services, particularly food aid, medical
and dental attention, clothing, textbooks and school equipment, transport,
educational grants and holiday camps, not only so as to encourage school
attendance by needy children and make their attendance more regular, but
also as an effective means of raising the level of scholastic achievement.

OBJEcTIViEs

Article 24

The objectives of primary education in Central America shall be:

(1) To encourage cleanliness so as to maintain physical and mental health;

(2) To develop a scientific attitude of mind which will permit a rational
understanding of natural phenomena and social behaviour and help
to eliminate superstition, prejudice and fanaticism;

(3) To encourage attitudes and develop skills which promote respect for
productive activities and understanding of the dignity of work and of
the social benefits deriving from a well organized economy;

(4) To encourage the ability to appreciate aesthetic values and develop
artistic talents;

(5) To train students to take healthy recreation and make good use of leisure
time;

(6) To promote family stability by moulding individuals who are able to
recognize and assume their responsibilities and adjust their behaviour to
the principles governing life in a society.

(7) To develop a democratic awareness and give the educand clear ideas
about how to do his duty and how to exercise his rights appropriately.

(8) To strengthen civic ideals and aspirations towards integration in Greater
Central America.

ADMINISTRATION

Article 25

The Primary Education Administration shall take into account, inter
alia, the following organizational norms:
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Article 23

Les tats signataires s'engagent A d6velopper, dans la mesure oil leurs
ressources budg6taires le leur permettront, des syst~mes d'assistance sociale
scolaire, sous forme notamment d'aide alimentaire, de soins m6dicaux et
dentaires, de distribution de v~tements, de livres de classe et de fournitures
scolaires, de facilit6s de transport, de bourses et de colonies de vacances,
non seulement en vue de stimuler et de r6gulariser la fr6quentation scolaire
des enfants A qui cette aide est n6cessaire, mais aussi A titre de mesure efficace
pour l'am6lioration du rendement scolaire.

OBJECTIFS

Article 24

Les objectifs de 1'enseignement primaire en Am6rique centrale sont les
suivants:

1) Promouvoir la formation d'habitudes hygi6niques propres A favoriser lemaintien de la sant6 physique et mentale.

2) Promouvoir l'adoption d'une attitude scientifique qui permette d'expliquer
rationnellement les ph6nom~nes naturels et les faits sociaux et qui contribue
A 61iminer les superstitions, les pr6jug6s et le fanatisme.

3) Cr6er des attitudes et d6velopper des aptitudes propres & favoriser l'appr6-
ciation des activit6s productrices, de la dignit6 du travail et des bienfaits
sociaux qui d6coulent d'une bonne organisation de l'6conomie.

4) Cultiver la capacit6 d'appr6cier les valeurs esth~tiques et d6velopper les
talents artistiques.

5) Assurer une formation favorisant l'exercice d'activit6s r6cr6atives saines
et une bonne utilisation des loisirs.

6) Renforcer la coh6sion de la famille grace iA la formation d'individus capables
de reconnaitre et d'assumer les obligations qui leur incombent et de r6gler
leur conduite sur les principes qui r6gissent la vie sociale.

7) D6velopper la conscience d6mocratique et inculquer a l'61ve des notions
pr6cises sur l'accomplissement des devoirs et le bon usage des droits.

8) Renforcer les id6aux civiques et les aspirations A l'int6gration de la Grande
Patrie.

ADMINISTRATION

Article 25

Pour l'administration de l'enseignement primaire, il faut tenir compte
notamment des normes d'organisation suivantes:

N- 10997



262 United Nations - Treaty Series 1971

(1) In over-all educational planning, care shall be taken to ensure due
continuity and an organic linkage between primary education and the
pre-primary and the intermediate levels of education;

(2) In order to ensure efficient administration of primary education, direc-
torates shall be set up comprising the following services as a basic
minimum: administration, teaching methods and supervision;

(3) Special attention shall be given to the organization of complete primary
schools (six grades), in both urban and rural areas, so as to give the
largest possible number of pupils an opportunity of entering the higher
grades;

(4) In order to solve the problem of the large number of children who do
not yet enjoy the benefits of primary education owing to the shortage
of schools and teachers, the signatory States shall consider the possibility
of including in their educational systems teaching by what is known
as the " one-teacher school " method;

(5) The States signing this Convention shall give preference to the financing
of primary education in allocating funds to their respective ministries
of education, since primary schooling is free of charge and compulsory
and has the largest enrolment;

(6) Each signatory State shall, within the framework of its own legislation,
make it compulsory for agricultural and industrial enterprises employing
a substantial number of workers to provide educational facilities for
their employees' children; where this is already compulsory, steps shall
be taken to ensure compliance with that obligation;

(7) The signatory States have decided that there shall be at least 200 days
of not less than 5 hours each of actual school attendance in a school
year. Furthermore, they shall make every possible effort, as far as cir-
cumstances permit, gradually to eliminate single-day, two-shift and
alternate attendance schooling;

(8) The States signing this Convention shall strive to achieve a more even
distribution of pupils per class, so as to improve the training they receive
and raise the level of scholastic achievement;

(9) The construction of school buildings shall be programmed as part of
the over-all educational planning services and shall take into account,
on the one hand, the existing shortage of classrooms in relation to the
present school-age population and on the other, the natural growth
of that population;
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1) 11 faut, en proc6dant A la planification int6gr6e de l'enseignement, veiller
A assurer la continuit6 et la corr6lation organique voulues entre l'en-
seignement primaire d'une part et l'ducation pr~scolaire et l'enseigne-
ment secondaire d'autre part.

2) Pour assurer une administration efficace de l'enseignement primaire, il
faut organiser des Directions comprenant au moins un service administra-
tif, un service technico-p6dagogique et un service d'inspection.

3) I1 faut accorder une attention particulikre A 'organisation d'6coles
primaires compltes (comprenant six classes), tant en milieu urbain
qu'en milieu rural, de mani~re A donner au plus grand nombre possible
d'&1ves la possibilit6 d'acc~der aux classes sup6rieures.

4) Afin de r~soudre le problme que constitue le nombre 6lev6 d'enfants
qui ne peuvent jouir des bienfaits de l'instruction primaire, en raison de
la p6nurie d'6coles et de maitres, les ttats signataires doivent 6tudier
la possibilit6 de pr6voir dans leurs syst~mes d'enseignement le type
d'6cole connu sous le nom << d'6cole A classe unique >.

5) Les IEtats signataires de la pr6sente Convention doivent accorder la
priorit6, dans le cadre des cr6dits ouverts au titre du Minist~re de l'6du-
cation dans leurs budgets respectifs, au financement de l'enseignement
primaire, celui-ci 6tant gratuit et obligatoire et comptant le plus grand
nombre d'616ves inscrits.

6) Chaque Ittat signataire doit, dans le cadre de sa 16gislation nationale,
imposer aux entreprises agricoles et industrielles qui emploient un nombre
important de travailleurs, l'obligation de fournir aux enfants de ces
derniers la possibilit6 de recevoir un enseignement. Lorsqu'il existe d6ja
des dispositions pr6voyant cette obligation, ils devront prendre les mesures
n6cessaires pour les faire appliquer effectivement.

7) Les tats signataires d6cident de fixer la dur6e minimum de l'ann6e
scolaire A 200 jours de classe, 6tant entendu que l'horaire de travail quo-
tidien ne saurait etre inf6rieur A 5 heures. Ils doivent s'efforcer par tous
les moyens dont ils disposent et dans la mesure obi les circonstances le
leur permettront de supprimer peu A peu les syst&mes dits de la journ6e
continue, du d6doublement d'horaire ou de l'assistance altern6e.

8) Les tats signataires de la pr6sente Convention doivent s'efforcer d'assu-
rer une r6partition plus homog~ne des 616ves entre les classes, en vue
d'am6liorer la formation et d'augmenter le rendement scolaire.

9) L'61aboration des programmes de construction de batiments scolaires
incombera aux services de planification int6gr6e de l'enseignement qui
devront tenir compte, d'une part, de l'insuffisance du nombre actuel de
salles de classe par rapport A la population d'dge scolaire, et d'autre
part, de la croissance normale de cette population.
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(10) The signatory States agree to revise the criteria for pupil evaluation so
as to achieve a fair, rational and flexible system of advancement.

Article 26

Although the essential function of a school is to provide the educand
with a harmonious over-all training and other subjects in the study plan
deserve attention, the States signing this Convention shall give particular
importance to the teaching of Spanish, mathematics, natural sciences, agri-
culture and industrial arts.

STUDY PLAN

Article 27

The minimum study plan for all grades in public and private primary
schools approved by the signatory States shall be as follows:

(1) The national language
(2) Mathematics
(3) Social studies
(4) Nature study
(5) Art appreciation
(6) Health and safety
(7) Agriculture
(8) Industrial arts and home economics.

STUDY PROGRAMMES AND TEACHING METHODS

Article 28

The study programmes and teaching methods shall be governed by the
following norms:

(1) In each country the preparation of the programmes shall be the
responsibility of a permanent technical body which shall carry on the process
of planning, preparation, implementation and evaluation in accordance
with the norms required by the science of education;

(2) The programmes shall be the means of attaining the objectives of
primary education; the content and activities of the programmes must not,
therefore, be divorced from the real environment in which they are applied;
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10) Les tats signataires conviennent de proc~der A une r6vision des normes
d'6valuation, afin que le changement de classe des 6l6ves s'effectue d'une
mani~re juste, rationnelle et souple.

Article 26

Sans pr6judice de la fonction essentielle qui incombe A l'6cole et qui
consiste A assurer la formation harmonieuse et complte de l'6lve, et sans
vouloir sous-estimer l'importance qu'il convient d'accorder aux autres
matires qui figurent dans le plan minimum d'6tudes, les Ltats signataires
de la pr~sente Convention doivent mettre l'accent sur enseignement de
l'espagnol, des math6matiques, des sciences physiques et naturelles, ainsi
que sur l'enseignement agricole et la formation professionnelle.

PLAN D'tTUDES

Article 27

Les Etats signataires adoptent pour toutes les classes des 6coles primaires
publiques ou priv6es un plan minimum d'6tudes comportant au moins les
mati~res ci-apr~s:

1) Langue nationale
2) Math~matiques
3) Etudes sociales
4) tude de la nature
5) tducation artistique
6) Sant6 et s6curit6
7) Agriculture et 6levage
8) Formation professionnelle et arts m~nagers.

PROGRAMMES D'tTUDES ET MIrTHODES D'ENSEIGNEMENT

Article 28

Les programmes d'6tudes et les m6thodes d'enseignement seront con-
formes aux normes suivantes:

1) Les programmes seront tablis, dans chaque pays, sous la responsa-
bilit6 d'un organisme technique permanent charg6 de proc6der A la planifi-
cation, A l'61aboration, A l'application et A l'valuation conform6ment aux
normes d'une p~dagogie scientifique.

2) Les programmes constitueront un moyen d'atteindre les objectifs de
l'enseignement primaire et l'on veillera A ce que leur contenu et les activit~s
qui y sont pr~vues restent lis aux r~alit6s du milieu oii ils doivent etre
appliqu6s.
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(3) The programmes shall precisely define the aims of each course of
study and shall be accompanied by technical handbooks and handbooks of
teaching methods for the guidance of the teaching staff;

(4) They shall also include, for each grade and course of study, biblio-
graphies of works for easy reference by teachers and pupils;

(5) The programmes shall be adapted to the psychological and physical
characteristics of the educand, satisfy his needs and stimulate and encourage
the interests proper to his age;

(6) The Governments shall make arrangements for frequent comparative
studies on primary education programmes to be carried out so as to ensure
the greatest possible uniformity and permit the preparation of methodological
handbooks and students' textbooks for use in all five countries;

(7) Teaching methods shall be based on the psychological and physical
development of the child and sound teaching principles;

(8) In order to achieve better results in the teaching of reading, writing
and arithmetic at primary school level, the Governments shall arrange for
the joint preparation of complete teachers handbooks to make such teaching
more effective;

(9) The States shall take steps to see that provision is made for the
adaptation period in the first grade of primary school.

SOCIAL ACTION OF THE SCHOOL

Article 29

The Governments of the signatory States agree to adopt the following
norms to ensure the effectiveness of the social action of the Central American
primary school:

(1) Primary education in both rural and urban areas shall include children
and adults and embrace the school community, the family and the local
community;

(2) The school shall take an active part in community development
programmes;

(3) The social function of the school shall be to initiate and support
action by the different associations which co-operate in school welfare and
community improvement activities.
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3) Les programmes devront exprimer avec pr6cision les buts auxquels
tend chaque discipline et ils devront 8tre accompagn6s de guides m6thodo-
logiques et techniques d'enseignement A l'intention du personnel enseignant.

4) Ils devront 6galement comporter, pour chaque classe et pour chaque
discipline, des r6f6rences A des ouvrages facilement accessibles aux maitres
et aux 61&ves.

5) Les programmes devront etre adapt6s A la nature psycho-biologique
de l'1 ve, r6pondre A ses besoins et 6veiller et stimuler l'int6ret des enfants.

6) Les Gouvernements feront constamment faire des 6tudes compara-
tives sur les programmes de l'enseignement primaire en vue de les uniformiser
le plus possible et de permettre la r6daction de guides m6thodologiques et
de livres de classe communs aux cinq pays.

7) Les m6thodes didactiques devront etre fond6es sur le d6veloppement
psycho-biologique de l'enfant et sur les principes de la p6dagogie exp6ri-
mentale.

8) En vue d'am6liorer le rendement de l'enseignement de la lecture, de
l'6criture et de l'arithm~tique au niveau 616mentaire, les Gouvernements
encourageront l'61aboration en commun de guides didactiques complets pour
l'enseignement efficace de ces disciplines.

9) Les ittats prendront les mesures n~cessaires pour qu'une p6riode
d'initiation soit pr~vue dans la classe de premiere annie de l'cole primaire.

ACTION SOCIALE DE L'ACOLE

Article 29

Afin de rendre efficace l'action sociale de l'6cole primaire en Amrique
Centrale, les Gouvernements des ttats signataires conviennent d'adopter
les normes suivantes:

1) L'enseignement primaire devra, en milieu rural comme en milieu
urbain, s'adresser A l'enfant et A l'adulte et son action devra s'6tendre A la
communaut6 scolaire, A la famille et A la collectivit6 locale.

2) L'6cole devra participer activement aux programmes de d6veloppement
de la collectivit6.

3) L'6cole devra avoir pour fonction sociale de promouvoir et de ren-
forcer l'action des diverses associations qui collaborent au bien-etre de
l'616ve et au progr~s de la collectivit6.
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DEVELOPMENT OF PRIMARY EDUCATION

Article 30

The signatory States agree to adopt the following norms for the devel-
opment of primary education:

(1) A thorough and objective survey of primary education requirements
shall be carried out in each of the States, with a view to ensuring the appli-
cation of the principles of universal, compulsory and free primary education
enshrined in their Constitutions;

(2) On the basis of these surveys, national plans shall be formulated
for the expansion of primary education together with time-tables for the
targets to be met;

(3) The national plans for the development of primary education shall
include the following:
(a) Training of new teachers and in-service training of the untrained teachers

now teaching;
(b) Gradual opening of new primary schools;
(c) Construction, maintenance and endowment of school buildings;
(d) Technical training of managerial, administrative and supervisory staff

for primary schools;

(4) In the national plans for the development of primary education
special attention shall be given to obtaining fresh financing.

Chapter IV

INTERMEDIATE-LEVEL EDUCATION

Article 31

The signatory States agree to adopt the following definition of inter-
mediate-level education in Central America:

Intermediate-level education shall comprise the organized studies between
the primary and the university levels.

Intermediate-level education shall comprise a general course and spe-
cialized studies.

Article 32

The objectives of intermediate-level education in Central America
shall be:

(1) To ensure the all-round training of the adolescent as an individual and
as a member of society;
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DAVELOPPEMENT DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE

Article 30

En vue de d6velopper l'enseignement primaire, les ttats signataires
conviennent d'adopter les normes suivantes:

1) Dans chacun des ttats, il sera fait une 6tude complte et objective
des besoins de l'enseignement primaire en vue de l'application des principes
constitutionnels selon lesquels cet enseignement doit etre universel, obligatoire
et gratuit.

2) Sur la base de ladite 6tude, il sera 6tabli des plans nationaux de d6ve-
loppement de l'enseignement primaire, dans lesquels seront fix6s les objectifs
qui doivent etre atteints pour chaque p6riode.

3) Les plans nationaux de d6veloppement de l'enseignement primaire
comprendront les 616ments suivants:
a) Formation de nouveaux maitres et perfectionnement des maitres actuels

exergant sans titre;
b) Ouverture progressive de nouvelles 6coles primaires;
c) Construction, entretien et 6quipement de bitiments scolaires; et
d) Formation du personnel technique de direction, d'administration et

d'inspection de l'enseignement primaire.
4) I1 faut dans les plans nationaux de d6veloppement de 1'enseignement

primaire 6tudier particulirement la possibilit6 d'obtenir de nouvelles res-
sources pour assurer son financement.

Chapitre IV

DE L'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE

Article 31

Les ftats signataires concoivent 1'enseignement secondaire en Am6rique
Centrale de la mani~re suivante:

Par enseignement secondaire, il faut entendre l'enseignement de type
classique dispens6 entre l'enseignement primaire et l'enseignement sup6rieur.

L'enseignement secondaire comprend des 6tudes de culture g6nrale
et des 6tudes sp6cialis6es.

Article 32

Les objectifs de l'enseignement secondaire en Am6rique Centrale sont
les suivants:
1) Assurer la formation totale de l'adolescent consid6r6 en tant qu'individu

et en tant que membre de la soci6t6;
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(2) To give the educand the theoretical and practical knowledge and develop
the skills and aptitudes which will enable him successfully to undertake
higher studies or a vocational training;

(3) To prepare the educand for civic and economic life and the responsible
exercise of freedom, and provide a basic knowledge of Central American
institutions in their present economic and social context;

(4) To encourage the creative imagination and develop the thought process;

(5) To give the educand a moral awareness as a basis for his sense of respon-
sibility, through the knowledge and the exercise of duties and rights,
as a member of the family, a future citizen and an effective element in
the material and spiritual progress of the Central American community.

Article 33

Intermediate-level studies shall cover a period of at least five years,
divided into two cycles. The first three years, common to all students, shall
be aimed at broadening the general knowledge and strengthening the habits
and skills acquired in the primary school; they shall also be used for guidance
and exploratory testing of the students' aptitudes and interests.

The second cycle, which shall not be less than two years in duration,
shall comprise differentiated studies preparing the students both for higher
studies and for a training as intermediate-level technicians.

STUDY PLAN

Article 34

The signatory States agree to adopt the following minimum study plan
for intermediate-level education:

FIRST CYCLE (BAsIc)

(1) Spanish language
(2) Mathematics
(3) Social studies
(4) Natural sciences
(5) Foreign language
(6) Art appreciation
(7) Industrial arts and home economics
(8) Physical education
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2) Dispenser A l'61ve les connaissances th6oriques et pratiques et d6velopper
chez lui les aptitudes qui lui permettront de faire des 6tudes sup6rieures
ou d'exercer des activit6s professionnelles avec succ~s;

3) Pr6parer l'616ve A la vie civique et 6conomique et lui apprendre A faire
un usage raisonnable de la libertd en lui donnant les connaissances de
base n6cessaire sur les institutions d'Amdrique Centrale et sur les r6alit6s
6conomiques et sociales auxquelles elles correspondent;

4) Stimuler l'imagination cr6atrice et d6velopper la r6flexion;

5) Former chez l'616ve, en lui faisant connaitre et exercer ses droits et ses
devoirs, une conscience morale qui lui donnera le sentiment de ses respon-
sabilit6s en tant que membre de la famille, en tant que futur citoyen et
en tant qu'agent efficace du progr~s mat6riel et spirituel de la collectivit6
centram~ricaine.

Article 33

Les 6tudes secondaires dureront cinq ans au moins et seront r~parties
en deux cycles. Le premier cycle, dont la dur~e sera de trois ans et qui sera
commun A tous les 616ves, aura pour but d'accroitre les connaissances et de
renforcer les habitudes et les aptitudes acquises A l'6cole primaire et per-
mettra 6galement d'orienter l'lve et de d~couvrir ses aptitudes et ses int6rets.

Le second cycle, dont la dur~e ne sera pas inf~rieure A deux ans, compor-
tera des programmes sp~cialis6s pr~parant aux 6tudes sup6rieures ou permet-
tant de former des techniciens de niveau interm6diaire.

PLAN D'ftruDES

Article 34

Les ittats signataires conviennent d'adopter un plan minimum d'&udes
comportant au moins les matires ci-apr~s:

PREMIER CYCLE (ETUDES DE BASE)

1) Langue espagnole
2) Math~matiques
3) itudes sociales
4) Sciences naturelles
5) Langue vivante 6trangre
6) ]tducation artistique
7) Formation professionnelle et arts m6nagers
8) lducation physique
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SECOND CYCLE (DIFFERENTIATED STUDIES)

A. PREPARATION FOR UNIVERSITY ENTRANCE (BACHILLERATO)

(1) Spanish language
(2) Mathematics
(3) Social studies
(4) Natural sciences
(5) Living foreign language
(6) Art appreciation
(7) Physical education

Special areas
(1) Arts and social studies
(2) Mathematics and physics
(3) Biological sciences
(4) Other subjects, activities and practical work, according to the require-

ments of the States.

General activities (for both cycles)
(a) Student government
(b) Clubs, societies and other extra-curricular activities
(c) Educational guidance

Article 35

Through their ministries of education, the States shall organize permanent
departments for programme preparation, the supervision of programme
implementation and regular programme evaluation in accordance with the
most suitable technique for over-all educational planning.

Article 36

The departments referred to in the preceding article shall regularly ex-
change information concerning their tasks and shall arrange for comparative
studies of programmes, through the Permanent Action Committee (Comit6 de
Acci6n Permanente - CAP) set up by the Cultural and Educational Council
of the Organization of Central American States.

Article 37

Central American intermediate-level education programmes shall con-
form to the following educational norms:

(1) They shall be prepared in the light of the objectives defined for
intermediate-level education and oriented in such a way as to give the student
the knowledge, skills, habits and aptitudes to be expected from an education
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SECOND CYCLE (ItTUDES SPtCIALISMES)

A. BACCALAURIAT

1) Langue espagnole
2) Math6matiques
3) tudes sociales
4) Sciences naturelles
5) Langue vivante 6trang~re
6) tducation artistique
7) tducation physique

Domaines de specialisation

1) Lettres et 6tudes sociales
2) Math6matiques et sciences physiques
3) Sciences biologiques
4) Autres mati~res, activit~s et sp6cialit~s professionnelles, selon les

besoins des Etats

Activitds gendrales (pour les deux cycles)

a) Participation des 61ves i l'administration;
b) Clubs, acad6mies et autres activit~s p6riscolaires;
c) Orientation scolaire.

Article 35

Les Ministres de l'ducation des ttats signataires organiseront des
services permanents charges d'6laborer les programmes, d'en contr6ler
l'application et d'en 6valuer p~riodiquement les r6sultats en utilisant les
techniques de planification int~gr6e de l'enseignement jug~es les meilleures.

Article 36

Les services vis~s A I'article prcedent proc~deront i des 6changes cons-
tants de renseignements sur les questions dont ils sont charg6s et feront
effectuer des 6tudes comparatives sur les programmes par l'interm6diaire
du Comit6 d'action permanente (CAP) du Conseil pour la culture et 1'6du-
cation de I'ODEAC.

Article 37

Les programmes de 1'enseignement secondaire en Amrique centrale
devront poss~der du point de vue p6dagogique les caract~ristiques suivantes:

1) Us seront 61abor~s en fonction des objectifs assign~s A l'enseignement
secondaire et orient6s de fagon A faire acqu6rir h l'1 ve les connaissances
th6oriques et pratiques, les habitudes et les aptitudes susceptibles de con-
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that makes an effective contribution to the economic and social development
of the signatory States;

(2) The content of the courses of study in the first cycle shall be selected
and graduated starting from the sixth primary grade level so as to avoid any
break between these two stages in the educational system;

(3) They shall give pupils many and varied opportunities for observation,
experiment, supervised study and team work. Furthermore, they shall include
adequate guidelines regarding the organization of apprenticeship;

(4) The content of the programmes shall be divided into areas, so as to
facilitate the integration and co-ordination needed to unify the educational
process.

Article 38

To ensure more effective teaching, the signatory States undertake to
endow institutions of intermediate-level education with modem teaching
equipment and materials. To this end, they shall strive to obtain international
assistance and co-operation at the regional level.

SUPERVISION

Article 39

The supervisory service at the intermediate level in each of the signatory
States shall comprise teams of teachers who are specialized at this level.

Article 40

The signatory States shall keep each other informed of their experiences
in supervising intermediate-level education and shall co-ordinate their training
and advanced training activities for supervisory staff.

Article 41

The signatory States undertake to expand their training and advanced
refresher courses for intermediate-level teaching, administrative and super-
visory staff, and also to provide training for teachers who are not adequately
qualified.

EVALUATION

Article 42

The signatory States undertake to adopt a system for the evaluation
of the different questions and factors involved in the educational process,
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tribuer efficacement au d6veloppement 6conomique et social des ltats
signataires.

2) Les questions 6tudi6es dans les diff6rentes disciplines du premier
cycle devront etre choisies et gradu6es i partir du niveau des connaissances
de sixi~me ann6e de l'enseignement primaire afin de maintenir la continuit6
voulue entre es deux 6tapes du syst~me d'enseignement.

3) Les programmes offriront aux 616ves des possibilit6s constantes et
vari6es d'observation, d'exp6rimentation, de travail dirig6 et de travail en
6quipe. Ils devront en outre comporter des directives suffisantes sur la mani~re
dont la formation doit etre dirig6e.

4) Le contenu des programmes doit etre organis6 par domaines de fagon
A. favoriser les int6grations et les corr6lations n6cessaires pour assurer l'unit6
du processus 6ducatif.

Article 38
En vue d'accroitre l'efficacit6 de l'enseignement, les ttats signataires

s'engagent A doter les 6tablissements d'enseignement secondaire d'un 6qui-
pement et d'un mat6riel d'enseignement modernes. A cette fin, ils feront
appel i l'assistance internationale et A la coop6ration au niveau r6gional.

INSPECTION

Article 39

Dans chacun des &tats signataires, l'inspection sera assur6e par un corps
de professeurs sp6cialis6s dans ce domaine.

Article 40

Les tItats signataires se tiendront mutuellement au courant de leur exp6-
rience en mati~re d'inspection de l'enseignement secondaire et ils coordon-
neront leurs efforts pour la formation et le perfectionnement d'inspecteurs.

Article 41

Les ttats signataires s'engagent A intensifier les activit6s de formation
et de perfectionnement du personnel enseignant, du personnel de direction
et du personnel d'inspection de l'enseignement secondaire tout en veillant
i la formation des professeurs dont la pr6paration est insuffisante.

tVALUATION

Article 42

Les ttats signataires s'engagent A adopter un systme d'6valuation des
divers aspects et facteurs que comporte le processus 6ducatif, en employant
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using suitable techniques, and to establish a common method for pupil evalua-
tion, so that their general criteria for judging basic qualifications are the same.

TEACHING STAFF: TRAINING AND QUALIFICATIONS

Article 43

The specialized training of intermediate-level teachers, in advanced
level institutions, shall be the priority task of the Governments and universities.
This training, which shall cover at least two years after training for primary
school teaching or the bachillerato, shall give special importance to practical
work.

Article 44

The Governments shall co-operate in a regional survey on the following
subjects:
(1) Current and future needs for specialized teachers, on the basis of the

growth of intermediate-level education during the last ten years, in each
of the States;

(2) Possible co-operation between the various institutions responsible for
training of intermediate-level teachers in the region;

(3) Possibility of establishing a Central American institution for the training
of intermediate-level teachers.

Article 45

The signatory States shall make every effort to guarantee security of
tenure to the teaching staff and provide other statutory guarantees, access
to social security benefits, and improvement of their social and economic
conditions.

Article 46

Courses to improve the professional competence of staff now teaching
without a diploma shall be organized in co-ordination with the university
faculties and teacher training colleges. The Governments shall keep each
other informed of the measures taken for this purpose and shall strive to
unify their procedures in order to achieve recognition of courses of study
and of qualifications.
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i cette fin des techniques appropri6es, et A 6tablir une mthode commune
de notation des l&ves de fagon que, sur les points essentiels, les grandes
lignes de leur syst~me de notation coincident.

PERSONNEL ENSEIGNANT: FORMATION ET QUALIFICATION

Article 43

La formation sp6cialis6e du personnel enseignant de l'enseignement
secondaire dans des institutions du niveau sup6rieur, constitue un objectif
prioritaire des gouvernements et des universit6s. Lors de cette formation,
dont la dur6e ne sera pas inf6rieure A deux ans et qui sera dispens6e A des
6tudiants poss6dant un certificat d'aptitude ;i l'enseignement primaire ou le
baccalaur6at, on accordera une importance particuli~re A la pratique p6da-
gogique.

Article 44

Les Gouvernements feront proc6der A une 6tude r6gionale portant sur
les aspects suivants:

1) tvaluation des besoins actuels et pr6vision des besoins futurs en professeurs
sp6cialis6s, compte tenu du rythme du d6veloppement de l'enseignement
secondaire au cours des dix derni~res ann6es dans chacun des Ittats
signataires.

2) Possibilit6 de coop6ration entre les diverses institutions qui sont charg6es
d'assurer la formation des professeurs de l'enseignement secondaire dans
la r6gion.

3) Possibilit6 de cr6er une institution centram6ricaine pour la formation
professionnelle de professeurs de l'enseignement secondaire.

Article 45

Les ]Etats signataires s'efforceront d'assurer au personnel enseignant la
stabilit6 de l'emploi et d'autres garanties statutaires, de les faire b6n6ficier
de prestations sociales et d'am6liorer leur stuation sociale et 6conomique.

Article 46

Le perfectionnement professionnel des professeurs en exercice qui n'ont
pas de titre sera organis6 en collaboration avec les universit6s et avec les
6coles normales sup6rieures. Les Gouvernements se tiendront mutuellement
au courant des mesures qu'ils adoptercnt A cet 6gard et ils s'efforceront
d'unifier les m~thodes en vue de permettre la reconnaissance des 6tudes et
des dipl6mes.
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B. VOCATIONAL AND TECHNICAL EDUCATION

DEFINITION

Article 47

Vocational and technical education in the signatory States is the over-
all process of training the individual to enter a profession, trade or occupation,
depending on his abilities, which will enable him to play an intelligent part in
life, satisfy his personal and family requirements in a dignified way and
contribute to the progress of society, to improve his knowledge and to advance
therein.

ORGANIZATIONAL PRINCIPLES

Article 48

The main considerations determining the orientation of vocational and
technical education shall be the requirements of economic and social pro-
gress in the countries of Central America, better utilization of natural and
human resources for their economic integration, and recent advances in
science and technology.

Article 49

Vocational and technical education in the signatory States shall consist
of two co-ordinated elements, namely, general culture and technical training.

Article 50

The signatory States undertake to promote, facilitate and orient voca-
tional and technical education appropriately as an essential part of the educa-
tional system.

Article 51

The signatory States undertake to establish the necessary correlation
between the various vocational courses at the intermediate level and also
to remove any obstacles that might prevent students from going on to studies
at a higher level directly related to their vocational training.

Article 52

The signatory States agree to give priority to the following branches
of vocational and technical education: agriculture, industry, commerce and
administration, home economics, arts and crafts, etc.
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B. ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL ET TECHNIQUE

DtFINITION

Article 47

L'enseignement professionnel et technique, dans les Ittats signataires,
est le processus par lequel est assur6e A l'individu une formation totale grace
A laquelle il sera A meme de choisir, selon ses aptitudes, une profession ou
un m6tier dans lequel il pourra se perfectionner et progresser et qui lui per-
mettra de vivre en etre intelligent, de subvenir avec dignit6 A ses besoins
personnels et A ceux de sa famille et de contribuer au progr6s de la socit6.

PRINCIPES D'ORGANISATION

Article 48

Les besoins des peuples d'Am6rique centrale en mati6re de progr~s 6co-
nomique et social, l'am6lioration de l'utilisation des ressources naturelles
et humaines en vue de r6aliser leur int6gration 6conomique et les progr~s de
la science et de la technique modernes devront 8tre les principaux facteurs qui
d6termineront l'orientation de 1'enseignement professionnel et technique.

Article 49

L'enseignement professionnel et technique donn6 dans les ttats signataires
comprendra deux aspects 6troitement li6s, A savoir: un enseignement de
culture g6n6rale et une formation technique.

Article 50

Les ttats signataires s'engagent A promouvoir, A faciliter et A orienter
d'une fagon appropri6e 'enseignement professionnel et technique qui constitue
une branche essentielle de l'enseignement.

Article 51

Les itats signataires s'engagent A 6tablir la corr6lation voulue entre
les divers programmes d'enseignement professionnel du niveau secondaire
ainsi qu'A supprimer les obstacles qui pourraient empecher les 6tudiants de
passer desdits programmes A d'autres programmes de niveau sup6rieur qui
leur sont directement li6s.

Article 52

En mati~re d'enseignement professionnel et technique, les tats signa-
taires conviennent d'accorder la pr6f6rence aux branches suivantes: agri-
culture et 6levage, industrie, commerce et administration, arts m6nagers,
arts et disciplines connexes.
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Pre-vocational training in industrial arts and home economics shall be
initiated in the fifth and sixth grades of primary school. During the first cycle
of intermediate-level education, vocational and technical education shall
be primarily exploratory and concerned with guidance; during the second
cycle, it shall take the form of a specialized training.

OBjEcrivEs AND METHODS

Article 53

The signatory States shall adopt the following objectives and methods
for the various branches of vocational and technical education:

Education for industry

(1) To train artisan-type workers, skilled workers and technicians, to meet
the needs of industry, through regular courses in vocational schools;

(2) To train pupils, in accordance with their aptitudes, to adapt to the new
technical and mechanical processes and to the systems for the organization
of work;

(3) To provide knowledge and develop habits which help the worker to pro-
tect his health and the safety of his person;

(4) To seek financial contributions from industry for the organization of
courses and to obtain easy terms for the use of factory workshops for
training manual workers;

(5) To establish a permanent round table of directors of industrial schools,
meeting annually, to consider how to co-ordinate their activities and
provide mutual co-operation in the organization of specialized courses.

(6) To set up a national service for the basic or advanced training of appren-
tices and adult workers through the establishment of a tripartite commis-
sion, composed of representatives of Governments, employers associa-
tions and workers' organizations.

Education for agriculture

(1) To maintain co-ordinated programmes of agricultural education in
accordance with economic integration plans in order to:
(a) Ensure the conservation of natural resources;
(b) Improve current farming techniques and promote the introduction

of appropriate new techniques;
(c) Encourage the introduction of improved methods of stock breeding;
(d) Develop agriculture-based industries;
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Des activit6s pr6professionnelles en mati~re d'artisanat et d'arts m6nagers
commenceront d~s la cinqui~me et la sixi~me ann6e de l'cole primaire. Au
cours du premier cycle de l'enseignement secondaire, l'enseignement, profes-
sionnel et technique sera dirig6 principalement vers l'exploration et l'orien-
tation; au cours du second cycle il visera . donner une formation sp6cialis6e.

OBJECrIFS ET MOYENS

Article 53

Les ttats signataires adoptent pour les diff6rentes branches de l'enseigne-
ment professionnel et technique les objectifs et les moyens suivants:

Industrie
1) Former des artisans, des ouvriers qualifi6s et des sp6cialistes, suivant

les besoins de l'industrie, au moyen de cours dispens6s dans des 6coles
professionnelles.

2) Assurer aux 61ves, selon leurs aptitudes, une formation qui leur permettra
de s'adapter aux nouveaux proc6d6s techniques et m6caniques et aux
m6thodes d'organisation du travail.

3) Faire acqu6ir aux 616ves des connaissances et des habitudes qui favorisent
le maintien de la sant6 du travailleur et sa s6curit6 personnelle.

4) Chercher A obtenir la coop6ration 6conomique de l'industrie pour organiser
des cours et conclure des arrangements en vue d'utiliser les ateliers indus-
triels pour la formation d'ouvriers.

5) Instituer entre les directeurs d'6coles industrielles une table ronde per-
manente qui tiendra des r6unions annuelles afin d'6tudier les possibilit6s
de coordination des activit6s et de coop6ration mutuelle en ce qui concerne
l'organisation de cours de sp6cialisation.

6) Cr6er un service national pour la formation ou le perfectionnement des
apprentis et des travailleurs adultes en instituant une commission tripartite
compos6e de repr6sentants du gouvernement, des associations patronales
et des associations ouvri~res.

Enseignement agricole
1) Mettre en ceuvre des programmes coordonn6s d'enseignement agricole,

en se conformant aux plans d'int6gration 6conomique, en vue de:
a) Garantir la conservation des ressources naturelles;
b) Am6liorer les techniques culturales actuelles et favoriser l'introduction

de nouvelles techniques appropri6es;
c) Stimuler l'implantation des m6thodes d'61evage les plus perfectionn6es;
d) Promouvoir la cr6ation d'industries d6riv6es de l'agriculture;
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(e) Promote the organization of economic and social welfare associations.

(2) To establish various levels of agricultural education, namely:

(a) In-school education
(i) In the fifth and sixth grades of primary school, as class-related

practical work;
(ii) In rural agricultural schools, established as needed, as a post-

primary training;

(iii) In vocational schools for training in agriculture and stock
breeding.

(b) Out-of-school education.
For adults in rural areas in co-ordination with the community devel-
opment services.

Education for commerce and administration

(1) To promote national studies of economic and social conditions in each
country, in order to define the basis for the organization of commercial
courses and to establish different levels, types of schools and study plans
and programmes.

(2) To establish and obtain scholarships and fellowships to enable teachers
who are already working to study abroad.

Article 54

All the signatory States shall organize round tables, courses, lectures
and similar activities with the participation of their national experts in voca-
tional and technical education to examine the organization and the study
plans and programmes of the various branches until unification of their
basic norms is achieved.

FINANCING

Article 55

Each signatory State undertakes to establish a scheme for financing
vocational and technical education, based upon its long-term development
plans, which provides for a progressive increase in funds for this purpose,
based on larger appropriations in national budgets and increased contri-
butions from private enterprises.
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e) Promouvoir l'organisation d'associations pour le bien-8tre 6conomique
et social.

2) Organiser l'enseignement agricole A divers niveaux, i savoir:

a) A l'cole
i) En cinqui~me ann6e et en sixi~me ann6e de l'cole primaire, oil

ii sera donn6 un enseignement pratique li6 aux programmes.
ii) Dans des 6coles agricoles rurales, cr66es en fonction des besoins,

dans lesquelles sera assur6e la formation des 61ves ayant termin6
leurs 6tudes primaires.

iii) Dans des 6coles professionnelles d'agriculture et d'61evage.

b) En dehors de l'cole
Pour former les adultes des zones rurales, en coordination avec les
services de d6veloppement de la collectivit6.

Enseignement commercial et administratif

1) Promouvoir la r6alisation d'6tudes nationales sur les conditions 6cono-
miques et sociales dans chaque pays, en vue de d6finir des bases pour
l'organisation de l'enseignement commercial, la determination des diff6-
rents niveaux, types d'6coles et plans et programmes d'6tudes.

2) Cr6er et obtenir des bourses pour que les professeurs en exercice fassent
des 6tudes A l'6tranger.

Article 54

Les Etats signataires devront organiser des tables rondes, des cours, des
conf6rences et d'autres activit6s semblables qui r6uniront des experts natio-
naux en mati~re d'enseignement professionnel et technique et qui auront
lieu successivement dans chacun des Etats, en vue d'6tudier l'organisation,
les plans et les programmes des diff6rentes branches jusqu'A. ce qu'ils soient
parvenus i les uniformiser.

FINANCEMENT

Article 55

Chacun des ttats signataires s'engage A organiser un syst~me de finan-
cement de 1'enseignement professionnel et technique en prenant pour base
des plans de d6veloppement A long terme envisageant une augmentation
progressive des cr6dits ouverts A ce titre dans les budgets nationaux ainsi que
la participation des entreprises priv6es.
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CO-ORDINATION

Article 56

In order to facilitate the development of the plans described above, the
Governments shall co-ordinate their activities through the Cultural and
Educational Council of the Organization of Central American States. The
signatory States shall ensure that private enterprise, international organiza-
tions and the ministries of education, agriculture, economic affairs, labour
and public health shall co-operate and co-ordinate their efforts in developing
the educational plan.

C. TEACHER TRAINING

DEFINITION

Article 57

The main purpose of teacher training shall be to train primary school
teachers. This shall be done in teacher training colleges, and professional
institutions, in accordance with the objectives and methods specified in this
Convention.

Article 58

The main objective of primary school teacher training shall be broadened
to embrace the training of teachers for the complete primary school (escuela
unitaria completa).

Article 59

The signatory States shall adopt the following objectives for teacher
training:

Cultural

(1) To help to form a psychologically and socially balanced personality in
future teachers, so that they may meet the demands of educational work
in the school and community environment;

(2) To provide a moral training which will enable them to set an example
to others by their high ideals the strength of their convictions, their
respect for human rights and their dedication to the service of the people
and the education of children;

(3) To give them the necessary practical knowledge and ensure the formation
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COORDINATION

Article 56

En vue de faciliter l'61aboration des plans vis6s A l'article pr6cdent, le
Conseil pour la culture et l'ducation de I'ODEAC sera charg6 de coordonner
les activit6s des Gouvernements. Les t-tats signataires veilleront A ce que
les entreprises priv6es, les organismes internationaux et les minist~res de
l'ducation, de l'agriculture, de l'6conomie, du travail et de la sant6 publique
participent conjointement et d'une mani~re coordonn6e A l'61aboration du
plan concernant l'enseignement.

C. ENSEIGNEMENT PZDAGOGIQUE

D~FNTioN

Article 57

L'objectif principal de l'enseignement p~dagogique est de former des
maitres de l'enseignement primaire. Cette formation sera assur6e dans des
6coles normales, fonctionnant comme des institutions de formation profes-
sionnelle, conform6ment aux objectifs et aux moyens 6nonc6s dans la pr6sente
Convention.

Article 58

Tout en poursuivant son objectif principal, l'enseignement p6dagogique
doit 6galement promouvoir la formation de maitres aptes A enseigner dans
les 6coles du type << 6cole complkte >> (escuela unitaria completa).

Article 59

Les ttats signataires conviennent que les 6coles normales doivent pour-
suivre les objectifs suivants:

Dans l'ordre culturel

1) Contribuer A donner aux nouveaux maitres une personnalit6 6quilibr~e,
du point de vue psychique comme du point de vue social, afin qu'ils puissent
satisfaire aux exigences de leur tiche d'6ducateurs dans le cadre de l'6cole
et de la collectivit6.

2) Donner aux nouveaux maitres une formation morale qui leur permette
d'8tre un exemple vivant par l'61vation de leurs id~aux, la fermet6 de leurs
convictions, leur respect des droits de l'homme et leur d~vouement au
service du public et A l'ducation des enfants.

3) Inculquer aux nouveaux maitres les connaissances pratiques appropri~es
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of habits which will enable them to protect and preserve physical and
mental health and make good use of leisure time;

(4) To provide as broad and firm a basis of scientific training as possible
through the acquisition of knowledge, familiarization with the use of
the scientific method and the development of the attitudes on which
responsible behaviour in a democratic environment depends;

(5) To develop a consciousness of Central American nationality, to strengthen
the ideals of Latin American solidarity and international understanding
with a strongly democratic approach to human relations;

(6) To cultivate aesthetic feeling so as to encourage the appreciation, under-
standing and creation of beauty.

Professional

(1) To provide an integrated training in the field of the basic educational
sciences from which a series of principles and rules of action can be
derived to provide a basis for educational work.

(2) To provide training, particularly in the interpretation and application

of educational norms and school legislation.

Objectives of extension courses

(1) To help to provide professional training for teachers who do not have
a teaching diploma;

(2) To encourage and co-operate in programmes of refresher courses and
advanced training courses for trained teachers who are already teaching;

(3) To co-operate in the training of top-level educators and specialists.

TEACHER-TRAINING ADMINISTRATION

Article 60

The principal functions of the teacher-training administration in each
of the signatory States shall be the orientation, supervision and evaluation
of this branch of the educational system.

STUDY PLANS AND PROGRAMMES

Article 61

The minimum study plan for teacher training colleges, for which students
must have had at least three years of intermediate-level schooling and have
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et les habitudes qui leur permettront d'ceuvrer pour la conservation et
la protection de la sant6 physique et mentale et pour une bonne utilisation
des loisirs.

4) Donner aux maitres une formation scientifique aussi 6tendue et solide que
possible, en leur permettant d'acqu6rir des connaissances, en les familia-
risant avec l'utilisation de la mdthode scientifique et en favorisant l'adoption
des attitudes n6cessaires A un comportement raisonnable dans une soci6t6
d6mocratique.

5) D6velopper chez les maitres une conscience centram6ricaine, renforcer les
id6aux de solidarit6 am6ricaine et de compr6hension internationale en leur
inculquant une conception fermement d6mocratique des relations humaines.

6) Cultiver chez les maitres le sens esth6tique en vue de leur permettre d'appr6-
cier, d'interpr~ter et de cr6er une oeuvre de beaut6.

Dans l'ordre professionnel

1) Assurer aux maitres une formation int6gr6e dans le domaine des sciences
p6dagogiques fondamentales dont ils puissent tirer un ensemble de prin-
cipes et de normes d'action sur lequel ils puissent se fonder pour accomplir
leur tdche d'6ducateurs.

2) Assurer particulirement la formation n6cessaire & l'interpr~tation et A
l'application des normes p6dagogiques et de la l6gislation scolaire.

En matire de perfectionnement professionnel

1) Participer A la formation professionnelle des maitres exercant sans titre.

2) Stimuler l'61aboration de programmes de perfectionnement du personnel
dipl6m6 en exercice et coop6rer A leur mise en euvre; et

3) Coop6rer A la formation de dirigeants et de sp6cialistes de 1'enseignement.

ADMINISTRATION DE L'ENSEIGNEMENT PiDAGOGIQUE

Article 60

Dans chacun des I&tats signataires, l'administration de 1'enseignement
p6dagogique sera principalement centr6e sur les fonctions d'orientation,
d'inspection et d'6valuation de cette branche de l'enseignement.

PLANS ET PROGRAMMES D' TUDES

Article 61

Le plan minimum d'6tudes destin6 aux 6tablissements de formation
p6dagogique, qui s'adressera aux &1 ves ayant termin6 avec succ~s les 6tudes
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successfully completed the first cycle, shall be divided into two areas at the
more advanced stage, namely:

Area of general culture

In this area, emphasis shall be laid on the following:
(1) Broad review of the content of primary school programmes;

(2) Up-dating of science courses in the light of teaching work;

(3) More intensive study of the Spanish language;
(4) Continued civic and moral education.

Area of professional training

This shall include activities and practical work related to education in
the school and in the community, particularly through knowledge of:

(1) The philosophical, sociological and biological principles or basic con-
cepts of education;

(2) Applied psychology in education;
(3) General and national history of education;
(4) General and specialized teaching practice;
(5) Preparation and use of teaching materials;
(6) Teaching practice;
(7) Organization and administration of schools and school legislation;
(8) Evaluation of scholastic achievement;
(9) Educational and vocational guidance.

Article 62

In preparing study plans and programmes for teacher training colleges
the process recommended by the teaching profession shall be followed, i.e.,
planning, preparation, implementation and evaluation.

Article 63

Teaching practice shall be taken as a basic aspect of professional teacher
training.
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du premier cycle de l'enseignement secondaire, dont la dur6e ne sera pas
inf6rieure A trois ans, comprendra des 6tudes de niveau sup6rieur dans les
deux domaines suivants:

Culture gdndrale

Dans ce domaine, l'accent sera mis sur:

1) Une r6vision approfondie du contenu des programmes de l'enseignement
primaire.

2) Une mise i jour des connaissances scientifiques en fonction de la tache
assign6e aux enseignants.

3) Une Rude intensive de la langue espagnole.
4) Le d6veloppement de l'instruction civique et morale.

Enseignement professionnel

Celui-ci comprendra des activit6s et des travaux pratiques pr6parant i
la tache d'6ducateur dans le cadre de l'6cole et de la collectivit6 et portera
particulifrement sur les points ci-apr~s:
1) Principes et bases philosophiques, sociologiques et biologiques de l'en-

seignement.
2) Psychologie appliqu6e A l'enseignement.
3) Histoire g6n6rale et nationale de l'enseignement.
4) Didactique g6n6rale et sp6ciale.
5) Pr6paration et utilisation de mat6riel didactique.
6) Formation p6dagogique pratique.
7) Organisation, 16gislation et administration scolaire.
8) tvaluation des r6sultats.
9) Orientation scolaire et professionnelle.

Article 62

Lors de l'61aboration de plans et de programmes destin6s aux 6tablis-
sements de formation p6dagogique, on suivra le processus conseill6 par la
th6orie p6dagogique, qui comporte les 6tapes suivantes: planification, 6la-
boration, application et 6valuation.

Article 63

La formation p6dagogique pratique sera considr6e comme un aspect
essentiel de la formation professionnelle des enseignants.
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TEACHING PRACTICE

Article 64

Teaching practice shall be carried on in demonstration primary schools
associated with the teacher training colleges, and also in other primary schools.
It shall comprise the following stages: supervised observation, gradual
participation and intensive practice by the students.

CONTRIBUTION OF TEACHER TRAINING COLLEGES TO THE IMPROVEMENT

OF TEACHING QUALIFICATIONS

Article 65

In consultation with the respective departments of the ministry of educa-
tion, teacher training colleges shall establish advanced teacher training pro-
grammes both for their graduates and for teachers without diplomas who
are already teaching.

TRAINING OF TEACHERS FOR TEACHER TRAINING COLLEGES

Article 66

The training of teachers for teacher training colleges should receive
special attention from the signatory States which wish all teachers in this
branch to be university level. To this end and in accordance with the practice
in each State, the training and technical education of such staff shall be the
responsibility of universities, of advanced teacher training colleges or of both
in co-ordination. In any of these cases, such training shall ensure:

(1) The acquisition of a certain level of general culture;
(2) A scientific knowledge of a specialized subject;
(3) Theoretical training and training in teaching methods, backed by extensive

and systematic teaching practice;
(4) An objective knowledge of the most important aspects of current national

affairs, with due attention to the aims of Central American integration
and the factors involved therein.

Article 67

In training teachers for teacher training, the signatory States shall co-
operate with each other and shall make joint use of the training institutions
already established in the region through a system of fellowships and scholar-
ships.
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FORMATION PIDAGOGIQUE PRATIQUE

Article 64

La formation p6dagogique pratique sera assur6e dans des 6coles primaires
d'application d6pendant des 6coles normales, ainsi que dans les autres 6coles
primaires et elle comprendra les 6tapes suivantes: observation dirig6e, parti-
cipation progressive et pratique intensive.

PARTICIPATION DES tCOLES NORMALES
AU PERFECTIONNEMENT DES ENSEIGNANTS

Article 65
En accord avec les services comptents des minist~res de l'6ducation

respectifs, les 6coles normales 6tabliront des programmes de perfection-
nement professionnel destin6s tant A leurs dipl6m6s qu'aux maitres exergant
sans titres.

FORMATION DU PERSONNEL ENSEIGNANT DES tCOLES NORMALES

Article 66

La formation du personnel enseignant des 6coles normales m6rite une
attention toute particuli~re de la part des Ittats signataires qui d6sirent que
tous les professeurs enseignant dans lesdites 6coles aient fait des 6tudes
universitaires. A cette fin, et selon des modalit6s propres i chaque ittat, la
formation professionnelle de ce personnel enseignant incombera aux uni-
versit~s, aux 6coles normales sup~rieures ou A ces deux types d'institutions
agissant d'une mani~re coordonn6e. En tout 6tat de cause, cette formation
devra assurer At ceux qui en b~n6ficieront:
1) La possession d'un certain niveau de culture g~n~rale.
2) La maitrise d'une sp6cialiste scientifique.
3) Une pr6paration philosophique et p~dagogique renforc6e par des connais-

sances pratiques 6tendues et m~thodiques.
4) Une connaissance objective des aspects les plus importants de la r6alit6

nationale, sans que soient perdus de vue les objectifs d'int~gration centra-
m~ricaine et les moyens de les atteindre.

Article 67

Pour la formation des professeurs d'6cole normale, les ttats signataires
coop~reront et utiliseront en commun, grace A un syst~me de bourses, les
6tablissements de formation existant d6jA dans l'Isthme.
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Article 68

The signatory States shall give joint consideration to plans for the gradual
adaptation of rural teacher training colleges with a view to achieving a uniform
training for all primary school teachers.

Chapter V

THE TEACHING CAREER

Article 69

The signatory States recognize teaching as a professional career at all
the levels covered by this Convention. They shall make every effort to give
it prestige and shall enact legislation establishing the duties and the rights
of teachers.

REGISTER

Article 70

In order to provide effective guarantees for the exercise of a teaching
career, each signatory State shall enact a law establishing a national register
of qualified teachers (ley de escalafl6n nacional del magisterio), which shall
contain all the provisions guaranteeing the following:

A. The teaching profession

(1) The right of teachers to security of tenure in the posts they occupy in
the educational system, subject to their competence and professional
conduct and to the requirements of the service, in accordance with any
special legislation that may be adopted according to the nature of the
profession;

(2) Organization and regulation of the teaching career through the classi-
fication of teachers in grades and categories, so as to provide opportunities
for upgrading and promotion for teaching and administrative personnel,
taking into account the following main factors:
(i) Professional qualifications;

(ii) Years of service, subject to proof of satisfactory performance;
(iii) Post-graduate studies connected with teaching;
(iv) Noteworthy publications.

B. Salaries and allowances

(1) Entitlement to a base salary enabling the teacher and his family to main-
tain a decent level of living;
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Article 68

Les tats signataires 6tudieront de concert des plans pour la transfor-
mation progressive des 6coles normales rurales en vue d'assurer aux maitres
une formation uniforme.

Chapitre V

CARRItRE DES ENSEIGNANTS

Article 69

Les ttats signataires reconnaissent 1'enseignement comme une carri~re
A tous les 6chelons envisag6s dans la pr6sente Convention; ils s'efforceront
d'en rehausser le prestige et adopteront des dispositions l6gislatives d6finis-
sant les devoirs et les droits des enseignants.

AVANCEMENT

Article 70

En vue de garantir aux enseignants des possibilit~s de faire carri~re,
chaque ttat signataire 6dictera une loi nationale sur l'avancement des
enseignants dans laquelle figurera un ensemble de dispositions visant A. octroyer
les garanties ci-apr~s:

A. Garanties d'ordre professionnel

1) Droit des enseignants A la s~curit6 de l'emploi qu'ils occupent dans le
syst~me scolaire, sous reserve de leur comptence, d'une bonne conduite
et des n~cessit6s du service, conform~ment AL la 16gislation sp~ciale qui
pourra etre adopt6e en raison de la nature de cette profession.

2) R~glementation de la profession, les enseignants 6tant r~partis en classes
et en 6chelons, afin d'offrir des possibilit6s d'avancement et de promotion
au personnel enseignant et administratif, compte tenu principalement des
facteurs suivants:

i) Titres professionnels;
ii) Annes de service, et obtention de r~sultats satisfaisants;
iii) ftudes postuniversitaires int6ressant la profession;
iv) Publication d'ouvrages pertinents.

B. Garanties d'ordre dconomique

1) Garantie d'un traitement de base qui permette OL l'enseignant et A sa famille
de vivre d6cemment.
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(2) Periodic cost-of-living adjustments to the base salary in accordance
with technical computations;

(3) Progressive increments for length of service on the base salary and on
additional salary or allowances for work in unhealthy areas, the high
cost of living, or special functions involving greater responsibility.

GUARANTEES AND SOCIAL SECURITY BENEFITS

Article 71

The signatory States shall enact the necessary laws to guarantee the
following benefits, either directly or through social security institutes or
national social security funds:

(1) Preventive and curative medical assistance;
(2) Paid leave for reasons of sickness, pregnancy, work accidents and any

officially authorized activity aimed at improving professional qualifi-
cations;

(3) Credit facilities for the acquisition or improvement of housing, for re-
fresher courses and advanced studies, and in emergency situations involv-
ing the health or education of family members;

(4) An adequate retirement pension at the end of the teacher's career, or
upon retirement for health reasons which incapacitate him for teaching;
these pensions shall be adjusted periodically and shall not be reduced
because of income from other sources, as provided in any special legis-
lation that may be enacted in view of the nature of the profession.

(5) Pensions for the surviving spouse and minor children.

Article 72

The signatory States bind themselves, on a reciprocal basis to extend
all the advantages guaranteed by the law on the teachers' register to any
teacher of Central American nationality who is professionally employed in
a State other than his country of origin, and to take into account his years
of service in his own country or in other Central American countries in deciding
his grading and salary entitlement.

Article 73

Retirement pensions for Central American teachers who have been
professionally employed in State institutions in two or more Central American
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2) Ajustement p~riodique du traitement de base en fonction des variations
de l'indice du cofit de la vie.

3) Augmentations progressives ptriodiques par rapport au traitement de
base, aux indemnitts de poste accordtes aux enseignants affect~s dans
des zones insalubres, i l'indemnit6 de vie chore ou aux indemnitts de
fonctions perques par des enseignants qui assument les responsabilit~s
d'un poste plus 6lev6 que le leur.

GARANTIEs ET PRESTATIONS DE SCtURITt SOCIALE

Article 71

Les ttats signataires 6dicteront les dispositions l6gislatives propres ;h
garantir, directement ou par l'intermtdiaire des &ablissements ou caisses
nationales de stcurit6 sociale, le versement des prestations suivantes:

1) Assistance m~dicale pour les traitements pr6ventifs et curatifs.

2) Congas avec solde en cas de maladie, de grossesse, d'accident du travail
et pour toute activit6 officiellement autoriste ayant pour but le perfec-
tionnement professionnel.

3) Facilit~s pour l'obtention de credits en vue d'acqu~rir ou d'amtliorer un
logement, de suivre des cours de perfectionnement et de faire face i des
situations exceptionnelles concernant la sant6 ou l'instruction de membres
de la famille.

4) Versement aux enseignants qui arrivent en fin de carrire ou qui cessent
leurs fonctions pour raison de sant6 d'une pension d~cente, qui fera l'objet
d'ajustements p~riodiques et dont le montant ne sera pas limit6 en raison
de la situation du btntficiaire de fortune, conform~ment A la 16gislation
sptciale qui pourra etre promulgu~e i cet effet compte tenu de la nature
de la profession d'enseignant.

5) En cas de dtc~s, versement d'une pension au conjoint survivant et aux
enfants mineurs.

Article 72

Les ttats signataires reconnaissent sur une base de rtciprocit6 aux en-
seignants des pays d'Am~rique centrale qui exercent leur profession dans
l'un quelconque desdits pays autre que leur pays d'origine toutes les garanties
figurant dans la loi sur l'avancement; il leur sera tenu compte des ann~es
de service accomplies dans leur propre pays et dans les autres pays d'Am~rique
centrale aux fins de leur classement et du calcul de leur traitement.

Article 73

Les pensions servies aux enseignants centramtricains qui auront exerc6
leur profession dans des 6tablissements officiels de deux ou plusieurs pays
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countries shall be paid by the State in which the teacher has worked longest,
the years of service in other Central American States being taken into account
when calculating the pension to be paid.

Article 74

When a teacher obtains a fellowship for study in the country or abroad,
in order to improve his position in the teaching profession, the signatory
States bind themselves to consider the time spent on the fellowship as time
in service.

Article 75

The signatory States undertake to keep each other informed of any
measures they may take which affect the teaching profession; to encourage
the organization of a teachers' trade union for the improvement of their
cultural, social and economic conditions; and to promote exchanges between
university level and registered teachers.

Chapter VI

EQUIVALENCE OF STUDIES AND FREE EXERCISE
OF THE TEACHING PROFESSION IN CENTRAL AMERICA

Article 76

Study certificates issued by the competent authorities for secondary
and vocational schooling and teacher training shall be valid in any of the
signatory States provided that they fulfil the following requirements:

(1) They correspond to at least the minimum study plans adopted under
this Convention;

(2) They indicate the subjects by grade or course and specify the standards
laid down in the respective study plans;

(3) The marks are given in both figures and letters;

(4) They contain notes on the student's work, supervised studies and optional
subjects where applicable;

(5) They include an explanation of the marking system used and the pass
mark, until such time as a common scale is established for all the countries;

(6) They are duly authenticated.
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d'Am6rique centrale, seront vers6es par l'tat dans lequel lesdits enseignants
auront travaill6 le plus longtemps, 6tant entendu qu'il sera tenu compte,
aux fins du calcul du montant de la pension, des ann6es de service accomplies
dans les autres ttats.

Article 74

Les ltats signataires s'engagent, lorsqu'un enseignant obtiendra une
bourse pour se perfectionner dans sa profession, dans son pays ou A l'6tranger,
A compter la dur6e de la bourse comme une p6riode de service.

Article 75

Les tItats signataires s'engagent A se tenir mutuellement au courant des
dispositions qu'ils prendront concernant la profession d'enseignant; A sti-
muler l'organisation corporative des enseignants, en vue de permettre i ces
derniers d'am6liorer leur niveau culturel, et leur situation sociale et 6cono-
mique, et A promouvoir l'6change de professeurs dipl6m6s et titulaires.

Chapitre VI

1tQUIVALENCE DES ETUDES ET LIBRE EXERCICE
DE LA PROFESSION D'ENSEIGNANT EN AMItRIQUE CENTRALE

Article 76

Les dipl6mes de 1'enseignement secondaire de l'enseignement technique
et des 6coles normales d6livr6s par des autorit6s comp~tentes seront reconnus
par chacun des ltats signataires, sous r6serve qu'ils remplissent les conditions
suivantes:

I. Ils doivent correspondre au moins aux plans minimum d'6tudes adopt6s
dans la pr6sente Convention.

2. Ils doivent indiquer les mati~res 6tudi6es par classe ou par cours, en
pr6cisant les normes fix6es dans diff6rents plans.

3. Les mentions doivent etre exprim6es tant par des chiffres que par des
lettres.

4. Ils doivent comporter des renseignements sur le travail de l'616ve et, le
cas 6ch6ant, sur ses 6tudes dirig6es et sur les mati~res A option qu'il a
choisies.

5. Ils doivent comporter des explications sur le syst~me de mentions adopt6
et sur les notes minimums requises, tant qu'il n'aura pas 6t6 adopt6 un
syst~me commun A tous les pays.

6. Ils doivent 8tre dfiment authentifi6s.
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Article 77

Primary school study certificates issued by the competent authorities
shall be valid in any of the signatory States provided that they are duly authen-
ticated.

Article 78

University entrance diplomas or certificates (titulos de bachiller) offi-
cially issued by any of the signatory States, in accordance with the provisions
of this Convention, shall be recognized by the other States, provided that
they are authenticated.

Article 79

The certificates or diplomas granted to school teachers at the primary
or any other educational level by the signatory States in accordance with
the provisions of this Convention shall be equivalent provided that they
are authenticated. Therefore, the holders of such certificates or diplomas
shall be free to exercise their profession in any of the States, and shall be
entitled to equal treatment and the same rights as nationals with the same
qualifications.

Chapter VII

EDUCATIONAL AND VOCATIONAL GUIDANCE

DEFINITION

Article 80

Educational and vocational guidance is an educational process whereby
the pupil is helped, on the one hand, to adjust to the school environment
and, on the other, to choose the right career, prepare himself for it, enter
it and secure advancement in it.

OBJECTIVES

Article 81

The signatory States shall adopt the following objectives for educational
and vocational guidance:

(1) To collect sufficient information on the intellectual level, aptitudes,
interests and personality of the pupils to senable parents and teachers
to give them the right kind of educational guidance;
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Article 77

Les dipl6mes de 1'enseignement primaire d6livr6s par les autorit6s com-
p~tentes seront reconnus par chacun des Etats signataires, sous r6serve qu'ils
soient authentifi6s.

Article 78

Les dipl6mes ou titres de bachelier octroy6s officiellement par l'un quel-
conque des ttats signataires, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, seront reconnus par les autres Etats, sous r6serve qu'ils soient
authentifi6s.

Article 79

Les dipl6mes ou titres de maitres et de professeurs de l'un quelconque des
degr6s d'enseignement d6livr6s par les ttats signataires conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, seront d6clar6s 6quivalents sous
r6serve qu'ils soient authentifi6s. En cons6quence, les titulaires de ces titres
ou diplomes pourront exercer librement leur profession dans l'un quelconque
des Etats signataires dans les memes conditions et avec les memes droits
que les nationaux ayant un titre 6quivalent.

Chapitre VII

ORIENTATION SCOLAIRE ET PROFESSIONNELLE

D tFITION

Article 80

L'orientation scolaire et professionnelle est un processus 6ducatif visant
A aider l'61ve, d'une part, A s'adapter au milieu scolaire et, d'autre part,
A choisir une profession i bon escient, A s'y pr6parer, i y entrer et A y pro-
gresser.

OBJECTIFS

Article 81

Les ttats signataires fixent A l'orientation scolaire et professionnelle
les objectifs suivants:

1. Obtenir une quantit6 suffisante de renseignements sur le niveau intellec-
tuel, les aptitudes, les int6rets et la personnalit6 des 616ves afin de per-
mettre aux parents et aux maitres de les diriger A bon escient dans leurs
6tudes.
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(2) To help students to adjust to the school and social environment, and to
help to solve their personal problems;

(3) To provide pupils with useful information on various aspects of the
employment field, so as to help them choose the trade, occupation or
profession best suited to them;

(4) To provide opportunities of gaining experience in school (trial courses)
and out of school (vacation work), so as to provide the pupils with infor-
mation on working conditions and help them to discover their aptitudes
and interests;

(5) To imbue the pupil with the idea that any honest occupation is worth
while and that it is important, in selecting his job to consider what the
individual can do for society and what personal satisfaction he will derive
from his work;

(6) To help the school-leaver to adjust to his work environment.

SERVICES

Article 82

The signatory States undertake to establish an educational and vocational
guidance service to be responsible for such functions in educational insti-
tutions, to promote research on children and adolescents and to make appro-
priate use of information on the country's requirements with regard to labour
supply and demand.

ORGANIZATIONAL PRINCIPLES

Article 83

In the interests of effectiveness, the guidance services in the signatory
States shall take into account the principles set out below. These services
should:

(1) Serve all levels of the educational system in the country;
(2) Use community resources to carry out their functions as well as possible;

(3) Entrust responsibility for directing educational and vocational guidance
services to specialists capable of directing the work of counsellors, and
the educational activities of teachers and parents and of establishing
co-ordination with other government offices and with private organiza-
tions;

(4) Carry out periodical appraisals so as to obtain an objective appreciation
of the results obtained.
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2. Aider les 61ves A s'adapter au milieu scolaire et social et contribuer AL
la solution de leurs probl~mes personnels.

3. Fournir aux 61ves des renseignements utiles sur les diff6rents 616ments
du march6 de l'emploi afin de les aider A choisir le metier, l'emploi ou
la profession qui pourra le mieux leur convenir.

4. Donner aux 61ves la possibilit6 d'acqu6rir A l'6cole (cours d'essais) et
hors de l'cole (travail pendant les vacances) une exp6rience qui les
renseigne sur les conditions de travail propres aux diff6rentes professions
et qui les aide A d6couvrir leurs aptitudes et leurs int6rets.

5. Inculquer aux 616ves l'id6e que toute profession honnete est digne et
les convaincre qu'il est important de considdrer, lors du choix d'un
travail, les services que l'individu peut rendre A la socit6 et les satisfactions
personnelles que peut procurer une profession.

6. Aider les 616ves, lorsqu'ils quittent l'cole, A s'adapter At leur milieu de
travail.

SERVICES

Article 82

Les I&tats signataires s'engagent A cr6er un service d'orientation scolaire
et professionnelle charg6 d'exercer ces fonctions dans les 6tablissements
d'enseignement, de promouvoir des 6tudes sur les enfants et les adolescents
et d'utiliser d'une mani~re appropri6e les renseignements sur les besoins
nationaux en mati~re d'offre et de demande sur le march6 du travail.

NORMES D'ORGANISATION

Article 83

Afin d'8tre pleinement efficaces, les services d'orientation des itats
signataires devront respecter les normes suivantes:

1. Exister A tous les degr6s du syst~me d'enseignement national.
2. Utiliser les ressources de la collectivit6 de mani~re A s'acquitter au mieux

de leurs fonctions.
3. La direction des services d'orientation scolaire et professionnelle sera

confide A des sp6cialistes capables de diriger le travail des orienteurs
et l'action 6ducative des maitres et des parents et d'6tablir une coordi-
nation avec d'autres institutions publiques et avec des organisations
privies.

4. Proc~der p~riodiquement A des 6valuations en vue d'appr~cier objecti-
vement les r6sultats.
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Chapter VIII

LIBRARIES AND MUSEUMS

Article 84

The signatory States shall promote the extension and full utilization of
the teaching resources offered by libraries and museums, and they therefore
undertake:
(1) To incorporate such activities in their over-all educational plans;
(2) To train or improve the training ofthe personnel responsible for such services;
(3) To encourage co-ordination between those services and the teaching staff

so as to ensure maximum use of these facilities.

Chapter IX

GENERAL PROVISIONS

Article 85
The signatory States undertake to facilitate the duty-free entry of all

types of teaching materials, provided that they are imported by educational
institutions for their own use.

Article 86

In order to enable them to assess, through a systematic exchange of
experience, how far the basic unity agreed on in this Convention is being
achieved, the signatory States undertake to send regular reports on the results
of its application to the Department of Cultural Affairs of the General Secre-
tariat of the Organization of Central American States.

Article 87
The Permanent Action Commitee (CAP) set up by the Cultural and

Educational Council at its first meeting shall be responsible for undertaking,
in agreement with the Department of Cultural Affairs of the General Secre-
tariat of the Organization of Central American States, any studies it may be
asked to make with a view to improving the application of this Convention.

Chapter X

FINAL PROVISIONS

Article 88
(1) This Convention shall enter into force for the first three States to

ratify it on the date on which the third instrument of ratification is deposited
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Chapitre VIII

BIBLIOTHLQUES ET MUStES

Article 84
Les ttats signataires, qui doivent favoriser le d6veloppement et l'utili-

sation des ressources didactiques qu'offrent les biblioth~ques et les mus6es,
s'engagent A:
1. Comprendre ces activit6s dans la planification int6gr6e de l'enseignement.
2. Former ou perfectionner le personnel charg6 de ces services.
3. Stimuler la coordination entre les enseignants et ces services afin de tirer

de ceux-ci tout le profit possible.

Chapitre IX

DISPOSITIONS Gt1NIERALES

Article 85

Les ttats signataires s'engagent A faciliter l'entr6e, en franchise de tous
droits, de tout mat6riel didactique import6 par des 6tablissements d'enseigne-
ment pour leur propre usage.

Article 86

Afin de rendre possible une 6valuation de l'unification des normes fonda-
mentales pr6vue dans la pr6sente Convention au moyen d'un 6change syst6-
matique de donn6es d'exp6rience, les ttats signataires s'engagent A envoyer
p6riodiquement des renseignements sur les progr~s obtenus dans ce domaine
au D6partement des affaires culturelles du secretariat g6n6ral de I'ODEAC.

Article 87
Le Comit6 d'action permanente (CAP), cr66 par le Conseil pour la culture

et l'ducation A sa premiere r6union, sera charg6 d'effectuer, en accord avec
le D6partement des affaires culturelles du secretariat g6n6ral de r'ODEAC,
les 6tudes qui lui seront demand6es en vue de faciliter l'application de la
pr6sente Convention.

Chapitre X

DISPOSITIONS FINALES

Article 88
1 La pr6sente Convention entrera en vigueur, en ce qui concerne les

trois premiers ttats qui la ratifieront, A la date du d6p6t du troisi~me instru-
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and for the others on the date on which they deposit their respective instru-
ments.

(2) This Convention shall remain in force for 25 years and shall be
renewed by tacit agreement for successive periods of 10 years.

(3) This Convention may be amended in accordance with the following
procedure:

(a) Any signatory State may submit draft amendments to the Cultural
and Educational Council through the General Secretariat of the
Organization of Central American States after a period of at least
five years has elapsed from the date of the entry into force of the
Convention; they shall be based on studies of the results of the
application of one or more articles;

(b) The Cultural and Educational Council shall study these amendments
and submit any amendments it may approve to Governments for
their consideration;

(c) Amendments that are adopted, in the form of an additional protocol,
shall form part of this Convention.

(4) Any signatory State may denounce this Convention by notifying
the General Secretariat of the Organization of Central American States
at least two years before the end of the initial period of enforcement laid
down in the Convention or of the successive periods of renewal;

(5) This Convention shall remain in force between the States still adhering

to it.

Article 89

This Convention shall be subject to ratification in each of the signatory
States in accordance with their respective constitutional procedures.

Article 90

The General Secretariat of the Organization of Central American States
shall be the depository for the instrument concerned, of which a certified copy
shall be sent to the Ministry of Foreign Affairs of each Contracting State;
it shall also notify the said Ministries of the deposit of the corresponding
instruments of ratification and also of any denouncement made within the
time-limit established for that purpose. The Convention shall be registered
with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102
of the United Nations Charter.

Article 91

This Convention shall remain open to the State of Panama for accession
at any time.
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ment de ratification et, en ce qui concerne les autres ttats, A la date du d6p6t
de leurs instruments de ratification respectifs.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur pendant 25 ans et sera
reconduite tacitement pour des p6riodes successives de 10 ans.

3. Les dispositions de la pr6sente Convention pourront etre modifi6es
moyennant la procddure suivante:

a) Tout ttat signataire pourra, apr~s un d61ai d'au moins cinq ans A
compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention,
pr6senter au Conseil pour la culture et 1'6ducation, par l'interm6diaire
du Secr6tariat g6n6ral de I'ODEAC, des propositions d'amendement,
en soumettant des 6tudes sur les r6sultats de l'application d'un ou
plusieurs articles.

b) Le Conseil pour la culture et l'6ducation 6tudiera ces propositions
et soumettra A 1'examen des Gouvernements les amendements qu'il
pourra adopter.

c) Les amendements accept6s sous la forme d'un protocole additionnel
feront partie de la pr6sente Convention.

4. Tout Ittat signataire pourra d6noncer la pr6sente Convention,
moyennant une notification 6crite adress6e au secr6tariat de 'Organisation
des ttats d'Am6rique centrale deux ans au moins avant la date d'expiration
de la p6riode initiale d'application de la pr6sente Convention ou de l'une
des p6iodes suivantes.

5. La pr6sente Convention restera en vigueur pour les IEtats qui ne
l'auront pas d6nonce.

Article 89

La pr6sente Convention sera soumise A ratification dans chacun des
Etats signataires, conform6ment A leurs r~gles constitutionnelles respectives.

Article 90

Le secr6tariat de l'Organisation des ttats d'Am6rique centrale sera le
d6positaire des instruments de ratification dont il en enverra une copie certifi6e
conforme au Minist~re des relations ext6rieures de chacun des ittats contrac-
tants auxquels il notifiera ainsi le d6p6t desdits instruments de ratification
ou toute d6nonciation faite dans les d6lais pr6vus. La pr6sente Convention
sera enregistr6e au secretariat de l'Organisation des Nations Unies con-
form6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 91

La pr6sente Convention reste ouverte i l'adh6sion de 1'tat de Panama
qui pourra y adh6rer A tout moment.
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention, in the city of San Salvador, Republic of El Salvador, on
22 June 1962.

For Costa Rica:

ISMAEL ANTONIO VARGAS BONILLA

Minister of Public Education

For Nicaragua:

CARLOS YRIGOYEN GuTtRREz
Minister of Public Education

For Honduras:
Jost MARTINEZ Om56&Ez

Minister of Public Education

For El Salvador:

ERNESTO REVELO BORJA

Minister of Public Education

For Guatemala:

ADRIAN RAmi uz FLORES
Under-Secretary for Public Education

Signed in my presence:

MARCO TULIO ZELED6N

Secretary-General
of the Organization

of Central American States
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EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente
Convention, A. San Salvador, Rdpublique d'El Salvador, le 22 juin 1962.

Pour le Costa Rica:

ISMAEL ANTONIO VARGAS BONILLA
Ministre de l'6ducation nationale

Pour le Nicaragua:

CARLOS YRIGOYEN GuTLtRREz
Ministre de l'Mducation nationale

Pour le Honduras:

Jost MARTINEZ OR69Ez
Ministre de l'Mducation nationale

Pour El Salvador:

ERNESTO REVELO BORJA
Ministre de l'ducation nationale

Pour le Guatemala:

ADRIAN RAMIREZ FLORES
Sous-Secr6taire A l'Mducation nationale

En ma prisence:

MARCO TULIO ZELED6N

Secrdtaire gdn6ral
de l'Organisation des tats

d'Amdrique centrale
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MULTILATERAL

Convention on the exercise of professional
and recognition of university studies.
San Salvador on 22 June 1962

occupations
Signed at

Authentic text: Spanish.

Registered by the Organization of Central American States, acting on behalf
of the Contracting Parties in accordance with article 13 of the Convention,
on 5 March 1971.

MULTILAT]RRAL

Convention relative 'a
universitaires et 'a
universitaires. Sign6e

l'exercice des
la reconnaissance
a San Salvador le

professions
des 6tudes

22 juin 1962

Texte authentique: espagnol.

Enregistree par l'Organisation des tats d'Amerique centrale, agissant au nom
des Parties contractantes conformiment t l'article 13 de la Convention,
le 5 mars 1971.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE EL EJERCICIO DE PROFESIONES UNI-
VERSITARIAS Y RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS
UNIVERSITARIOS

Los Gobiernos de Costa Rica, Nicaragua, Honduras, El Salvador y
Guatemala, en su deseo de obtener un mayor acercamiento centroamericano
y haciendo suya la recomendaci6n adoptada por el Consejo Superior Uni-
versitario Centroamericano en su Cuarta Reuni6n Ordinaria, han acordado
celebrar un Convenio Sobre el Ejercicio de Profesiones Universitarias y
Reconocimiento de Estudios Universitarios, para lo cual han nombrado
a los siguientes Representantes:

Por Costa Rica:
Excelentisimo Sefior Licenciado Ismael Antonio Vargas Bonilla

Por Nicaragua:
Excelentisimo Sefior Doctor Carlos Yrigoyen Gutirrez

Por Honduras:
Excelentisimo Sefior Doctor Jos6 Martinez Ord6fiez

Por El Salvador:
Excelentisimo Sefior Profesor Ernesto Revelo Borja

Por Guatemala:
Excelentisimo Seftor Profesor Adridn Ramirez Flores

quienes despu~s de haber exhibido sus plenos poderes y encontrdndolos en
buena y debida forma, suscriben el siguiente Convenio:

Articulo 10

El Centroamericano por nacimiento que haya obtenido en alguno de
los Estados partes del presente Convenio, un Titulo Profesional o Diploma
Acad~mico equivalente, que lo habilite en forma legal para ejercer una pro-
fesi6n universitaria, serd admitido al ejercicio de esas actividades en los otros
paises, siempre que cumpla con los mismos requisitos y formalidades que,
para dicho ejercicio, exigen a sus nacionales graduados universitarios, las
leyes del Estado en donde desee ejercer la profesi6n de que se trate. La anterior
disposici6n seri aplicable mientras el interesado conserve la nacionalidad de
uno de los paises de Centroam6rica.
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Articulo 20

El centroamericano autorizado para ejercer su profesi6n en alguno de
los Estados partes del presente Convenio, quedard sujeto a todas las leyes,
reglamentos, impuestos y deberes que se exigen a los nacionales de ese Estado.

Articulo 30

Las disposiciones de los articulos anteriores son aplicables al centro-
americano por nacimiento que hubiere obtenido su titulo universitario fuera
de Centroam6rica, siempre que haya sido incorporado a una Universidad
Centroamericana legalmente autorizada para ello.

Articulo 40

Se reconoce la validez, en cada uno de los Estados partes del presente
Convenio, de los estudios acad6micos aprobados en las Universidades de
cualquiera de los otros Estados.

Articulo 50

Para los efectos del presente Convenio deberd acreditarse la nacionalidad
del interesado, por los procedimientos regulares de cada Estado. En cuanto
a la comprobaci6n de la identidad personal, podrd ser hecha por el documento
legal de identidad de cada pais o, en su defecto, por medio de constancia
extendida por el representante Diplomdtico o Consular acreditado en el
pais donde se gestione la licencia, o de los mismos funcionarios que hubieren
expedido los respectivos titulos o diplomas equivalentes.

Articulo 60

A los centroamericanos emigrados o perseguidos por razones politicas
que deseen ejercer sus profesiones o continuar sus estudios universitarios
en cualquiera de los Estados partes del presente Convenio, se les extenderdn
licencias provisionales, en tanto sea dable a los interesados obtener la docu-
mentaci6n del caso. Para otorgarlas, las entidades correspondientes de cada
pais seguirdn informaci6n sumaria, a fin de comprobar los extremos necesarios.

Articulo 70

Cada una de las universidades centroamericanas informard regularmente
a las otras de los titulos profesionales que se hayan expedido y de aquellos
que en lo sucesivo se extendieren; de las incorporaciones realizadas y de las
suspensiones acordadas, con indicaci6n, en cada caso, de la nacionalidad
del interesado.
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Articulo 80

Las Universidades centroamericanas se comunicardn unas a otras, cudles
son sus escuelas o institutos universitarios; qu6 clase de titulos o diplomas
expiden y si ellos habilitan a quienes los poseen para el ejercicio de la pro-
fesi6n, o si deben cumplir algfin otro requisito de orden acad6mico o legal.
Igualmente se dardn a conocer cualquier modificaci6n que acordaren sobre
estos aspectos.

Articulo 90

Para gozar de los beneficios de este Convenio, los centroamericanos
por naturalizaci6n deberdin haber residido en forma continua por mds de
cinco afios en territorio centroamericano, despu6s de obtener la naturalizaci6n.

Articulo 100

Para los efectos de este Instrumento, se entiende que la expresi6n < centro-
americanos por nacimiento )) comprende a todas las personas que gozan de
la calidad juridica de nacionales por nacimiento en cualquiera de los Estados
signatarios. Asimismo, se entiende que la expresi6n « centroamericanos por
naturalizaci6n )> se refiere a quienes no siendo originarios de alguno de los
Estados que suscriben este Convenio, se hayan naturalizado en cualquiera
de ellos.

Articulo 110

Este Convenio entrard en vigor para los Estados que lo ratifiquen, tan
pronto como dos de ellos efectfien el correspondiente dep6sito.

Articulo 12o

El presente Convenio regiri por tiempo indefinido, pudiendo cualquiera
de los Estados contratantes hacerlo cesar, por lo que a 61 respecta, un afho
despu6s de haberlo denunciado formalmente a los otros.

Articulo 3o

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
serd la depositaria del presente Convenio, del cual enviard copia certificada
a los Ministerios de Relaciones Exteriores de cada uno de los Estados Con-
tratantes, a los cuales notificard asimismo del dep6sito de los Instrumentos
de Ratificaci6n correspondientes, asi como de cualquier denuncia que
ocurriere.

Al entrar en vigor el presente Convenio, la Secretaria General de la
ODECA procederd tambi6n a enviar copia certificada de 6ste a la Secretaria
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, para los fines de registro
que sefiala el articulo 102 de la Carta Constitutiva de esa Organizaci6n.
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Arttculo 14 0

El presente Convenio queda abierto al Estado de Panami para adherir
a 61 en el momento que lo tenga por conveniente.

Articulo 150

Los Estados que suscriben este Instrumento convienen en dejar sin validez,
en lo que a ellos respecta, la Convenci6n sobre el Ejercicio de Profesiones
Liberales suscrita en la ciudad de M6xico el dia veintiocho de enero de mil
novecientos dos; la Convenci6n sobre el Ejercicio de Profesiones Liberales
suscrita en Washington a los siete dias del mes de febrero de mil novecientos
veintitr6s; y la Convenci6n sobre Ejercicio de Profesiones Liberales firmadas
en la ciudad de San Jos6 de Costa Rica el dia cinco de septiembre de mil
novecientos cuarenta y dos.

EN FE DE LO CUAL los respectivos Plenipotenciarios firman el presente
Convenio, en la ciudad de San Salvador, Repiblica de El Salvador, a los
veintidos dias del mes de Junio de mil novecientos sesenta y dos.

Por Costa Rica:
ISMAEL ANTONIO VARGAS BONILLA

Ministro de Educaci6n Ptiblica

Por Nicaragua:
CARLOS YRIGOYEN GUTIIRREZ

Ministro de Educaci6n Pfiblica

Por Honduras:

Josl MARTiNEZ ORD Ez

Ministro de Educaci6n Pdblica

Por El Salvador:
ERNESTO REVELO BORJA

Ministro de Educaci6n

Por Guatemala:
ADRiAN RAMfREZ FLORES

Subsecretario de Educaci6n Piblica

Ante mi:

MARCO TULIO ZELED6N
Secretario General
de la Organizaci6n

de Estados Centroamericanos
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[TRANSLATION - TRADucTIoN]

CONVENTION 1 ON THE EXERCISE OF PROFESSIONAL
OCCUPATIONS AND RECOGNITION OF UNIVERSITY
STUDIES

The Governments of Costa Rica, Nicaragua, Honduras, El Salvador
and Guatemala, in their desire to achieve greater unity in Central America
and endorsing the recommendation adopted by the Central American Higher
University Council (Consejo Superior Universitario Centroamericano) at its
fourth regular session, have agreed to conclude a Convention on the Exercise
of Professional Occupations and Recognition of University Studies, for which
purpose they have appointed the following representatives:

For Costa Rica:
Mr. Ismael Antonio Vargas Bonilla

For Nicaragua:

Dr. Carlos Yrigoyen Guti6rrez

For Honduras:

Dr. Jos6 Martinez Ord6fiez

For El Salvador:
Professor Ernesto Revelo Borja

For Guatemala:
Professor Adrin Ramirez Flores

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
signed the following Convention:

Came into force on 9 February 1964, the date of the deposit of the second of the
instruments of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central American
States, in accordance with article 11. The instruments were deposited as follows:

State Date of deposit

Honduras .......................................... 11 November 1963
Costa Rica ........................................ 9 February 1964

Subsequently, the Convention came into force for the following States upon the deposit of
their instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central
American States, in accordance with article 11:

State Date of deposit
El Salvador ........................................ 7 July 1964
Guatemala ........................................ 18 February 1966
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTIONI RELATIVE A L'EXERCICE DES PRO-
FESSIONS UNIVERSITAIRES ET A LA RECONNAIS-
SANCE DES tTUDES UNIVERSITAIRES

Les Gouvernements du Costa Rica, du Nicaragua, du Honduras, d'El
Salvador et du Guatemala, d6sireux de favoriser encore le rapprochement
entre les pays d'Am6rique centrale et faisant leur recommandation adopt6e
par le Conseil sup6rieur universitaire centram6ricain lors de sa quatri~me
r6union ordinaire, sont convenus de signer une convention relative A 1'exercice
des professions universitaires et A la reconnaissance des 6tudes universitaires.
A cet effet, ils ont nomm6 les repr6sentants suivants:

Pour le Costa Rica:
M. Ismael Antonio Vargas Bonilla

Pour le Nicaragua:
M. Carlos Yrigoyen Guti6rrez

Pour le Honduras:
M. Jos6 Martinez Ord6fiez

Pour El Salvador:
M. Ernesto Revelo Borja

Pour le Guatemala:
M. Adrid.n Ramirez Flores

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6 trouv6s en
bonne et due forme, ont sign6 la pr6sente Convention.

I Entr6een vigueur le 9 fvrier 1964, date du ddp6t aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation des
ltats d'Am6rique centrale du second des instruments de ratification, conform6ment A 'article 11.
Les instruments ont t6 d6pos6s comme suit:

-Otat Date du dWpdt

Honduras .......................................... 11 novembre 1963
Costa Rica ........................................ 9 f6vrier 1964

Par la suite, Ia Convention est entr6e en vigueur pour les ttats suivants A la date du ddp6t
de leur instrument de ratification aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation des .tats d'Amdrique
centrale, conform6ment A I'article 11 :

bat Date du dipt

El Salvador ........................................ 7 juillet 1964
Guatemala ........................................ 18 f6vrier 1966

N 10998



316 United Nations - Treaty Series 1971

Article 1

A Central American by birth who has obtained a professional degree or
equivalent academic diploma in any State Party to this Convention entitling
him to exercise a professional occupation shall be allowed to exercise such
activity in any other State Party, provided that he fulfils the conditions and
formalities required of a national university graduate for such practice by
the laws of the State in which he wishes to exercise the profession concerned.
The foregoing provision shall be applicable so long as the person concerned
retains the nationality of one of the Central American countries.

Article 2

A Central American authorized to exercise his profession in any of the
States Parties to this Convention shall be subject to all the laws, regulations,
taxes and obligations applicable to the nationals of that State.

Article 3

The provisions of the foregoing articles shall apply to any Central Ame-
rican by birth who has obtained his university degree outside Central America,
provided that it has been recognized by a Central American university that
is legally authorized to do so.

Article 4

In each of the States Parties to this Convention, the validity of academic
studies successfully completed in the universities of any of the other States
shall be recognized.

Article 5

For the purpose of this Convention, the nationality of the person con-
cerned must be substantiated by the regular procedures of each State. Personal
identity may be established by means of the legal identity document of each
country or, if that is not available, by means of authentication from the
diplomatic or consular mission accredited in the country where the permit
is sought, or from the authorities who originally awarded the degree or equi-
valent diploma.

Article 6

Provisional permits shall be issued to Central Americans who have
emigrated or been persecuted for political reasons and wish to practice their
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Article premier

Toute personne ayant de naissance la nationalit6 d'un pays d'Am6rique
centrale et ayant obtenu dans l'un des ittats parties A la pr6sente Convention
un titre professionnel ou un dipl6me universitaire 6quivalent qui lui donne
le droit d'exercer une profession universitaire sera admise A exercer ces
activit~s dans les autres pays, pourvu qu'elle remplisse les conditions et les
formalit~s que les lois du pays oa elle desire exercer la profession en question
exigent A cette fin de ses ressortissants dipl6m6s d'universit6. Cette disposition
s'applique tant que l'intfress6 conserve la nationalit6 de l'un des pays d'Am6-
rique centrale.

Article 2

Tout ressortissant des pays d'Amrique centrale autoris6 A exercer sa
profession dans l'un des ttats parties A la pr6sente Convention sera soumis
aux m~mes lois, r~glements, imp6ts et obligations que les ressortissants de
cet ttat.

Article 3

Les dispositions des articles pr6cedents sont applicables A toute personne
ayant de naissance la nationalit6 d'un pays d'Am~rique centrale et ayant
obtenu un titre universitaire en dehors de l'Am~rique centrale si ledit titre
a W sanctionn6 par une universit6 d'Am~rique centrale lgalement autoris6e
A le faire.

Article 4

Chacun des Ptats parties A la pr~sente Convention reconnait la validit6
des 6tudes effectu~es avec succ~s dans les universit~s de Pun quelconque des
autres tats.

Article 5

Aux fins de la pr~sente Convention, la nationalit6 des int~ress~s doit
etre certifi~e selon les procedures normales de chaque Ittat. La vrification
de l'identit6 personnelle pourra se faire au moyen de la piece d'identit6 l6gale
de chaque pays ou, A d6faut, au moyen d'un certificat d~livr6 par le repr6-
sentant diplomatique ou consulaire accr6dit6 dans le pays oi l'autorisation
est demand6e, ou par les fonctionnaires ayant d6livr6 les titres ou les dipl6mes
6quivalents.

Article 6

Tout ressortissant de pays d'Am~rique centrale 6migr6 ou poursuivi
pour des raisons politiques qui desire exercer sa profession ou continuer ses

N* 10998



318 United Nations - Treaty Series 1971

profession or continue their university studies in any of the States Parties
to this Convention, provided that the persons concerned are in possession
of the documents required for the purpose. Before issuing such permits, the
competent authorities of the country concerned shall initiate an inquiry in
order to establish the requisite particulars.

Article 7

Each Central American university shall report regularly to the others
concerning professional degrees which have been or are to be awarded, and
recognitions which have been granted or revoked, indicating in each case the
nationality of the person concerned.

Article 8

The Central American universities shall keep each other informed on
their university schools and institutes, the kinds of degrees or diplomas they
confer and whether these enable the holder to exercise a profession or whether
some further academic or legal requirement must be fulfilled. They shall also
notify each other of any changes they may make in these matters.

Article 9

In order to enjoy the advantages granted under this Convention, natura-
lized Central Americans must have resided for a period of over five consecutive
years in Central America after their naturalization.

Article 10

For the purposes of this instrument, the expression "Central Americans
by birth " shall be understood to include any person having the legal status
of a national by birth in any of the signatory States. The expression "natura-
lized Central Americans " shall be understood to mean persons who, while
not being a native of any of the States Parties to this Convention, have been
naturalized in any of those States.

Article 11

This Convention shall come into force for the States which ratify it,
as soon as two of them have deposited their instrument of ratification.
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6tudes universitaires dans l'un des ittats parties ii la pr6sente Convention
recevra une autorisation provisoire, pour autant que l'intfress6 soit en mesure
d'obtenir les documents requis. Avant d'octroyer cette autorisation, les orga-
nismes comptents de chaque pays feront une enqu~te sommaire afin de
proc~der aux verifications n~cessaires.

Article 7

Chacune des universit~s d'Am6rique centrale informera r~guli~rement
les autres universit6s des titres professionnels qu'elle aura d~cern~s et de ceux
qu'elle pourra d6cerner par la suite ainsi que des titres qu'elle aura reconnus
ou cess& de reconnaitre en indiquant, dans chaque cas, la nationalit6 de
l'int6ress6.

Article 8

Chacune des universit~s d'Am~rique centrale fera savoir aux autres
quelles sont les 6coles et instituts universitaires qui la composent, quelle
cat~gorie de titres ou dipl6mes elle d~cerne et si ceux-ci donnent A leurs titu-
laires le droit d'exercer leur profession ou s'ils doivent remplir d'autres
conditions sur le plan universitaire ou 1gal. De meme, les universit6s se
communiqueront toutes modifications qui seraient d~cid~es dans ces domaines.

Article 9

Pour pouvoir b6n6ficier des dispositions de la pr~sente Convention, les
personnes ayant acquis la nationalit6 d'un pays d'Am~rique centrale par
naturalisation devront avoir r~sid6 sans interruption en Am6rique centrale
pendant plus de cinq ans apr~s avoir obtenu leur naturalisation.

Article 10

Aux fins du present instrument, l'expression opersonne ayant de nais-
sance la nationalit6 d'un pays d'Am6rique centrale)) s'entend de toute per-
sonne qui jouit, de naissance, du statut juridique de ressortissant de l'un des
ttats signataires. De meme, l'expression <(personne ayant acquis la natio-
nalit6 d'un pays d'Am~rique centrale par naturalisation > s'entend de toute
personne qui, n'6tant pas originaire de l'un des ttats souscrivant A la pr~sente
Convention, a obtenu sa naturalisation dans l'un d'entre eux.

Article 11

La prdsente Convention entrera en vigueur, pour les Ittats qui la rati-
fieront, d~s que deux d'entre eux auront d~pos6 les instruments correspondants.
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Article 12

This Convention shall remain in force for an indefinite period. It shall
cease to have effect for any Contracting State one year after that State formally
informs the others of its denunciation of the Convention.

Article 13

The General Secretariat of the Organization of Central American States
shall act as depositary in respect of this Convention and shall send certified
copies thereof to the Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting
States, to which it shall also report the deposit of instruments of ratification
and any denunciations of the Convention.

Upon the entry into force of this Convention, the General Secretariat
of the Organization of Central American States shall send a certified copy
thereof to the Secretariat of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the United Nations Charter.

Article 14

This Convention shall be open for accession by the State of Panama at
such time as it may deem appropriate.

Article 15

The signatory States agree that the following instruments shall cease to
have effect in relation to them: the Convention on the Practice of the Liberal
Professions signed at Mexico City on 28 January 1902; the Convention on
the Practice of the Liberal Professions signed at Washington on 7 February
1923; and the Convention on the Practice of the Liberal Professions signed
at San Jos6, Costa Rica, on 5 September 1942.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention,. at San Salvador, Republic of El Salvador, on 22 June 1962.

For Costa Rica:

ISMAEL ANTONIO VARGAS BONILLA
Minister of Public Education

For Nicaragua:

CARLOS YRIGOYEN GuTItRREz
Minister of Public Education
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Article 12

La pr6sente Convention restera en vigueur ind6finiment, chacun des
ttats contractants pouvant y mettre fin, en ce qui le concerne, un an apr~s
l'avoir d6noncae formellement aupr~s des autres iEtats.

Article 13

Le Secr6tariat de lOrganisation des itats d'Am6rique centrale sera
d6positaire de la pr6sente Convention, dont il enverra une copie certifide
conforme aux ministres des relations ext6rieures de chacun des ttats con-
tractants, auxquels il notifiera 6galement le d6p6t des instruments de rati-
fication correspondants ainsi que toute d6nonciation 6ventuelle.

Lors de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Secr6tariat
de I'ODECA en enverra 6galement une copie certifi6e conforme au Secr6tariat
de l'Organisation des Nations Unies afin qu'elle soit enregistr6e conform6-
ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte de cette Organisation.

Article 14

La pr6sente Convention reste ouverte A l'ltat du Panama, qui pourra
y adh6rer au moment oii il le jugera bon.

Article 15

Les ttats signataires conviennent de mettre fin, pour ce qui les concerne,
A la Convention sur 1'exercice des professions lib6rales sign6e A Mexico le
28 janvier 1902, A la Convention sur l'exercice des professions lib6rales sign6e
A Washington le 7 f6vrier 1923 et A la Convention sur 1'exercice des professions
lib6rales sign6e i San Jos6 de Costa Rica le 5 septembre 1942.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente
Convention, en la ville de San Salvador, R6publique d'E1 Salvador, le 22 juin
1962.

Pour le Costa Rica:

ISMAEL ANTONIO VARGAS BONILLA
Ministre de 1'6ducation publique

Pour le Nicaragua:

CARLOS YRIGOYEN GUTIIRREZ
Ministre de l'ducation publique

No 10998



322 United Nations - Treaty Series 1971

For Honduras:

Jost MARTINEZ ORD6EZ
Minister of Public Education

For El Salvador:

ERNESTO REVELO BORJA
Minister of Education

For Guatemala:

ADRLAN RAMWRuz FLORES

Under-Secretary of Public Education

Done in my presence:

MARco TuLIo ZELED6N

Secretary-General
of the Organization

of Central American States
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Pour le Honduras:

JOSI MARTINEZ ORID6Ez

Ministre de l'ducation publique

Pour El Salvador:

ERNESTO REVELO BORJA

Ministre de l'6ducation

Pour le Guatemala:

ADRIAN RAMIREZ FLORES

Sous-Secr6taire A l'ducation publique

En prdsence de:

MARco TuLIo ZELED6N
Secr6taire g6n6ral

de l'Organisation des ttats
d'Am6rique centrale
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CONVENTION 1 ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE ET
LA RtPUBLIQUE FtPDtRALE D'ALLEMAGNE EN VUE
D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET D'ETA-
BLIR DES REGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
ET JURIDIQUE RIECIPROQUE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE AINSI QU'EN
MATIERE DE CONTRIBUTIONS DES PATENTES ET
DE CONTRIBUTIONS FONCIERES

Le President de la R~publique frangaise et le President de la Rrpublique
frdrrale d'Allemagne, drsireux d'rviter les doubles impositions et d'6tablir
des r~gles d'assistance administrative et juridique rrciproque en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ainsi qu'en mati~re de contributions
des patentes et de contributions fonci~res, ont drcid6 de conclure une con-
vention et ont nomm6 A cet effet pour leurs plrnipotentiaires:

Le President de la Rrpublique francaise:
Son Excellence Monsieur Louis Joxe, Ambassadeur de France, Secr~taire

grnrral du Minist~re des affaires 6trang~res;

Le President de la Rrpublique frd6rale d'Allemagne:
Monsieur le Docteur Gerhard Josef Jansen, Ministre Conseiller, Charg6

d'affaires de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

(1) La prrsente convention a pour but de protrger les residents de
chacun des ittats contractants contre les doubles impositions qui pourraient
rrsulter de la 16gislation de ces ttats en mati~re d'imp6ts prrlevrs directement
sur le revenu ou sur la fortune ou A titre de contributions des patentes ou de
contributions fonci~res, par les itats contractants, les Linder, les d~parte-
ments, les communes ou les associations de communes (m~me sous forme de
centimes additionnels).

I Entr6e en vigueur le 4 novembre 1961, soit un mois apr s 1'6ehange des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Bonn le 4 octobre 1961, conform~ment A l'article 29.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPU-
BLIK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNGEN
UND UBER GEGENSEITIGE AMTS- UND RECHTS-
HILFE AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EIN-
KOMMEN UND VOM VERMOGEN SOWIE DER
GEWERBESTEUERN UND DER GRUNDSTEUERN

Der Prasident der Franz6sischen Republik und der Priisident der Bundes-
republik Deutschland sind, von dem Wunsche geleitet, bei den Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen sowie der Gewerbesteuern und der Grund-
steuem Doppelbesteuerungen zu vermeiden und Grundsditze ffir die gegen-
seitige Amts- und Rechtshilfe aufzustellen, iibereingekommen, ein Abkommen
zu schliessen und haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Der Prdisident der Franz6sischen Republik:

Seine Exzellenz Herrn Louis Joxe, Ambassadeur de France, General-
sekretiir des Ministeriums ffir Auswdrtige Angelegenheiten

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. Gerhard Josef Jansen, Gesandter, Geschiftstrdger der Bundes-

republik Deutschland

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten folgendes vereinbart haben:

Artikel 1

(1) Durch dieses Abkommen soil vermieden werden, daB die in einem
der Vertragstaaten ansdissigen Personen doppelt zu Steuern herangezogen
werden, die nach dem Rechte dieser Staaten unmittelbar vom Einkommen
oder vom Verm6gen oder als Gewerbesteuern oder Grundsteuern ffir die
Vertragstaaten, die Lnder, die Departements, die Gemeinden oder Gemeinde-
verbainde (auch in Form von Zuschldgen) erhoben werden.
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(2) Sont consid6r6s comme imp6ts vis6s par la prdsente convention:

1. En ce qui concerne la R6publique frangaise:
a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (taxe proportionnelle

et surtaxe progressive);

b) Le versement forfaitaire applicable A certains b6n6fices des pro-
fessions non commerciales;

c) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s et autres personnes morales;

d) La contribution des patentes;
e) La taxe d'apprentissage;
f) La contribution fonci~re sur les propri6t6s baties et non baties;

g) L'imp6t sp6cial sur la plus-value de r66valuation provenant des
emprunts.

2. En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
a) die Einkommensteuer (imp6t sur le revenu);
b) die Kdrperschaftsteuer (imp6t sur les socif6s);
c) die Abgabe Notopfer Berlin (imp6t «(sacrifice pour Berlin >>);
d) die Vermdgensteuer (imp6t sur la fortune);
e) die Gewerbesteuer (contribution des patentes);
f) die Grundsteuer (contribution fonci~re).

(3) La pr6sente convention s'applique A tous autres imp6ts analogues
ou semblables par leur nature qui pourront tre institu6s, apr~s sa signature,
dans l'un des I~tats contractants ou dans un territoire auquel la pr6sente
Convention aura 6t6 6tendue conform6ment aux dispositions de l'article 27.

(4) Les autorit6s compkentes des ttats contractants se mettront d'accord
pour lever les doutes qui pourraient naitre quant aux imp6ts auxquels doit
s'appliquer ]a convention.

Article 2

(1) Pour l'application de la pr6sente Convention:
1. Le terme « France >, employ6 dans un sens g6ographique, ne com-

prend que la France m6tropolitaine et les d6partements d'outre-mer (Guade-
loupe, Guyane, Martinique, RWunion).

2. Le terme « R6publique f6d6rale x>, employ6 dans un sens g6ogra-
phique, d6signe le territoire d'application de la loi fondamentale de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.
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(2) Steuern im Sinne dieses Abkommens sind:

1. in der Franz6sischen Republik:
a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, taxe proportionnelle et

surtaxe progressive (Steuer vom Einkommen natirlicher Personen,
Proportionalsteuer und Progressivsteuer);

b) le versement forfaitaire applicable 6 certains bngfices des professions
non commerciales (Pauschsteuer von bestimmten Gewinnen der
freien Berufe);

c) l'imp6t sur les binifices des socites et autres personnes morales (Steuer
von den Gewinnen der Gesellschaften und anderer juristischer
Personen);

d) la contribution des patentes (Gewerbesteuer);
e) la taxe d'apprentissage (Lehrlingsabgabe);
f) la contribution foncijre sur les proprite's bdties et non bdties (Grund-

steuer ffir bebaute und unbebaute Grundstiicke);
g) l'imp6t spdcial sur la plus-value de rde'valuation provenant des emprunts

(Sondersteuer vom Mehrwert von Anleihen).

2. in der Bundesrepublik Deutschland:
a) die Einkommensteuer;
b) die K6rperschaftsteuer;
c) die Abgabe Notopfer Berlin;
d) die Verm6gensteuer;
e) die Gewerbesteuer;
f) die Grundsteuer.

(3) Dieses Abkommen ist auch auf alle anderen ihrem Wesen nach
gleichen oder iihnlichen Steuern anzuwenden, die nach seiner Unterzeichnung
in einem der Vertragstaaten oder in einem Gebiet eingefiihrt werden, auf
das dieses Abkommen nach Artikel 27 ausgedehnt worden ist.

(4) Die zustiindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden im beider-
seitigen Einvernehmen alle etwaigen Zweifel dariiber klfiren, ffir welche
Steuern das Abkommen zu gelten hat.

Artikel 2

(1) Ffir die Anwendung dieses Abkommens gilt folgendes:

1. der Begriff ,, Frankreich ", in geographischem Sinne verwendet,
umfasst nur das franz6sische Mutterland (France m6tropolitaine) und die
iiberseeischen Departements (Guadeloupe, Guyana, Martinique, R6union).

2. Der Begriff ,, Bundesrepublik ", in geographischem Sinne verwendet,
umfasst das Gebiet des Geltungsbereichs des Grundgesetzes ffir die Bundes-
republik Deutschland.
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3. Le terme << personne >> ddsigne:

a) Les personnes physiques;
b) Les personnes morales. Les groupements de personnes et les masses de

biens qui, en tant que tels, sont soumis A l'imposition comme personnes
morales, sont considdrds comme personnes morales.

4. a) Au sens de la prdsente convention, on entend par <«rsident d'un
Etat contractant >> toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit ttat,
est assujettie t l'imp6t dans cet ttat, en raison de son domicile, de sa rdsidence,
de son siege de direction ou de tout autre crit~re analogue.

b) Lorsque, selon la disposition de l'alinda (a) ci-dessus, une personne
physique est consid6rde comme resident de chacun des Etats contractants,
le cas est rdsolu d'apr~s les r~gles 6noncdes ci-dessous:
(aa) Cette personne est rdputde resident de l'tat contractant oil elle dispose

d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des ttats contractants, elle est
considdrde comme resident de l'tat contractant avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrets vitaux);

(bb) Si l'ttat contractant oii cette personne a le centre de ses intdrets vitaux
ne peut pas 8tre ddtermin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des Etats contractants, elle est considdrde comme
resident de l'tat contractant oil elle sdjourne de fagon habituelle;

(cc) Si cette personne sdjourne de fagon habituelle dans chacun des ttats
contractants ou qu'elle ne sdjourne de faron habituelle dans aucun
d'eux, elle est consid6rde comme resident de l'tat contractant dont elle
possde la nationalit6;

(dd) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des 1Etats contractants
ou qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp6-
tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

c) Lorsque, selon la disposition de l'alinda (a) ci-dessus une personne
morale est resident de chacun des ttats contractants, elle est rdputde r6sident
de l't1tat contractant ofi se trouve son siege de direction effective. II en est
de meme des socidtds de personnes et des associations qui, selon les lois
nationales qui les rdgissent, n'ont pas la personnalit6 juridique.

5. Le siege de direction effective d'une entreprise, au sens de la prdsente
convention, est le lieu oil se trouve le centre de la direction gdndrale de
l'affaire.

6. Le terme << entreprise allemande >> ddsigne une entreprise industrielle
ou commerciale exploitde par un resident de la Rdpublique Fddrale.

Le terme << entreprise frangaise >> ddsigne une entreprise industrielle ou
commerciale exploitde par un resident de la France.
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3. Der Begriff ,, Person " bedeutet:

a) natiirliche Personen;
b) juristische Personen. Personenvereinigungen und Verm6gensmassen, die

als solche der Besteuerung wie eine juristische Person unterliegen, gelten
als juristische Personen.

4. a) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Begriff ,, eine in einem
Vertragstaat ansdissige Person " eine Person, die nach dem Rechte dieses
Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres Aufenthaltes, des Ortes ihrer
Geschdftsleitung oder eines anderen dihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

b) Ist nach Buchstabe a) eine natiirliche Person in beiden Vertragstaaten
ansdissig, so gilt folgendes:

(aa) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansissig, in dem sie iiber eine
stindige Wohnstitte verftigt. Verfiigt sie in beiden Vertragstaaten fiber
eine stdindige Wohnstditte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansissig,
zu dem sie die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen
hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

(bb) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaate die Person
den Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verfiigt sie in keinem
der Vertragstaaten iber eine standige W6hnstditte, so gilt sie als in dem
Vertragstaat ansiissig, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat;

(cc) Hat die Person ihren gewbhnlichen Aufenthalt in beiden oder in keinem
der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, dessen
Staatsangeh6rigkeit sie besitzt;

(dd) Geh6rt die Person beiden oder keinem der Vertragstaaten an, so werden
die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten die Frage im beiderseitigen
Einvernehmen regeln.

c) Ist nach Buchstabe a) eine juristische Person in beiden Vertragstaaten
ansiissig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, in dem sich der Ort
ihrer tatsichlichen Geschdiftsleitung befindet. Dies gilt auch fuir Personen-
gesellschaften und andere Personenvereinigungen, die nach den fir sie mass-
gebenden innerstaatlichen Gesetzen keine juristischen Personen sind.

5. Im Sinne dieses Abkommens ist der Ort der tatsdchlichen Geschafts-
leitung eines Unternehmens der Ort, an dem sich der Mittelpunkt der geschift-
lichen Oberleitung befindet.

6. Der Begriff "deutsches Unternehmen " bedeutet ein gewerbliches
Unternehmen, das von einer in der Bundesrepublik ansdissigen Person
betrieben wird.

Der Begriff ,, franz6sisches Unternehmen " bedeutet ein gewerbliches
Unternehmen, das von einer in Frankreich ansdssigen Person betrieben wird.
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Les termes << entreprise de l'un des tats contractants >> et << entreprise
de l'autre ttat contractant >> d6signent une entreprise allemande ou une
entreprise frangaise, selon les exigences du contexte.

7. Le terme <<6tablissement stable >> d6signe une installation fixe
d'affaires obi l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des 6tablissements stables:
(aa) un siege de direction;
(bb) une succursale;
(cc) un bureau;
(dd) une usine;
(ee) un atelier;
(ff) une mine, carrire ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

(gg) un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe

douze mois;

b) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:
(aa) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition

ou de livraison de marchandises appartenant a. l'entreprise;

(bb) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

(cc) des marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos6es aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

(dd) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter
des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

(ee) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de publicit6,
de fourniture d'informations, de recherche scientifique ou d'activit6s
analogues qui ont pour l'entreprise un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire.

c) Une personne agissant dans un tat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre htat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un
statut ind6pendant, vis6 i. l'alin6a (e) ci-apr6s - est consid6r6e comme
<< tablissement stable >> dans le premier Etat si elle dispose dans cet tat
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne
soit limit6e A l'achat de marchandises pour l'entreprise.

d) Une entreprise d'assurance de l'un des tEtats contractants est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans 'autre Etat d6s l'instant que,
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Die Begriffe ,, Unternehmen eines der Vertragstaaten ,, und " Unter-
nehmen des anderen Vertragstaates " bedeuten je nach dem Zusammenhang
ein deutsches Unternehmen oder ein franzosisches Unternehmen.

7. Der Begriff ,, Betriebstditte "bedeutet eine feste Geschdftseinrichtung,
in der die Tdtigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeiibt wird.

a) Als Betriebstditten gelten insbesondere:
(aa) ein Ort der Leitung;
(bb) eine Zweigniederlassung;
(cc) eine Geschdiftsstelle;
(dd) eine Fabrikationsstdtte;
(ee) eine Werkstdtte;
(if) ein Bergwerk, ein Steinbruch oder eine andere Stdtte der Ausbeutung

von Bodenschatzen;
(gg) eine Bauausffihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate

iiberschreitet.

b) Als Betriebstitten gelten nicht:
(aa) die Benutzung von Einrichtungen ausschliesslich zur Lagerung,

Ausstellung oder Auslieferung von dem Unternehmen geh6renden
Giitern oder Waren;

(bb) das Unterhalten eines Bestandes von dem Unternehmen geh~renden
Giitern oder Waren ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder
Auslieferung;

(cc) das Unterhalten eines Bestandes von dem Unternehmen gehrenden
Giftern oder Waren ausschliesslich zur Bearbeitung oder Verarbeitung
durch ein anderes Unternehmen;

(dd) das Unterhalten einer festen Geschiftseinrichtung ausschliesslich
zum Einkauf von Giitern oder Waren oder zur Beschaffung von
Informationen ffir das Unternehmen;

(ee) das Unterhalten einer festen Geschdftseinrichtung ausschliesslich
zur Werbung, zur Erteilung von Auskiinften, zur wissenschaftlichen
Forschung oder zur Ausiibung ihnlicher Titigkeiten, die ffir das
Unternehmen vorbereitender Art sind oder eine Hilfstdtigkeit
darstellen.

c) Eine Person, die in einem Vertragstaate fUr ein Unternehmen des anderen
Vertragstaates titig ist - mit Ausnahme eines unabhingigen Vertreters
im Sinne des Buchstabens e) - gilt als eine in dem erstgenannten Staate
belegene Betriebstditte, wenn sie eine Vollmacht besitzt, im Namen des
Unternehmens in diesem Staate Vertrdge abzuschliessen, und diese Voll-
macht dort gew 5hnlich ausiibt, es sei denn, dass sich ihre Tdtigkeit auf
den Einkauf von Gfitern oder Waren ffir das Unternehmen beschrdnkt.

d) Ein Versicherungsuntenehmen eines der Vertragstaaten wird so behandelt,
als habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Staate, wenn es durch einen
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par l'interm~diaire d'un repr6sentant n'entrant pas dans la cat~gorie des
personnes vis~es A l'alin~a (e) ci-apr~s, elle pergoit des primes sur le terri-
toire dudit ttat ou assure des risques situds sur ce territoire.

e) On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant A un 6tablis-
sement stable dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle y effectue
des operations commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un com-
missionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut
ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activit6.

f) Le fait qu'une soci~t& resident d'un ltat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une sociWt qui est r6sident de l'autre iEtat contractant ou qui
y effectue des operations commerciales (que ce soit par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m6me, Ak faire de
l'une quelconque de ces deux soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

8. Le terme <« autorit~s comp~tentes )) au sens de la pr6sente convention
d6signe, en ce qui concerne la France, le Ministre des Finances (Direction
g~n~rale des imp6ts) et, en ce qui concerne la R~publique f~d~rale, le Minist~re
f~d~ral des Finances.

(2) Pour l'application de la pr~sente convention par l'un des ttats
contractants, tout terme non d~fini dans cette convention recevra, A moins
que le contexte ne l'exige autrement, la signification que lui donnent les lois
en vigueur dans l't1tat consider6, en ce qui concerne les imp6ts vis6s dans
cette convention.

Article 3

(1) Les revenus provenant des biens immobiliers (y compris les acces-
soires ainsi que le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles et foresti~res)
ne sont imposables que dans l'tat contractant oit ces biens sont situ6s.

(2) La notion de bien immobilier se determine d'apr~s les lois de l'tat
contractant oit est situ6 le bien consid6r6.

(3) Pour l'application du pr6sent article, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, les droits
d'usufruit sur les biens immobiliers et les droits i des redevances variables
ou fixes pour l'exploitation de gisements min6raux, sources, et autres richesses
du sol sont consid6r6s comme biens immobiliers, mais les navires ne sont
pas consid6r6s comme biens immobiliers.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) A (3) s'appliquent aussi aux
revenus procur6s par l'exploitation directe, par la location ou l'affermage,
ainsi que par toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers, y compris
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Vertreter, der nicht Vertreter im Sinne des Buchstabens e) ist, im Gebiete
des anderen Staates Prdimien empfangt oder durch den Vertreter auf diesem
Gebiet gelegene Risiken versichert.

e) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so behan-
delt, als habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Vertragstaate, weil
es dort Geschiftsbeziehungen durch einen Makler, Kommissionir oder
einen anderen unabhdngigen Vertreter unterhdlt, sofern diese Personen
im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftstitigkeit handeln.

f) Die Tatsache, dass eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird,
die in dem anderen Vertragstaat ansissig ist oder dort (entweder durch
eine Betriebstdtte oder in anderer Weise) Geschdftsbeziehungen unterhalt,
macht ffir sich allein die eine der beiden Gesellschaften nicht zur Betrieb-
statte der anderen Gesellschaft.

8. Der Begriff ,, zustindige Beh6rden " im Sinne dieses Abkommens
bedeutet auf seiten Frankreichs das Minist~re des Finances (Direction G~n6-
rale des Imp6ts) und auf seiten der Bundesrepublik den Bundesminister der
Finanzen.

(2) Ffir die Anwendung dieses Abkommens durch einen der Vertrag-
staaten wird jeder Begriff, der nicht in diesem Abkommen bestimmt worden
ist, die Auslegung erfahren, die sich aus den Gesetzen ergibt, die in diesem
Staat in Kraft sind und sich auf Steuern im Sinne dieses Abkommens beziehen,
falls der Zusammenhang keine andere Auslegung erfordert.

Artikel 3

(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Vermbgen (einschliesslich des Zubeh6rs
und des lebenden oder toten Inventars der land- und forstwirtschaftlichen
Betriebe) k6nnen nur in dem Vertragstaate besteuert werden, in dem dieses
Verm6gen belegen ist.

(2) Der Begriff " unbewegliches Verm6gen " bestimmt sich nach den
Gesetzen des Vertragstaates, in dem das Verm6gen belegen ist.

(3) Rechte, auf die die biirgerlich-rechtlichen Vorschriften iiber Grund-
stilicke Anwendung finden, Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen
und Rechte auf veriinderliche oder feste Lizenzgebiihren ffir die Ausbeutung
von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschatzen gelten fr
die Anwendung dieses Artikels als unbewegliches Vermdgen; Schiffe gelten
nicht als unbewegliches Verm6gen.

(4) Die Absatze (1) bis (3) gelten auch fUr die Einkiinfte aus der unmittel-
baren Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art
der Nutzung des unbeweglichen Verm6gens einschliesslich der Einkiinfte
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les revenus provenant des entreprises agricoles et foresti~res. Elles s'appliquent
6galement aux b6n6fices r6sultant de l'ali6nation de biens immobiliers.

(5) Les dispositions des paragraphes (1) A (4) s'appliquent 6galement
aux revenus des biens immobiliers d'entreprises autres que les entreprises
agricoles et foresti~res ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant A
l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 4

(1) Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des tats contractants ne sont
imposables que dans cet iftat, A moins que l'entreprise n'effectue des op6rations
commerciales dans l'autre htat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6. Si l'entreprise effectue de telles op6rations commerciales,
l'imp6t peut etre perru sur les b6n6fices de l'entreprise dans l'autre &at,
mais uniquement dans la mesure oii ces b6n6fices peuvent 6tre attribu6s
audit 6tablissement stable. Cette fraction des b6n6fices n'est pas imposable
dans le premier mentionn6 des htats contractants.

(2) Lorsqu'une entreprise de l'un des htats contractants effectue des
op6rations commerciales dans l'autre hat par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, sont attribu6s A cet 6tablissement stable les b6n6-
fices qu'il aurait pu s'attendre A r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
autonome exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant comme une entreprise ind6pendante avec
l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

(3) Les participations d'un associ6 aux b6n6fices d'une entreprise consti-
tu6e sous forme de soci6t6 de droit civil, de soci6t6 en nom collectif ou de
soci6t6 en commandite simple ainsi que les participations aux b6n6fices d'une
< soci&6t de fait )>, d'une « association en participation > ou d'une < soci&6t
civile >> de droit francais ne sont imposables que dans l'htat oil l'entreprise
en question a un 6tablissement stable, mais en proportion seulement des
droits de cet associ6 dans les b6n6fices dudit 6tablissement.

(4) Les paragraphes (1) et (3) s'appliquent aussi bien aux revenus pro-
venant de l'administration et de la jouissance directes qu'aux revenus acquis
au moyen de la location ou toutes autres formes d'utilisation de l'entreprise
industrielle ou commerciale ainsi qu'aux b6n6fices provenant de l'ali6nation
de l'ensemble de l'entreprise, d'une participation dans l'entreprise, d'une
partie de l'entreprise ou d'un objet utilis6 dans l'entreprise.

(5) Aucune fraction des b6n6fices r6alis6s par une entreprise dans l'un
des hats contractants n'est attribute 4 un 6tablissement stable situ6 dans
l'autre tat du fait que l'entreprise a simplement achetd des marchandises
dans cet autre htat.
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aus Land- und Forstwirtschaft. Sie gelten ebenfalls ffir die Gewinne aus der
Verdusserung von unbeweglichem Verm6gen.

(5) Die Absditze (1) bis (4) gelten auch fUr die Einkiinfte aus
unbeweglichem Verm6gen von Betrieben, die nicht land- und forst-
wirtschaftliche Betriebe sind, und ffir die Einkiinfte aus unbeweglichem
Verm6gen, das der Ausfibung einer freiberuflichen Tatigkeit dient.

Artikel 4

(1) Gewinne eines Unternehmens eines der Vertragstaaten k6nnen nur
in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, dass das Unternehmen in dem
anderen Staate durch eine dort belegene Betriebstditte gewerblich titig ist.
Ist das Unternehmen auf diese Weise gewerblich tiitig, so k6nnen in dem
anderen Staate die Gewinne des Unternehmens besteuert werden, jedoch
nur insoweit, als sie der Betriebstditte zugerechnet werden k6nnen. Dieser
Teil der Gewinne kann in dem erstgenannten Vertragstaate nicht besteuert
werden.

(2) Ist ein Unternehmen eines der Vertragstaaten in dem anderen Staate
durch eine dort belegene Betriebstdtte gewerblich titig, so sind dieser Betrieb-
staqtte diejenigen Gewinne zuzurechnen, die sie hitte erzielen k6nnen, wenn
sie sich als selbstdindiges Unternehmen mit gleichen oder dihnlichen Geschiften
unter gleichen oder iihnlichen Bedingungen befasst und mit dem Unternehmen,
dessen Betriebstiitte sie ist, Geschiifte wie ein unabhingiges Unternehmen
getiitigt haben wiirde.

(3) Anteile eines Mituntemehmers an den Gewinnen eines Unternehmens,
das in Form einer Gesellschaft des biirgerlichen Rechts, einer offenen Handels-
gesellschaft oder einer Kommanditgesellschaft betrieben wird, und Anteile
an den Gewinnen einer < soci6t& de fait >), einer < association en participation >
oder einer < soci6t6 civile > franz6sischen Rechts k6nnen nur in dem Staate
besteuert werden, in dem das Unternehmen eine Betriebstditte hat, jedoch
nur in Hohe des Anteils des Mitunternehmers an den auf die Betriebstditte
entfallenden Gewinnen.

(4) Die Absdtze (1) und (3) gelten sowohl ffir die durch unmittelbare
Verwaltung und Nutzniessung als auch ffir die durch Vermietung oder jede
andere Art der Nutzung des gewerblichen Unternehmens erzielten Einkiinfte
sowie ffir Gewinne aus der Verdiusserung des Unternehmens im ganzen,
eines Anteils am Untemehmen, eines Teiles des Unternehmens oder eines
dem Unternehmen dienenden Gegenstandes.

(5) Gewinne, die ein Unternehmen in einem der Vertragstaaten erzielt
hat, diirfen einer in dem anderen Staate belegenen Betriebstditte weder ganz
noch teilweise deshalb zugerechnet werden, weil das Unternehmen in diesem
anderen Staate Giiter oder Waren lediglich eingekauft hat.
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(6) Le brnrfice provenant de l'activit6 d'un 6tablissement stable est
d~termin6 essentiellement d'apr~s le rrsultat du bilan de cet 6tablissement.
II doit 8tre fait 6tat de toutes les drpenses imputables A l'6tablissement, y
compris une quote-part des frais g~n~raux de l'entreprise. Dans certains
cas, aux fins de determiner le b~n~fice, il peut etre procrd6 A une repartition
du b6n6fice total de l'entreprise; en ce qui concerne les entreprises d'assurance,
il convient de prendre pour base, en pareil cas, le rapport existant entre le
montant des primes encaissres par l'6tablissement et l'ensemble des primes
encaiss~es par l'entreprise.

(7) Le paragraphe (1) s'applique par analogie A la contribution des
patentes (Gewerbesteuer) pergue sur une autre base que le brnrfice commercial.

(8) Les autoritrs comp~tentes des ttats contractants s'entendront, le
cas 6chrant, pour arr~ter les r~gles de repartition des brnrfices de l'entreprise,
A drfaut d'une comptabilit6 rrgulire faisant ressortir exactement et distincte-
ment les b6nrfices affrrents aux 6tablissements stables siturs sur leur territoire
respectif.

(9) Les paragraphes (1) et (3) ne peuvent 8tre interprrtrs comme inter-
disant ii l'un des Ittats contractants d'imposer, conformrment A la prrsente
convention, les revenus provenant de sources situres sur son territoire et
brnrficiant A une entreprise de l'autre &tat contractant (revenus de biens
immobiliers, dividendes), au cas oii ces revenus ne peuvent etre attriburs
A un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de 1'tat ddsign6 en premier
lieu.

Article 5

Lorsque une entreprise de l'un des Ittats contractants participe directe-
ment ou indirectement A la direction ou A la formation du capital d'une entre-
prise de l'autre tat contractant, ou que les m~mes personnes participent
directement ou indirectement A la direction ou A la formation du capital d'une
entreprise de l'un des ttats contractants et d'une entreprise de l'autre Ittat
contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs
relations commerciales ou financires, likes par des conditions acceptres ou
imposres, qui different de celles qui seraient conclues entre des entreprises
ind~pendantes, les brn~fices qui, sans ces conditions, auraient W obtenus
par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre A cause de ces conditions, peuvent
etre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.
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(6) Bei der Ermittlung des aus der Tditigkeit einer Betriebstditte erzielten
Gewinns ist grundsditzlich vom Bilanzergebnis der Betriebstitte auszugehen.
Dabei sind alle der Betriebstditte zurechenbaren Ausgaben einschliesslich eines
Anteils an den Generalunkosten des Unternehmens zu beriicksichtigen. In
besonderen Fdllen kann bei der Ermittlung des Gewinns der Gesamtgewinn
des Unternehmens aufgeteilt werden; bei Versicherungsunternehmen ist
in solchen Fallen das Verhiltnis der Primieneinnahmen der Betriebstitte
zu den gesamten Prdimieneinnahmen des Unternehmens zu Grunde zu legen.

(7) Absatz (1) ist entsprechend auf die Gewerbesteuer (contribution des
patentes) anzuwenden, die nach einer anderen Bemessungsgrundlage als
dem gewerblichen Gewinn erhoben wird.

(8) Die zustdindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich gegeben-
enfalls Oiber die Grundsdtze der Aufteilung der Gewinne des Unternehmens
verstdndigen, wenn eine ordnungsgemisse Buchfiihrung nicht vorhanden
ist, aus der die Gewinne, die auf die in ihrem Gebiete belegenen Betriebstatten
entfallen, genau und gesondert hervorgehen.

(9) Die Absdtze (1) und (3) sind nicht dahin auszulegen, dass sie einem
der Vertragstaaten verbieten, in Obereinstimmung mit diesem Abkommen
die Einkiinfte zu besteuern, die ein Unternehmen des anderen Vertragstaates
aus Quellen innerhalb des erstgenannten Staates bezieht (Einkiinfte aus
unbeweglichem Verm6gen, Dividenden), wenn diese Einkiinfte keiner im
Gebiete des erstgenannten Staates belegenen Betriebstditte zugerechnet werden
k6nnen.

Artikel 5

Wenn ein Unternehmen eines der Vertragstaaten an der Geschaiftsleitung
oder an dem finanziellen Aufbau eines Unternehmens des anderen Vertrag-
staates unmittelbar oder mittelbar beteiligt ist, oder die gleichen Personen
an der Geschdiftsleitung oder an dem finanziellen Aufbau eines Unternehmens
eines der Vertragstaaten und eines Unternehmens des anderen Vertragstaates
unmittelbar oder mittelbar beteiligt sind,

und wenn in diesen Fillen im Verhiltnis beider Unternehmen zueinander
fir ihre kaufmdnnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen verein-
bart oder auferlegt werden, die sich von den Bedingungen unterscheiden,
die zwischen unabhiingigen Unternehmen vereinbart wflrden, so k6nnen
Gewinne, die ohne diese Bedingungen einem der Unternehmen zugeflossen
wiren, aber infolge dieser Bedingungen nicht zugeflossen sind, den Gewin-
nen dieses Unternehmens hinzugerechnet und entsprechend besteuert werden.
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Article 6

(1) Les brnrfices de 1'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'arronefs ne sont imposables que dans 1'tat contractant oii se trouve
le sifge de la direction effective de l'entreprise.

(2) Les brnrfices de I'exploitation des bateaux servant i la navigation
intrrieure ne sont imposables que dans l'ttat contractant ohi se trouve le
siege de la direction effective de l'entreprise.

(3) Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation
maritime ou intrrieure se trouve A bord d'un navire ou d'un bateau, il est
r6put6 situ6 dans l'ltat contractant ohi se trouve le port d'attache de ce
navire ou de ce bateau. A drfaut de port d'attache dans l'un des tetats con-
tractants, le sifge de la direction effective est rrput6 situ6 dans 1'tat contrac-
tant dont 1'exploitant du navire ou du bateau est le resident.

(4) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent par analogie A la contribution
des patentes (Gewerbesteuer) perque sur une autre base que le brnrfice
commercial.

Article 7

(1) Les revenus provenant de la cession d'une participation dans une
soci&6t de capitaux ne sont imposables que dans l'itat contractant dont le
cdant est le resident.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas quand la participation crdre
fait partie de l'actif d'un 6tablissement stable que le cdant poss~de dans
l'autre Ittat. Dans ce cas, l'article 4 est applicable.

Article 8

(1) Les socirtrs rrsidentes de la Rrpublique frdrrale qui poss~dent en
France un 6tablissement stable et qui y sont soumises A la taxe proportion-
nelle sur le revenu des capitaux mobiliers en vertu de 'article 109-2 du code
grnrral des imp6ts, acquittent cet imp6t dans les conditions prrvues par cette
disposition.

Toutefois, la fraction des repartitions de brnrfices effectivement passible
de la taxe proportionnelle frangaise ne peut drpasser le quart du revenu
taxable selon l'article 109-2 susvis6, ledit revenu ne pouvant lui-meme exc~der
le montant des brnrfices commerciaux rralisrs par 1'6tablissement stable fran-
rais, tel que ce montant est retenu pour l'assiette de l'imp6t sur les socidtrs
dans les conditions prrvues par les dispositions de la prrsente convention.
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Artikel 6

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im
internationalen Verkehr k6nnen nur in dem Vertragstaate besteuert werden,
in dem sich der Ort der tatsdichlichen Geschdftsleitung des Unternehmens
befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschiffahrt
dienen, k6nnen nur in dem Vertragstaate besteuert werden, in dem sich der
Ort der tatsdchlichen Geschiiftsleitung des Unternehmens befindet.

(3) Befindet sich der Ort der tatsdichlichen Geschiftsleitung eines Unter-
nehmens der See- oder Binnenschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als
in dem Vertragstaate befindlich, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt.
Hat das Schiff keinen Heimathafen in einem der Vertragstaaten, so gilt der
Ort der tatsdchlichen Geschdiftsleitung als in dem Vertragstaate befindlich, in
dem die Person, die das Schiff betreibt, ansiissig ist.

(4) Die Absdtze (1) und (2) sind entsprechend auf die Gewerbesteuer
(contribution des patentes) anzuwenden, die nach einer anderen Bemessungs-
grundlage als dem gewerblichen Gewinn erhoben wird.

Artikel 7

(1) Einkiinfte aus der Verdusserung einer Beteiligung an einer Kapital-
gesellschaft k6nnen nur in dem Vertragstaate besteuert werden, in dem der
Verdusserer ansissig ist.

(2) Absatz (1) gilt nicht, wenn die verausserte Beteiligung zum Verm6gen
einer Betriebstatte geh irt, die der Verdiusserer im anderen Staat unterhilt.
In diesem Fall ist Artikel 4. anzuwenden.

Artikel 8

(1) In der Bundesrepublik ansiissige Gesellschaften, die in Frankreich
eine Betriebstditte unterhalten und dort nach Artikel 109-2 des Code G~n6ral
des Imp6ts der taxe proportionnelle sur le revenu des capitaux mobiliers
(Proportionalsteuer von Einkiinften aus beweglichem Kapitalverm6gen)
unterliegen, haben diese Steuer nach der genannten Verschrift zu entrichten.

Der der franz6sischen Proportionalsteuer tatsdchlich unterliegende
Teilbetrag der Gewinnausschiittung darf jedoch ein Viertel der Einkiinfte
nicht fibersteigen, die nach dem oben angeffihrten Artikel 109-2 steuerpflichtig
sind; dabei diirfen diese Einkiinfte den Betrag der von der franz6sischen
Betriebstditte erzielten gewerblichen Gewinne nicht fibersteigen, der nach
diesem Abkommen bei der Veranlagung der Betriebstditte zu der imp6t sur
les b6n~fices des soci6t6s (Steuer von den Gewinnen der Gesellschaften)
zugrunde zu legen ist.
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Si la soci~t6 peut justifier, dans des conditions qui auront requ l'accord
des autorit~s comp6tentes des Etats contractants, que plus des trois quarts
de 1'ensemble de ses actions, de ses parts de fondateur (bons de jouissance)
ou de ses parts sociales appartiennent A des r6sidents de la R~publique f6d&
rale, la fraction des repartitions de b~n6fices passible de l'imp6t frangais
d'apr~s l'alin~a qui precede, est r~duite A due concurrence.

(2) Une soci6t6 resident de la R~publique f~d~rale n'est pas soumise en
France A la taxe proportionnelle sur le revenu des capitaux mobiliers en raison
de sa participation dans la gestion ou dans le capital d'une soci~t6 resident
de la France ou i cause de tout autre rapport avec cette soci~t6.

Article 9

(1) Sous reserve des paragraphes (2) et (3), les dividendes ne sont impo-
sables que dans l'ttat contractant dont le b~n~ficiaire est le resident.

(2) Chacun des ttats contractants conserve le droit de percevoir l'imp6t
sur les dividendes par voie de retenue A la source, conform6ment A sa lgisla-
tion. Toutefois, ce pr~lkvement ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut
des dividendes.

(3) Par drogation au paragraphe (2), phrase 2, aussi longtemps que
dans la R~publique f~d~rale le taux de l'imp6t sur les soci~t~s pour les b~n6-
fices distribu~s reste inf~rieur au taux fix6 pour les b~n~fices non distribu~s
et que la diff6rence est de 20 p. 100 au moins, l'imp6t pr~lev6 A la source dans
la R~publique f6d6rale sur les dividendes qui seront mis en distribution apr~s
le 31 d~cembre 1958 pourra s'6lever A 25 p. 100 du montant brut des dividendes,
si
1. les dividendes sont distribu~s par une soci~t6 de capitaux resident de la

R~publique f~d~rale A une soci&t6 de capitaux resident de la France,
et si

2. la soci~t6 frangaise d~tient au moins 25 p. 100 du capital social de la
soci&6t allemande.

Cette disposition s'appliquerait en France, mutatis mutandis, A l'imp6t
pr~lev6 A la source sur les dividendes au cas ofi le taux de l'imp6t sur les
b~n~fices des soci~t~s, pour les b~n~fices distribu~s, y deviendrait infrieur
au taux de l'imp6t applicable aux b6n6fices non distribu6s et ofi la diff6rence
serait de 20 p. 100 au moins.

(4) Sous r6serve du paragraphe (5), sont consid6r6s comme << dividendes >,

au sens du pr6sent article, les produits des actions et titres assimil6s, des parts
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Kann die Gesellschaft entsprechend den Bedingungen, die die Zustim-
mung der zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten gefunden haben, nach-
weisen, dass mehr als drei Viertel der Gesamtheit inhrer Aktien, ihrer Griinder-
anteile (Genul3scheine) oder ihrer Gesellschaftsanteile in der Bundesrepublik
ansdissigen Personen geh6ren, so ist der nach dem vorstehenden Unterabsatz
der franz6sischen Steuer unterliegende Teilbetrag der Gewinnausschiittungen
entsprechend herabzusetzen.

(2) Eine in der Bundesrepublik ans~issige Gesellschaft darf in Frankreich
wegen ihrer Beteiligung an der Geschiiftsfiihrung oder an dem Kapital einer in
Frankreich ansdssigen Gesellschaft oder wegen irgendeiner anderen Ge-
schiftsbeziehung zu dieser Gesellschaft nicht zur taxe proportionnelle sur
le revenu des capitaux mobiliers (Proportionalsteuer ffir die Einkiinfte aus
beweglichem Kapitalverm6gen) herangezogen werden.

Artikel 9

(1) Dividenden k6nnen vorbehaltlich der Absditze (2) und (3) nur in dem
Vertragstaate besteuert werden, in dem der Bezugsberechtigte ansdissig ist.

(2) Jeder der Vertragstaaten behilt das Recht, die Steuer von Dividenden
nach seinen Rechtsvorschriften im Abzugsweg (an der Quelle) zu erheben.
Der Steuerabzug darf jedoch 15 vom Hundert des Bruttobetrages der Divi-
denden nicht Uibersteigen.

(3) Solange in der Bundesrepublik der Satz der K6rperschaftsteuer ffir
ausgeschiittete Gewinne niedriger ist als der Steuersatz ffir nicht ausgeschiittete
Gewinne und der Unterschied 20 vom Hundert oder mehr betrdgt, kann
abweichend von Absatz (2) Satz 2 die Steuer, die in der Bundesrepublik
von den nach dem 31. Dezember 1958 ausgeschiitteten Gewinnen im Ab-
zugsweg (an der Quelle) erhoben wird, 25 vom Hundert des Bruttobetrages
der Dividenden betragen, wenn
1. die Dividenden von einer in der Bundesrepublik ansassigen Kapital-

gesellschaft an eine in Frankreich ansdissige Kapitalgesellschaft ausge-
schfittet werden und

2. der franzSsischen Gesellschaft mindestens 25 vom Hundert des Ge-
sellschaftskapitals der deutschen Gesellschaft geh6ren.
Diese Vorschrift ist in Frankreich sinnegemdiss auf die von Dividenden im

Abzugsweg (an der Quelle) erhobene Steuer anzuwenden, wenn dort der Satz
der imp6t sur les b~n~fices des soci~t6s (Steuer von den Gewinnen der Ge-
sellschaften) ffir ausgeschiittete Gewinne niedriger ist als der Satz der Steuer
ffir nicht ausgeschfittete Gewinne und der Unterschied 20 vom Hundert
oder mehr betrdgt.

(4) Vorbehaltlich des Absatzes (5) gelten als ,, Dividenden " im Sinne
dieses Artikels Einkiinfte aus Aktien und dhnlichen Wertpapieren, aus Antei-
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de socit6s A. responsabilit6 limit~e, ainsi que les revenus qu'un « stiller
Gesellschafter > tire de sa participation. Sont 6galement consid~res comme
dividendes les distributions aff~rentes A des participations dans un fonds
d'investissement.

(5) En ce qui concerne les imp6ts frangais, les revenus provenant de
parts de commandite peuvent 8tre imposes par la France, conform~ment A
sa legislation, dans la mesure oi les dispositions des articles 4 et 6 lui con-
f~rent le droit d'imposer le brn~fice d'ofi sont tires ces revenus.

(6) Les paragraphes (1) A (3) ne s'appliquent pas quand le b~ndficiaire
des dividendes poss~de un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant
et que les participations font partie de l'actif de cet 6tablissement. Dans ce
cas, l'article 4 est applicable.

Article 10

(1) Les int~r~ts et autres produits des obligations, bons de caisse, prets
et drp6ts ou de toutes autres creances, assortis ou non de garanties hypoth6-
caires, ne sont imposables que dans l'lhtat contractant dont le bn~ficiaire
est le resident.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas quand le b~n6ficiaire des intrr&s
ou autres produits poss~de dans l'autre tat contractant un 6tablissement
stable et que la crrance fait partie de l'actif de cet 6tablissement. Dans ce
cas, l'article 4 est applicable.

Article 11

(1) Sous r6serve du paragraphe (2), les tanti6mes, jetons de presence et
autres allocations attriburs aux membres du Conseil d'administration ou
de surveillance des soci&t s anonymes et des socirtrs en commandite par
actions ou aux membres d'organes analogues et qui leur sont allou~s en leur
dite qualit6 ne sont imposables que dans l'i1tat contractant dont le b~n~ficiaire
est le resident.

(2) Chacun des ttats contractants conserve le droit de percevoir l'imp6t
sur les revenus vis~s au paragraphe (1) par voie de retenue i la source, con-
form~ment i sa l6gislation.

(3) Les r~munrrations que les personnes vis~es au paragraphe (1) recoi-
vent en une autre qualit6 entrent selon leur nature dans les previsions de
l'article 12 ou de l'article 13.

Article 12

(1) Les revenus provenant de l'exercice d'une profession librrale et tous
les revenus du travail autres que ceux vis~s aux articles 13 et 14 ne sont impo-
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len an Gesellschaften mit beschrdinkter Haftung und Einkiinfte eines stillen
Gesellschafters aus seiner Beteiligung. Als Dividenden gelten auch Aus-
schiittungen auf Anteilscheine einer Kapitalanlagegesellschaft.

(5) Was die franz6sischen Steuern anbetrifft, so k6nnen Einkiinfte aus
Kommanditanteilen von Frankreich entsprechend seinen gesetzlichen Vor-
schriften insoweit besteuert werden, als Frankreich nach den Artikeln 4. und 6.
das Recht zur Besteuerung des Gewinns hat, aus dem diese Einkiinfte stammen.

(6) Die Absditze (1) bis (3) gelten nicht, wenn der Bezugsberechtigte der
Dividenden im anderen Vertragstaat eine Betriebstditte hat und die Anteile
zum Verm6gen dieser Betriebstditte geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 4.
anzuwenden.

Artikel 10

(1) Zinsen und sonstige Einkiifte aus Schuldverschreibungen, Kassen-
scheinen, Darlehen und Depots oder irgendeiner anderen Forderung k6nnen
ohne Riicksicht darauf, ob sie durch Grundpfandrechte gesichert sind oder
nicht, nur in dem Vertragstaate besteuert werden, in dem der Bezugsberech-
tigte anslissig ist.

(2) Absatz (1) gilt nicht, wenn der Bezugsberechtigte der Zinsen oder
der sonstigen Einkiinfte im anderen Vertragstaat eine Betriebstdtte hat und
die Forderung zum Verm6gen dieser Betriebstditte geh6rt. In diesem Fall ist
Artikel 4. anzuwenden.

Artikel 11

(1) Tantiemen, Anwesenheitsgelder und sonstige Vergiitungen, die
Mitglieder des Aufsichtsrates von Aktiengesellschaften oder Kommandit-
gesellschaften auf Aktien oder Mitglieder iihnlicher Organe in dieser Eigen-
schaft erhalten, k6nnen vorbehaltlich des Absatzes (2) nur in dem Vertrag-
staate besteuert werden, in dem der Bezugsberechtigte ansdssig ist.

(2) Jeder der Vertragstaaten behalt das Recht, die Steuer von den in
Absatz (1) bezeichneten Einkiinften nach seinen Rechtsvorschriften im Ab-
zugsweg (an der QueUe) zu erheben.

(3) Vergiitungen, die die in Absatz (1) bezeichneten Personen in anderer
Eigenschaft beziehen, sind je nach Art der Verg~itung nach Artikel 12. oder
nach Artikel 13. zu behandeln.

Artikel 12

(1) Einkiinfte aus freiberuflicher Tditigkeit und alle Uibrigen Einkiinfte
aus Arbeit, die nicht in den Artikeln 13. und 14. aufgefiihrt sind, k6nnen nur
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sables que dans l'tat contractant oit s'exerce l'activit6 personnelle, source
de ces revenus.

(2) Une profession lib6rale n'est considdr~e comme s'exergant dans l'un
des ttats contractants que dans le cas ofi le contribuable y utilise pour cette
activit6 une installation permanente dont il dispose de facon r~guli~re. Cette
condition n'est toutefois pas applicable lorsqu'il s'agit de manifestations
publiques de l'activit6 ind6pendante d'artistes, de professionnels du sport
ou du spectacle, de conf~renciers ou autres personnes.

(3) L'article 4, paragraphe (4) s'applique par analogie.

Article 13

(1) Sous reserve des dispositions des paragraphes ci-apr~s, les revenus
provenant d'un travail d~pendant ne sont imposables que dans l'tat con-
tractant oii s'exerce l'activit6 personnelle source de ces revenus. Sont consi-
d~r~s notamment comme revenus provenant d'un travail d~pendant, les
appointements, traitements, salaires, gratifications ou autres 6moluments,
ainsi que tous les avantages analogues pay6s ou allou~s par des personnes
autres que celles vis~es A l'article 14.

(2) Les r6mun6rations aff~rentes Ai une activit6 exerc~e . bord d'un navire
ou d'un a6ronef en trafic international, ou A bord d'un bateau servant i la
navigation int~rieure, ne sont imposables que dans l'Ltat contractant oi se
trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise. Si cet Etat ne perroit
pas d'imp6t sur lesdites r6mun6rations, celles-ci sont imposables dans l'tat
contractant dont les b~ndficiaires sont les residents.

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux 6tudiants r6sidents de l'un
des ttats contractants qui sont occup~s A. titre on~reux par une entreprise
de l'autre tat contractant au maximum 183 jours dans le courant d'une
annie civile afin d'acqu~rir la formation pratique n~cessaire, les revenus
provenant d'une telle activit6 ne sont imposables que dans l'tat dont l'6tu-
diant est le resident.

(4) Par d6rogation au paragraphe (1), les revenus provenant d'un travail
d~pendant ne peuvent etre imposes que dans l'ltat contractant dont le salari6
est le resident:
1. Si le s6jour temporaire de celui-ci dans l'autre IEtat n'excde pas une

duroe totale de 183 jours au cours d'une annie civile,
2. Si sa r~munration pour l'activit6 exerc~e pendant ce sjour est payee

par un employeur rdsident du premier Etat, et
3. s'il n'exerce pas son activit6 A la charge d'un 6tablissement stable ou

d'une installation permanente de l'employeur situ~s dans l'autre ttat.
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in dem Vertragstaate besteuert werden, in dem die persdnliche Tiitigkeit,
aus der die Einkiinfte herriihren, ausgeiibt wird.

(2) Eine freiberufliche Tiitigkeit gilt nur dann als in einem der Vertrag-
staaten ausgefibt, wenn der Steuerpflichtige seine Tdtigkeit unter Benutzung
einer ihm dort regelmiissig zur Verffigung stehenden stdindigen Einrichtung
ausiibt. Diese Einschrainkung gilt jedoch nicht, wenn es sich um eine selbst-
stdndige Tdtigkeit von Kiinstlem, Berufssportlern, Artisten, Vortragskiinstlern
oder anderen Personen handelt, die in Form von 6ffentlichen Dartietungen
ausgeiibt wird.

(3) Artikel 4. Absatz (4) gilt sinngemiiss.

Artikel 13

(1) Einkiinfte aus nichtselbstdindiger Arbeit kinnen vorbehaltlich der
Vorschriften der nachstehenden Absitze nur in dem Vertragstaate besteuert
werden, in dem die pers6nliche Tdtigkeit, aus der die Einkiinfte herriihren,
ausge~ibt wird. Als Einkiinfte aus nichtselbstiindiger Arbeit gelten insbeson-
dere Gehdilter, Besoldungen, Lhne, Gratifikationen oder sonstige Beziige
sowie alle dhnlichen Vorteile, die von anderen als den in Artikel 14. bezeich-
neten Personen gezahlt oder gewahrt werden.

(2) Entgelte ftfr eine Tiitigkeit, die an Bord eines Schiffes oder Luftfahr-
zeuges im internationalen Verkehr oder an Bord eines der Binnenschiffahrt
dienenden Schiffes ausgeiibt wird, k6nnen nur in dem Vertragstaate besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatsiichlichen Geschdftsleitung des Unter-
nehmens befindet. Erhebt dieser Staat keine Steuer von diesen Entgelten, so
k6nnen sie in dem Vertragstaate besteurt werden, in dem die Bezugsberechtig-
ten ansaissig sind.

(3) Absatz (1) gilt nicht ffir die in einem der Vertragstaaten ansiissigen
Studenten, die gegen Entgelt bei einem Unternehmen des anderen Vertrag-
staates nicht Inger als 183 Tage in einem Kalenderjahr beschdiftigt werden,
um die notwendige praktische Ausbildung zu erhalten. Die Einkiinfte aus dieser
Tditigkeit k6nnen nur in dem Staate besteuert werden, in dem der Student
ansiissig ist.

(4) Abweichend von Absatz (1) kfnnen Einkiinfte aus nichtselbstdndiger
Arbeit nur in dem Vertragstaate besteuert werden, in dem der Arbeitnehmer
ansassig ist, wenn dieser Arbeitnehmer
1. sich voriibergehend, zusammen nicht linger als 183 Tage im Lauf eines

Kalenderjahres in dem anderen Staat aufhdlt,
2. ffir seine wdihrend dieser Zeit ausgeidbte Tdtigkeit von einem Arbeitgeber

entlohnt wird, der in dem erstgenannten Staat ansassig ist, und
3. seine Tiitigkeit nicht zu Lasten einer in dem anderen Staate belegenen

Betriebstiitte oder stiindigen Einrichtung des Arbeitgebers ausiibt.
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(5) Par d6rogation aux paragraphes (1), (3) et (4), les revenus provenant
du travail d~pendant de personnes habitant dans la zone frontali~re de l'un
des ttats contractants et travaillant dans la zone frontalire de l'autre ttat
ne sont imposables que dans l'tat dont ces personnes sont les r6sidents.
La « zone frontali~re >> de chaque JEtat est celle d~finie par l'accord frontalier
du 10 juillet 1950 entre la France et la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

(6) Les pensions de retraite privies et les rentes viag~res ne sont impo-
sables que dans l'ltat contractant dont le b~n~ficiaire est le r6sident.

Article 14

(1) Les traitements, salaires et r~mun6rations analogues ainsi que les
pensions de retraite vers6s par un des ttats contractants, un Land ou par une
personne morale de droit public de cet tat ou Land A des personnes physiques
residents de l'autre tat en consid6ration de services administratifs ou mili-
taires actuels ou ant6rieurs, ne sont imposables que dans le premier tat.
Toutefois, cette disposition ne trouve pas A s'appliquer lorsque les r6mun&
rations sont allou6es A des personnes poss6dant la nationalit6 de l'autre

tat sans etre en meme temps ressortissants du premier f-tat; en ce cas, les
r6mun6rations ne sont imposables que dans l'ttat dont ces personnes sont
les r6sidents.

(2) Les dispositions du paragraphe (1), phrase 1 sont 6galement appli-
cables:
1. aux sommes vers6es au titre des assurances sociales 16gales;
2. aux pensions, rentes viagres et autres prestations, p6riodiques ou non,

vers6es par l'un des ikats contractants, un Land ou une autre personne
morale de droit public de cet tat ou Land en raison de dommages subis
du fait des hostilit6s ou de pers6cutions politiques.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) ne sont pas applicables aux r6mu-
n6rations vers~es au titre de services rendus A l'occasion d'une activit6 com-
merciale ou industrielle exerc6e, A des fins lucratives, par l'un des deux tats
contractants, un Land ou une personne morale de droit public de cet Ptat
ou Land.

Article 15

(1) Les redevances et autres r6mun6rations pour l'usage ou le droit Ai
l'usage de droits d'auteur sur des oeuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques,
y compris les films cin6matographiques, de brevets, de marques de fabrique
ou de commerce, de dessins ou de modules, de plans, de proc~d6s ou de
formules secrets ou de tous biens ou droits analogues ne sont imposables
que dans l'tat contractant dont le b6n6ficiaire est le r6sident.
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(5) Abweichend von den Absdtzen (1), (3) und (4) k6nnen Einkiinfte
aus nichtselbstiindiger Arbeit von Personen, die im Grenzgebiet eines der
Vertragstaaten wohnen und im Grenzgebiet des anderen Staates arbeiten,
nur in dem Staate besteuert werden, in dem sie ansdissig sind. Fir die Aus-
legung des Begriffs ,, Grenzgebiet " ist die Vereinbarung zwischen Frank-
reich und der Bundesrepublik Deutschland fiber Grenzgiinger vom 10. Juli
1950 massgebend.

(6) Private Ruhegehfilter und Leibrenten k6nnen nur in dem Vertrag-
staate besteuert werden, in dem der Bezugsberechtigte ansassig ist.

Artikel 14

(1) Gehilter, L6hne und iihnliche Vergiitungen sowie Ruhegehiilter,
die einer der Vertragstaaten, ein Land oder eine juristische Person des offentli-
chen Rechtes dieses Staates oder Landes an in dem anderen Staat ansaissige
natiirliche Personen fur gegenwdirtige oder friihere Dienstleistungen in der
Verwaltung oder in den Streitkraften zahlt, k6nnen nur in dem erstgenannten
Staate besteuert werden. Dies gilt jedoch nicht, wenn die Vergiitungen an
Personen gezahlt werden, die die Staatsangeh6rigkeit des anderen Staates
besitzen, ohne zugleich Staatsangeh6rige des erstgenannten Staates zu sein;
in diesem Falle k6nnen die Vergiitungen nur von dem Staate besteuert
werden, in dem diese Personen ansiissig sind.

(2) Absatz (1) Satz 1 gilt auch fur

1. Beziige, die aus der gesetzlichen Sozialversicherung gezahlt werden;

2. Pensionen, Leibrenten und andere wiederkehrende oder nicht wieder-
kehrende Beziige, die von einem der Vertragstaaten, einem Land oder
einer juristischen Person des 6ffentlichen Rechtes dieses Staates oder
Landes als Vergiitung ffir einen Schaden gezahlt werden, der als Folge
von Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung entstanden ist.

(3) Absatz (1) gilt nicht ffir Zahlungen fUr Dienstleistungen, die im
Zusammenhang mit einer auf Gewinnerzielung gerichteten gewerblichen
Tdtigkeit eines der beiden Vertragstaaten, eines Landes oder einer juristischen
Person des 6ffentlichen Rechtes dieses Staates oder Landes stehen.

Artikel 15

(1) Lizenzgebiihren und andere Vergfitungen ffir die Benutzung oder das
Recht auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen
oder wissenschaftlichen Werken einschliesslich kinematographischer Filme,
von Patenten, Markenrechten, Gebrauchsmustern, Plinen, geheimen Ver-
fahren und Formeln oder aihnlichen Giitern oder Rechten werden nur in dem
Vertragstaate besteuert, in dem der Bezugsberechtigte ansassig ist.
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(2) Sont trait6s comme les redevances, les droits de location et r6mun6-
rations analogues pour l'usage ou le droit A l'usage d'6quipements industriels,
commerciaux ou scientifiques et pour la fourniture d'informations concernant
des experiences d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

(3) Ne sont pas consid~r~s comme redevances les paiements variables
ou fixes pour l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles.

(4) Le paragraphe (1) s'applique 6galement aux b~nrfices provenant de
l'ali6nation des biens et droits mentionn6s aux paragraphes (1) et (2).

(5) Les paragraphes (1) i (4) ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des redevances ou autres r6mun6rations entretient dans l'iEtat contractant
dont proviennent ces revenus un 6tablissement stable ou une installation fixe
d'affaires servant A l'exercice d'une profession librrale ou d'une autre activit6
ind~pendante et que ces redevances ou autres r~munrrations sont i attribuer
A cet 6tablissement stable ou A cette installation fixe d'affaires. Dans ce cas,
ledit Etat a le droit d'imposer ces revenus.

Article 16

Les professeurs ou instituteurs residents de l'un des Etats contractants,
qui, au cours d'un sjour provisoire d'un maximum de deux ans, pergoivent
une r~mun~ration pour une activit6 p~dagogique exerc6e dans une universit6,
une 6cole sup~rieure, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement
dans l'autre Etat ne sont imposables au titre de cette r~mun~ration que dans
le premier ttat.

Article 17

Les 6tudiants, apprentis et stagiaires de l'un des ttats contractants qui
sjournent dans l'autre iEtat A seule fin d'y faire leurs 6tudes ou d'y acqu~rir
la formation professionnelle ne sont soumis A aucune imposition de la part
de ce dernier tEtat pour les subsides d'origine 6trang~re qu'ils regoivent sous
forme d'allocation d'entretien, d'6tude ou de formation.

Article 18

Les revenus non mentionn~s aux articles pr6cedents ne sont imposables
que dans l'tat contractant dont le b~n~ficiaire de ces revenus est resident.

Article 19

Les imp6ts permanents sur la fortune sont pergus conform~ment aux
r~gles suivantes:
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(2) Wie Lizenzgebiihren werden Mietgebfihren und iihnliche Vergfitun-
gen ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kauf-
miinnischer oder wissenschaftlicher Ausrfistungen und ffir die Oberlassung
gewerblicher, kaufmdinnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen behandelt.

(3) Veriinderliche oder feste Vergiitungen fUr die Ausbeutung von
Bergwerken, Steinbrfichen oder anderen Stditten der Ausbeutung von Boden-
schitzen gelten nicht als Lizenzgebdihren.

(4) Absatz (1) gilt auch ffir Einkfinfte aus der Verdusserung der in den
Absatzen (1) und (2) genannten Giiter und Rechte.

(5) Die Absiitze (1) bis (4) gelten nicht, wenn der Bezugsberechtigte der
Lizenzgebiihren oder anderen Vergiltungen in dem Vertragstaat, aus dem diese
Einkiinfte stammen, eine Betriebstdtte unterhdilt oder eine feste Geschdiftsein-
richtung, die der Ausdibung einer freiberuflichen Tdtigkeit oder einer anderen
selbstaindigen Tdtigkeit dient, und wenn diese Lizenz gebiihren oder anderen
Vergfitungen dieser Betriebstiitte oder festen Geschiftseinrichtung zuzu-
rechnen sind. In diesem Falle hat der genannte Staat das Besteuerungsrecht
fur diese Einkiinfte.

Artikel 16

Hochschullehrer oder Lehrer, die in einem der Vertragstaaten ansiissig
sind und waihrend eines voriibergehenden Aufenthaltes von h6chstens zwei
Jahren eine Vergitung ffir eine Lehrtatigkeit an einer Universitat, Hochschule,
Schule oder einer anderen Lehranstalt in dem anderen Staat erhalten, k6nnen
hinsichtlich dieser Vergiitung nur in dem erstgenannten Staate besteuert
werden.

Artikel 17

Studenten, Lehrlinge und Praktikanten aus einem der Vertragstaaten,
die sich in dem anderen Staat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung
aufhalten, sind in dem anderen Staat hinsichtlich der Bezilge steuerbefreit,
die sie in Form von Unterhalts-, Studien- oder Ausbildungsgeldern aus dem
Ausland empfangen.

Artikel 18

Einkiinfte, die in den vorhergehenden Artikeln nicht behandelt sind,
k6nnen nur in dem Vertragstaate besteuert werden, in dem der Bezugsberech-
tigte, dem diese Einkiinfte zustehen, ansaissig ist.

Artikel 19

Fr die laufenden Steuern vom Verm6gen gilt folgendes:
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1. Si la fortune consiste en
a) fortune immobili~re (y compris les accessoires),
b) entreprises industrielles et commerciales, y compris les entreprises

de navigation maritime, de navigation int6rieure et de navigation
a6rienne, ou

c) biens servant A 1'exercice d'une profession lib~rale,

elle n'est imposable que dans l'tat contractant qui, en vertu des articles
pr~ckdents, a le droit d'imposer les revenus qui proviennent de cette fortune.

2. Tous les autres biens ne sont imposables que dans d'i~tat dont le pro-
pri~taire est resident.

Article 20

(1) La pr6sente convention ne limite pas le droit de l'tat contractant
dont une personne est le r6sident de calculer au taux correspondant A l'en-
semble du revenu ou A l'ensemble de la fortune de cette personne les imp6ts
frappant les revenus ou les 6lments de la fortune qui sont r6serv~s A son
imposition.

(2) L'imp6t
1. sur les dividendes, percu par voie de retenue Ai la source conform~ment

A l'article 9, paragraphes (2) et (3),
2. sur les revenus vis6s A l'article 11, paragraphe (1), et percu par voie de

retenue A la source conform6ment au paragraphe (2) dudit article,

est imput6 sur l'imp6t aff6rent A ces dividendes ou revenus qui est perqu dans
l'ltat contractant dont le b~n6ficiaire est le resident.

(3) Par derogation au paragraphe (2), les dividendes verses par une
soci&t6 de capitaux resident de la France k une soci&6t de capitaux resident
de la R6publique f~d~rale sont exon6r6s d'imp6ts dans la R~publique f6d6rale
si la soci&6t allemande ddtient au moins 25 p. 100 du capital social de la soci~t6
frangaise.

(4) Par derogation A l'article 19-2, les participations dans une socit
de capitaux resident de la France, dtenues par une soci&6t de capitaux
resident de la R6publique f~d~rale, sont exon~r~es de l'imp6t sur la fortune
dans la R6publique f6d6rale, si la soci&6t allemande d6tient au moins 25 p. 100
du capital social de la soci6t6 francaise.

Article 21

(1) Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre
ttat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre
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1. Besteht das Vermbgen aus
a) unbeweglichem Verm6gen (einschliesslich des Zubehirs),

b) gewerblichen Unternehmen, einschliesslich der Unternehmen der
Seeschiffahrt, Binnenschiffahrt und Luftfahrt, oder

c) Vermgensgegenstinden, die der Ausilbung einer freiberuffichen
Titigkeit dienen,

so kann es nur in dem Vertragstaate besteuert werden, der nach den vor-
hergehenden Artikeln das Besteuerungsrecht ffir die Einkiinfte aus diesem
Verm6gen hat.

2. Alle anderen Vermogensgegenstinde k6nnen nur in dem Staate besteuert
werden, in dem der EigentUmer ansassig ist.

Artikel 20

(1) Dieses Abkommen beschrainkt nicht das Recht der Vertragstaates,
in dem eine Person ansissig ist, die Steuern von den ihm zur Besteuerung
iiberlassenen Einkiinften oder Vermbgensteilen nach dem Satze zu eheben,
der dem Gesamteinkommen oder Gesamtverm6gen dieser Person entspricht.

(2) Die Steuer, die
1. von Dividenden nach Artikel 9. Absdtze (2) und (3) im Abzugsweg (an

der Quelle) erhoben wird,
2. von den in Artikel 11. Absatz (1) bezeichneten Einkiinften nach Arti-

kel 11. Absatz (2) im Abzugsweg (an der Quelle) erhoben wird,

wird auf die Steuer angerechnet, die von diesen Dividenden oder Einkfinften
in dem Vertragstaat erhoben wird, in dem der Bezugsberechtigte ansdissig ist.

(3) Abweichend von Absatz (2) sind Dividenden, die von einer in Frank-
reich ansissigen Kapitalgesellschaft an e'ne in der Bundesrepublik ansiissige
Kapitalgesellschaft gezahlt werden, in der Bundesrepublik steuerfrei, wenn
der deutschen Gesellschaft mindestens 25 vom Hundert des Gesellschaftska-
pitals der franz6sischen Gesellschaft geh6ren.

(4) Abweichend von Artikel 19. Nr. 2 sind die Anteile an einer in Frank-
reich ansissigen Kapitalgesellschaft, die einer in der Bundesrepublik ansdissi-
gen Kapitalgesellschaft geh6ren, in der Bundesrepublik von der Verm6gen-
steuer befreit, wenn der deutschen Gesellschaft mindestens 25 vom Hundert
des Gesellschaftskapitals der franz6sischen Gesellschaft geh6ren.

Artikel 21

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates diirfen in dem anderen
Vertragstaate keiner Besteuerung oder einer damit zusammenhaingenden
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ou plus lourde que les impositions et les obligations y relatives auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant
dans la meme situation.

(2) Le terme << nationaux >> d~signe:
1. En ce qui concerne la France, toutes les personnes physiques qui poss6dent

la nationalit6 frangaise;

2. En ce qui concerne la R~publique f~d6rale, tous les Allemands au sens
de l'article 116, paragraphe 1, de la Loi fondamentale de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne;

3. Toutes les personnes morales, soci&t s de personnes et associations
constitutes conform~ment A. la legislation en vigueur dans un tat
contractant.

(3) Les apatrides ne sont soumis dans un tat contractant A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que les impo-
sitions et les obligations y relatives auxquelles sont ou pourront etre assujettis
les nationaux de cet ittat se trouvant dans la meme situation.

(4) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre
ttat d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre
]Etat qui exercent la meme activit6.

Cette disposition ne peut etre interpr6t6e comme obligeant un IEtat
contractant A accorder aux residents de l'autre ttat contractant les d6ductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation
ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

(5) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre ftat contractant, ne sont soumises dans le
premier Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui
est autre ou plus lourde que les impositions et les obligations y relatives
auxquelles sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de meme
nature de ce premier tEtat.

(6) Le terme << imposition >> d~signe dans le pr6sent article les imp6ts
de toute nature et d6nomination.
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Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die
Besteuerung und die damit zusammenhiingenden Verpflichtungen, denen die
Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichen Verhditnissen unter-
worfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Der Begriff " Staatsangeh6rige " bedeutet:

1. in Bezug auf Frankreich:
alle natfirlichen Personen, die die franz6sische Staatsangeh6rigkeit
besitzen;

2. in Bezug auf die Bundesrepublik:
alle Deutschen im Sinne des Artikels 116 Absatz 1 des Grundgesetzes fir
die Bundesrepublik Deutschland;

3. alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personen-
vereinigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht
errichtet worden sind.

(3) Staatenlose diirfen in einem Vertragstaat keiner Besteuerung oder
einer damit zusammenhdngenden Verpflichtung unterworfen werden, die
anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammen-
hdingenden Verpflichtungen, denen die Staatsangeh6rigen dieses Staates
unter gleichen Verhiltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden
k6nnen.

(4) Die Besteuerung einer Betriebstiitte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates in dem anderen Vertragstaate hat, darf in dem anderen Vertrag-
staate nicht ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen dieses
anderen Staates, die die gleiche Tiitigkeit ausiiben.

Diese Vorschrift ist nicht dahin auszulegen, dass sie einen Vertragstaat
verpflichtet, den in dem anderen Vertragstaat ansiissigen Personen Steuer-
freibetriige, -vergiinstigungen und -ermiissigungen auf Grund des Personen-
standes oder der Familienlasten zu gewiihren, die er den in seinem Gebiet
ansdissigen Personen gewdhrt.

(5) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder
teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat
ansdssigen Person oder mehreren solchen Personen geh6rt oder der Kon-
trolle dieser Personen unterliegt, diirfen in dem erstgenannten Vertragstaate
keiner Besteuerung oder einer damit zusammenhiingenden Verpflichtung
unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und
die damit zusammenhaingenden Verpflichtungen, denen andere dhnliche
Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

(6) In diesem Artikel bedeutet der Begriff ,, Besteuerung " Steuern jeder

Art und Bezeichnung.
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Article 22

(1) Les Ltats contractants se preteront mutuellement une assistance
administrative et juridique en ce qui concerne l'assiette et le recouvrement
des imp6ts vis~s A l'article 1.

(2) A cette fin, les ttats contractants conviennent que leurs autorit6s
comptentes 6changeront notamment les renseignements d'ordre fiscal dont
elles disposent ou qu'elles peuvent se procurer conform6ment A leur 16gislation
et qui leur seraient n6cessaires pour l'application de la pr6sente convention
ainsi que pour 6viter l'vasion fiscale. Ces renseignements conserveront un
caract~re secret et ne seront communiqu6s qu'aux personnes charg6es, en
vertu des dispositions 16gales, de l'assiette et du recouvrement des imp6ts
vis6s par la pr6sente convention.

(3) Les dispositions du pr6sent article ne pourront en aucun cas etre
interpr6t6es comme imposant A l'un des ttats contractants l'obligation de
communiquer A l'autre tat des renseignements autres que ceux que sa propre
16gislation fiscale lui permet d'obtenir ou dont la production impliquerait
la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel. Les dispo-
sitions du pr6sent article ne pourront pas non plus etre interprtes comme
imposant A l'un des tats contractants l'obligation d'accomplir des actes
administratifs qui ne seraient pas conformes A ses dispositions ou A ses pra-
tiques administratives. L'assistance pourra 6galement etre refus6e lorsque
l'Etat requis estimera qu'elle serait de nature A mettre en danger sa souverai-
net6 ou sa s6curit6 ou qu'elle porterait atteinte A ses int6r~ts g6n6raux.

(4) Si l'tat contractant qui regoit les renseignements constate qu'ils
ne sont pas conformes aux faits, l'autorit6 comptente de cet htat, pour
autant qu'efle estime qu'une telle mesure est possible et pr6sente quelque
int6ret pour l'autre tat, renverra le plus t6t possible les documents regus
A l'autorit6 comptente de l'autre ttat en lui indiquant les motifs du renvoi,
et en lui faisant part des faits tels qu'elle les aura constat6s.

Article 23

(1) Les tats contractants se preteront mutuellement assistance et appui
en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres A leur 16gislation, les imp6ts,
taxes, majorations de droits, droits en sus, indemnit6s de retard, int6rets
et frais, lorsque ces sommes sont d6finitivement dues en application des
lois de l'tat demandeur.

(2) La demande formul6e A cette fin doit etre accompagn6e des documents
exig6s par les lois de l'tat requ6rant pour 6tablir que les sommes A recouvrer
sont d6finitivement dues.
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Artikel 22

(1) Die Vertragstaaten werden sich bei der Veranlagung und Erhebung
der in Artikel 1. bezeichneten Steuern gegenseitig Amts- und Rechtshilfe
gewiihren.

(2) Zu diesem Zwecke kommen die Vertragstaaten dahin Oiberein, dass
sich ihre zustiindigen Beh6rden gegenseitig insbesondere die steuerlichen
Auskiinfte erteilen, die ihnen zur Verffigung stehen oder die sie sich auf
Grund ihrer gesetzlichen Vorschriften beschaffen k6nnen, und die zur Durch-
fihrung dieses Abkommens sowie zur Verhinderung der Steuerhinterziehung
erforderlich sind. Der Inhalt dieser Mitteilungen ist geheim zu halten und
nur solchen Personen zugainglich zu machen, die nach den gesetzlichen
Vorschriften mit der Veranlagung und Erhebung der Steuern im Sinne dieses
Abkommens beauftragt sind.

(3) Die Vorschriften dieses Artikels diirfen nicht dahin ausgelegt werden,
dass sie einen der Vertragstaaten verpflichten, dem anderen Staat Auskiinfte
zu erteilen, die er nach seinem eigenen Steuerrecht nicht verlangen kann oder
die ein gewerbliches oder berufliches Geheimnis verletzen wiirden. Die Vor-
schriften dieses Artikels diirfen auch nicht dahin ausgelegt werden, dass sie
einen der Vertragstaaten verpflichten, Verwaltungsmassnahmen durch-
zufiihren, die von seinen Vorschriften oder seiner Verwaltungspraxis abwei-
chen. Das Auskunftsersuchen kann auch abgelehnt werden, wenn der ersuchte
Staat die Auskiinfte ffir geeignet halt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicher-
heit zu gefdihrden oder seine allgemeinen Interessen zu beeintraichtigen.

(4) Stellt der Vertragstaat, der die Auskiinfte erhdilt, fest, dass sie nicht
den Tatsachen entsprechen, so wird die zustdndige Beh6rde dieses Staates,
falls sie glaubt, dass dies tunlich und ffir den anderen Staat von Interesse
ist, die erhaltenen Unterlagen sobald wie m6glich der zustiindigen Beh6rde
des anderen Staates unter Angabe des Grundes der Riicksendung und der
von ihr festgestellten Tatsachen zuriicksenden.

Artikel 23

(1) Die Vertragstaaten werden sich bei einer entsprechend ihren gesetz-
lichen Vorschriften durchgeffihrten Erhebung von Steuern, Abgaben, Steuer-
zuschligen (majorations de droits, droits en sus), Verspitungszuschligen,
Zinsen und Kosten gegenseitig Hilfe und Beistand leisten, wenn diese Betrhge
nach den Gesetzen des ersuchenden Staates rechtskriiftig geschuldet sind.

(2) Dem Ersuchen sind die Urkunden beizuffigen, die nach den Gesetzen
des ersuchenden Staates erforderlich sind, um nachzuweisen, dass die einzu-
ziehenden Betrige rechtskraiftig geschuldet sind.
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(3) Au vu de ces documents, l'tat requis proc~de aux significations
et aux mesures de recouvrement et de perception conform~ment aux lois
applicables pour le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts.
Les titres de perception, en particulier, sont rendus ex~cutoires dans la forme
pr~vue par la 16gislation de cet ttat.

(4) En ce qui c6ncerne les cr~ances fiscales qui sont susceptibles de
recours, l'ittat cr~ancier, pour la sauvegarde de ses droits, peut demander
A l'autre i&tat de prendre les mesures conservatoires que la 16gislation de
celui-ci autorise.

Article 24

(1) Les dispositions particulires ci-apr~s sont applicables aux membres
des representations diplomatiques et consulaires des deux ttats contractants.

Ces membres ne seront assujettis aux imp6ts vis~s A l'article 1, dans
l' tat aupr~s duquel ils sont accr~dit~s, que pour les revenus sp~cifi~s A
l'article 3 et pour la fortune mentionn6e A l'article 19-1, alin~as a) et b) ou
dans la mesure ofi l'imp6t est perqu par voie de retenue A la source. Cette
disposition est 6galement applicable aux personnes qui sont au service de
ces representations ou de leurs membres.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) ne sont applicables auxdites
personnes que si elles ont la nationalit6 de l'~tat repr~sent6 et dans la mesure
oii elles n'exercent en dehors de leurs fonctions ou de leur service, aucun metier
ou commerce et aucune autre activit6 lucrative non point seulement occasion-
nelle, dans l'autre ttat.

(3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne sont pas applicables
aux consuls 6lus. Les consuls 6lus qui ne poss~dent d'autre nationalit6 que
celle de l'tat repr~sent6 ne sont pas soumis aux imp6ts sur le revenu dans
l'~tat ofj ils sont accr~dit6s sur les 6moluments qu'ils pergoivent A titre
d'indemnit6 pour leurs fonctions consulaires.

(4) Lorsqu'en vertu du present article, les revenus ou la fortune ne sont
pas imposds dans l'Ptat oii le repr6sentant est accredit6, l'Ttat repr~sent
conserve le droit de les imposer.

(5) Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux
exemptions plus larges qui seraient 6ventuellement accord~es aux agents
diplomatiques et consulaires, en vertu des r~gles g6n6rales du droit des gens
ou de conventions particuli~res; lorsque les agents dont il s'agit sont de ce
fait exon~r~s, dans l'letat oi ils sont accr~dit~s, des imp6ts sur le revenu
ou sur la fortune, l'ttat repr~sent conserve le droit de les imposer.
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(3) Liegen diese Urkunden vor, so wird der ersuchte Staat die Zustellun-
gen, Einziehungs- und Beitreibungsmassnahmen in dem ersuchten Staate
nach den Gesetzen durchfifhren, die ffir die Einziehung und Beitreibung
seiner eigenen Steuern gelten. Insbesondere sind die Vollstreckungstitel in
der Form auszufertigen, die in den gesetzlichen Vorschriften dieses Staates
vorgesehen ist.

(4) Ist gegen Steuerforderungen noch ein Rechtsmittel zuliissig, so kann
der Gliubigerstaat ffir die Wahrung seiner Rechte von dem anderen Staate
verlangen, dass die Sicherungsmassnahmen getroffen werden, die nach den
gesetzlichen Vorschriften des anderen Staates zulissig sind.

Artikel 24

(1) Fuir die Mitglieder der diplomatischen und konsularischen Vertret-
ungen der beiden Vertragstaaten gelten die folgenden besonderen Vorschriften.

Diese Mitglieder werden im Empfangsstaate zu den in Artikel 1.
bezeichneten Steuern nur mit den in Artikel 3. genannten Einkiinften und
den in Artikel 19, Nr. 1 Buchstaben a) und b) behandelten Verm6gen heran-
gezogen oder soweit die Steuer im Abzugsweg (an der Quelle) erhoben wird.
Dies gilt auch ffir Personen, die in den Diensten dieser Vertretungen oder
ihrer Mitglieder stehen.

(2) Absatz (1) gilt ffir die genannten Personen nur, wenn sie die Staats-
angeh6rigkeit des Entsendestaates besitzen und ausserhalb ihres Amtes oder
Dienstes im anderen Staate keinen Beruf, kein Gewerbe und keine andere,
nicht nur gelegentliche gewinnbringende Tatigkeit ausilben.

(3) FUr Wahlkonsuln gelten die Absatze (1) und (2) nicht. Wahlkonsuln,
die nur die Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates besitzen, werden mit
ihren Dienstbezdigen, die sie als Entgelt fUr die Tatigkeit als Konsuln erhalten,
im Empfangsstaate nicht zu den Steuern vom Einkommen herangezogen.

(4) Werden auf Grund dieses Artikels die Einkiinfte oder das Verm6gen
im Empfangsstaate nicht besteuert, so bleibt ihre Besteuerung dem Entsende-
staat vorbehalten.

(5) Dieser Artikel beriihrt nicht die weitergehenden Befreiungen, die
gegebenenfalls nach allgemeinen Regeln des Volkerrechts oder besonderen
Vereinbarungen den diplomatischen oder konsularischen Beamten gewiihrt
werden; soweit auf Grund dieser weitergehenden Befreiungen Einkiinfte
oder Verm6gen im Empfangsstaate nicht besteuert werden, bleibt ihre
Besteuerung dem Entsendestaate vorbehalten.
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Article 25

(1) Toute personne qui prouve que les mesures prises par les autorit6s
fiscales des iEtats contractants ont entrain ou sont susceptibles d'entrainer
pour elle une double imposition en ce qui concerne les imp6ts vis6s A l'article 1,
peut adresser une demande A l'ttat dont elle est le r6sident.

(2) Si le bien-fond6 de cette demande est reconnu, l'autorit6 comptente
de cet ttat peut s'entendre avec l'autorit6 comptente de l'autre ltat pour
6viter la double imposition.

(3) Les autorit6s comp~tentes des iEtats contractants s'entendront pour
6viter la double imposition dans les cas non r6gl6s par la pr6sente convention
ainsi que pour aplanir les difficult6s ou les doutes auxquels l'application de
]a pr6sente convention pourrait donner lieu.

(4) S'il apparait que, pour parvenir A une entente, des pourparlers
soient opportuns, ceux-ci seront confi6s A une commission mixte form6e de
repr6sentants des administrations des Etats contractants d6sign6s par les
autorit~s comptentes.

Article 26

(1) Les autorit6s comptentes des ttats contractants arrteront les
mesures administratives n6cessaires pour l'application de la pr6sente con-
vention.

(2) Ces m~mes autorit6s pourront, d'une commune entente, d6cider
d'6tendre les mesures d'assistance administrative et juridique pr6vues aux
articles 22 et 23 A rassiette et au recouvrement:

1. des imp6ts vis6s A l'article 1 de la pr6sente convention et se rapportant
A une p6riode ant6rieure A l'entr6e en vigueur de la convention;

2. des imp6ts et taxes autres que ceux vis6s A l'article 1.

Article 27

(1) L'application des dispositions de la pr6sente convention pourra
8tre 6tendue soit en totalit6, soit en partie, avec les ajustements qui seraient
6ventuellement jug6s n~cessaires, A tout territoire dont la France assume
les relations internationales et qui perroit des imp6ts de m~me nature que
ceux faisant l'objet de ladite convention.

(2) L'extension du champ d'application de la convention, pr6vue au
paragraphe (1), sera r6alis6e par un 6change, entre les tats contractants,
de notes diplomatiques qui d6signeront le territoire auquel s'appliqueront
les dispositions 6tendues et pr6ciseront les conditions de cette extension. Les
dispositions 6tendues par l'change de notes susvis6, en totalit6 ou en partie
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Artikel 25

(1) Weist eine Person nach, dass Massnahmen der Finanzbeh6rden
der Vertragstaaten ffir sie bei den in Artikel 1. bezeichneten Steuern die Wir-
kung einer Doppelbesteuerung gehabt haben oder haben k6nnen, so kann
sie sich an den Staat wenden, in dem sie ansdtssig ist.

(2) Werden die Einwendungen ffir begriindet erachtet, so kann sich
die zust~indige Beh6rde dieses Staates mit der zustindigen Beh6rde des
anderen Staates verstdndigen, um die Doppelbesteuerung zu vermeiden.

(3) Zur Vermeidung der Doppelbesteuerung in Fillen, die in diesem
Abkommen nicht geregelt sind, sowie zur Beseitigung von Schwierigkeiten
und Zweifeln, die bei der Anwendung dieses Abkommens auftreten, werden
sich die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten verstindigen.

(4) Erweist es sich als zweckmissig, eine Verstaindigung durch mfindliche
Besprechungen herbeizuffihren, so kann damit eine gemischte Kommission
beauftragt werden, die aus Vertretern der Verwaltungen der Vertragstaaten
gebildet wird; die Vertreter werden von den zustiindigen Beh6rden bestimmt.

Artikel 26
(1) Die zust~indigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die Ver-

waltungsmassnahmen treffen, die ffir die Anwendung dieses Abkommens
notwendig sind.

(2) Diese Beh6rden k6nnen durch Vereinbarung die Massnahmen der
Amts- und Rechtshilfe, die in den Artikeln 22. und 23. vorgesehen sind,
ausdehnen auf die Veranlagung und Erhebung von:
1. Steuern, die in Artikel 1. dieses Abkommens bezeichnet sind und sich

auf einen vor dem Inkrafttreten des Abkommens liegenden Zeitraum
beziehen;

2. Steuern und Abgaben, die nicht unter Artikel 1. bezeichnet sind.

Artikel 27

(1) Die Anwendung der Vorschriften dieses Abkommens kann ganz
oder teilweise mit den gegebenenfalls als notwendig erachteten Xnderungen
auf jedes Gebiet ausgedehnt werden, ffir dessen internationale Beziehungen
Frankreich verantwortlich ist, und in dem Steuern erhoben werden, die den
Steuern im Sinne dieses Abkommens entsprechen.

(2) Die in Absatz (1) vorgesehene Ausdehnung des Geltungsbereichs
wird von den Vertragstaaten durch Noten festgelegt, die auf diplomatischem
Wege ausgetauscht werden; in diesen Noten werden das Gebiet, auf das der
Geltungsbereich ausgedehnt werden soil, und die Voraussetzungen ffir die
Ausdehnung niedergelegt. Die Vorschriften, die auf Grund des vorstehend
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ou avec les ajustements 6ventuellement n6cessaires, s'appliqueront au terri-
toire d~sign6 A compter inclusivement de la date qui sera sp~cifi6e dans les
notes.

(3) A tout moment, apr~s l'expiration d'une p~ri6de d'une ann6e A
compter de la date effective d'une extension accord~e en vertu des paragraphes
(1) et (2), l'un ou l'autre des tats contractants pourra, par avis 6crit de
cessation donn6 A l'autre IEtat contractant par la voie diplomatique, mettre
fin A l'application des dispositions concernant l'un quelconque des territoires
auxquels elles auraient W 6tendues; dans ce cas, les dispositions cesseront
d'8tre applicables A ce territoire A compter inclusivement du 1 er janvier suivant
la date de l'avis, sans toutefois qu'en soit affect~e l'application desdites
dispositions A la France et A tout autre territoire auquel elles auraient t6
6tendues et qui ne serait pas mentionn6 dans l'avis de cessation.

(4) Lorsque les dispositions de la pr~sente convention cesseront d'etre
appliqu~es entre la France et la R~publique f6d6rale, ces dispositions cesseront
6galement de s'appliquer A tout territoire auquel elles auraient W 6tendues
en vertu du pr6sent article, A moins qu'il n'en ait 6t6 d~cid6 autrement de fagon
expresse par les Etats contractants.

(5) Pour l'application de la pr~sente convention dans tout territoire
auquel elle aura W 6tendue, il y aura lieu, chaque fois que la convention se
r~fre a la France, de consid~rer qu'elle se r6f~re 6galement audit territoire.

Article 28

(1) La pr~sente convention doit trouver 6galement AL s'appliquer au
Land Berlin A moins que le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne ne notifie au Gouvernement de la R~publique francaise un avis con-
traire dans un d6lai de trois mois A compter de son entree en vigueur.

(2) Pour rapplication de la pr~sente convention au Land Berlin, toute
r~f6rence A la R6publique f6d6rale s'appliquera 6galement Ak ce Land.

Article 29

(1) La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Bonn dans le plus bref d~lai.

(2) Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instruments
de ratification, et ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois:
1. aux imp6ts pergus par voie de retenue A la source sur les dividendes,

intrts et autres produits vis6s aux articles 9, 10 et 11, dont la mise en
paiement est intervenue depuis le 1 er janvier 1958;
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erw~ilanten Notenwechsels ganz oder teilweise oder mit den gegebenenfalls
notwendigen Anderungen in ihrem Geltungsbereich ausgedehnt werden,
werden in dem bezeichneten Gebiete mit Wirkung von dem in den Noten
bestimmten Datum angewandt.

(3) Nach Ablauf eines Jahres nach dem Zeitpunkt, in dem die
Ausdehnung des Geltungsbereichs entsprechend den Absitzen (1) und (2)
wirksam geworden ist, kann jeder der Vertragstaaten jederzeit durch schrift-
liche Kiindigung, die dem anderen Staat auf diplomatischem Wege zugeleitet
wird, die Anwendung der Vorschriften in jedem der Gebiete aufheben, ffir
das eine Ausdehnung des Geltungsbereichs vorgesehen ist; in dieser Falle
sind die Vorschriften in dem betreffenden Gebiete von dem auf die Kiindigung
folgenden 1. Januar an nicht mehr anzuwenden, ohne dass dadurch die
Anwendung dieser Vorschriften in Frankreich und in jedem anderen Gebiete
beriihrt wird, auf das der Geltungsbereich ausgedehnt wurde und das im
Kiindigungsschreiben nicht erwifhnt ist.

(4) Sobald dieses Abkommen zwischen Frankreich und der Bundes-
republik nicht mehr gilt, gilt es auch nicht mehr gegeniiber den Gebieten,
auf die es nach diesem Artikel ausgedehnt worden ist, es sei denn, dass die
Vertragstaaten ausdriicklich etwas anderes bestimmen.

(5) Bei der Anwendung dieses Abkommens auf ein Gebiet, auf das es
ausgedehnt worden ist, gelten die Bezugnahmen des Abkommens auf Frank-
reich auch als Bezugnahmen auf das betreffende Gebiet.

Artikel 28

(1) Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegendiber der Regierung der
Franz6sischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
des Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens auf das Land Berlin gelten die
Bezugnahmen auf die Bundesrepublik auch als Bezugnahmen auf das Land
Berlin.

Artikel 29

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die Ratifikations-
urkunden sollen sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft und ist erstmals anzuwenden auf

1. die im Abzugsweg (an der Quelle) erhobenen Steuern von Dividenden,
Zinsen und sonstigen Ertriigen, die in den Artikeln 9., 10. und
11. bezeichnet sind und die seit dem 1. Januar 1958 gezahlt werden;
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2. aux autres imp6ts frangais 6tablis au titre de l'ann~e civile 1957;

3. aux autres imp6ts allemands percus pour l'ann~e civile 1957.

Article 30

(1) La pr~sente convention restera en vigueur pendant une duroe ind6-
termin~e.

(2) A partir du 1er janvier 1962, chacun des ttats contractants pourra
notifier l'autre tat dans le courant des quatre premiers mois d'une annie
civile, par 6crit et par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.
Dans ce cas, la convention cessera de produire effet A. partir du ler janvier
de l'ann~e suivant la notification. Les dispositions de la convention seront
alors applicables pour la derni~re fois:
a) aux imp6ts pergus par voie de retenue A la source sur les dividendes,

int~r~ts et autres produits visas aux articles 9, 10 et 11 et dont la mise en
paiement interviendra avant 1'expiration de l'ann~e civile pr~c~dant celle
A compter de laquelle la convention cessera de produire effet;

b) aux autres imp6ts frangais 6tablis au titre de l'ann~e civile pr~c~dant celle
A compter de laquelle la convention cessera de produire effet;

c) aux autres imp6ts allemands perqus pour l'ann~e civile pr~c~dant celle
& compter de laquelle la convention cessera de produire effet.

Article 31

La convention franco-allemande du 9 novembre 1934, tendant A 6viter
les doubles impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance administrative
r~ciproque en mati~re d'imp6ts directs, est abrog~e. Les sursis aux recouvre-
ments et poursuites accord~s par l'un ou l'autre des Ittats contractants dans
les conditions pr~vues au paragraphe 15 du Protocole final de cette convention
valent exemption definitive. Les dispositions de ladite convention, en vertu
desquelles ces sursis sont accord6s, s'appliqueront pour la derni~re fois:
1. aux imp6ts pergus sur les revenus des valeurs mobilires, visas A l'article 9

de ladite convention, dont la mise en paiement est intervenue ant6rieure-
ment au 1e

r janvier 1958;
2. aux autres imp6ts frangais 6tablis au titre de l'ann6e civile 1956;

3. aux autres imp6ts allemands pergus pour l'ann6e civile 1956.
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2. die anderen franz isischen Steuern, die fUr das Kalenderjahr 1957 fest-
gesetzt werden;

3. die anderen deutschen Steuern, die ffir das Kalenderjahr 1957 erhoben
werden.

Artikel 30

(1) Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte zeit in Kraft.

(2) Vom 1. Januar 1962 an kann jeder der Vertragstaaten wiihrend der
ersten vier Monate eines Kalenderjahres das Abkommen gegenilber dem
anderen Vertragstaat auf diplomatischem Wege schriftlich kiindigen. In
diesem Falle verliert das Abkommen seine Giiltigkeit mit Wirkung vom
1. Januar des auf die Kiindigung folgenden Jahres. Die Vorschriften des
Abkommens sind dann letztmals anzuwenden auf
a) die im Abzugsweg (an der Quelle) erhobenen Steuern von Dividenden,

Zinsen und sonstigen Ertrdigen, die in den Artikeln 9., 10. und 11. bezeichnet
sind und die vor Ablauf des Kalenderjahres gezahlt werden, das dem
Kalenderjahr vorangeht, von dem an das Abkommen seine Giiltigkeit
verliert;

b) die anderen franzbsischen Steuern, die fUr das Kalenderjahr festgesetzt
werden, das dem Kalenderjahr vorangeht, von dem an das Abkommen
seine Giiltigkeit verliert;

c) die anderen deutschen Steuern, die ffir das Kalenderjahr erhoben werden,
das dem Kalenderjahr vorangeht, von dem an das Abkommen seine
Giiltigkeit verliert.

Artikel 31

Das franzbsisch-deutsche Abkommen vom 9. November 1934 zur
Vermeidung der Doppelbesteuerungen und Oiber gegenseitige Amtshilfe auf
dem Gebiete der direkten Steuern wird aufgehoben. Die von dem einen oder
anderen Vertragstaat auf Grund der Nr. 15 des Schlussprotokolls des genann-
ten Abkommens gestundeten Steuern gelten als erlassen. Die Vorschriften
des genannten Abkommens, nach denen diese Stundungen gewiihrt werden,
sind letztmals anzuwenden auf
1. die Steuern, die von den in Artikel 9. des genannten Abkommens

bezeichneten Einkiinften aus beweglichem Kapitalverm6gen erhoben
werden, die vor den 1. Januar 1958 gezahlt worden sind;

2. die anderen franz6sischen Steuern, die ffir das Kalenderjahr 1956 fest-
gesetzt werden;

3. die anderen deutschen Steuern, die fUr das Kalenderjahr 1956 erhoben
werden.
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EN FOI DE QUOI les plrnipotentiaires des deux ttats ont sign6 la prrsente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT i Paris, le 21 juillet 1959 en deux originaux, chacun en langue
franqaise et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique Pour la Rrpublique frdrrale
frangaise: d'Allemagne:

[Signd - Signed]' [Signd - Signed] 2

PROTOCOLE ADDITIONNEL

RELATIF k L'APPLICATION, EN MATI.RE DE CONTRIBUTIONS EXCEPTIONNELLES
SUR LA FORTUNE, DE LA CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET
LA RIPUBLIQUE FIDLRALE D'ALLEMAGNE EN VUE D'IVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS ET D'tTABLIR DES RtGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE ET JURIDIQUE
RfCIPROQUE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, AINSI
QU'EN MATIIRE DE CONTRIBUTIONS DES PATENTES ET DE CONTRIBUTIONS FONCIiRES

En vue d'rviter les doubles impositions dans le domaine des contributions
exceptionnelles sur la fortune (A 1'exclusion des droits de succession) institu6es
et 6tablies ou qui seront institutes et 6tablies dans l'un des tats contractants
apr~s le 31 dcembre 1947 et avant le 1 r janvier 1960, la R~publique francaise
et la Rrpublique frdrrale d'Allemagne sont convenues des dispositions addi-
tionnelles ci-apr~s A la Convention entre la R publique francaise et la R~pu-
blique frdrrale d'Allemagne en vue d'6viter les doubles impositions et d'6tablir
des r~gles d'assistance administrative et juridique rrciproque en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ainsi qu'en mati&re de contributions
des patentes et de contributions fonci~res.

1. L'article 19 de la Convention s'applique, mutatis mutandis, aux
contributions exceptionnelles sur la fortune susvis~es, sous les reserves for-
mules dans les paragraphes 2 et 3 ci-apr~s.

2. En ce qui concerne un resident de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, les dispositions de rarticle 19-1 de la Convention ne trouvent i s'appli-
quer que si ce resident, A la date du fait g~n~rateur de la contribution, poss~dait
ou poss~de la nationalit6 frangaise, sans poss~der simultan~ment la nationalit6
allemande.

Sign6 par Louis Joxe - Signed by Louis Joxe.
2 Sign6 par Gerhard Josef Jansen - Signed by Gerhard Josef Jansen.

No. 10999



1971 Nations Unies - Recueil des Traites 367

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten der beiden Staaten
dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Paris am 21. Juli 1959 in zwei Urschriften, jede in fran-
z6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fur die Franz6sische Fir die Bundesrepublik
Republik: Deutschland:

[Signed - Signd]'1 [Signed - Signd]2

ZUSATZPROTOKOLL

UBER DIE ANWENDUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER FRANZ6SISCHEN

REPUBLIK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG DER

DOPPELBESTEUERUNGEN UND OBER GEGENSEITIGE AMTS- UND RECHTSHILFE

AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERM6GEN SOWIE

DER GEWERBESTEUERN UND DER GRUNDSTEUERN BEI DEN EINMALIGEN ABGABEN

VOM VERMOGEN

Zur Vermeidung der Doppelbesteuerungen auf dem Gebiete der ein-
maligen Abgaben vom Verm6gen (auschliesslich der Erbschaftsteuer), die
nach dem 31. Dezember 1947 und vor dem 1. Januar 1960 in einem der
Vertragstaaten eingefiihrt und entstanden sind oder eingefiihrt werden und
entstehen, haben die Franz6sische Republik und die Bundesrepublik Deutsch-
land in Erginzung des Abkommens zwischen der Franz6sischen Republik
und der Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppelbesteuer-
ungen und fiber gegenseitige Amts- und Rechtshilfe auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen sowie der Gewerbesteuern
und der Grundsteuern die nachstehende Vereinbarung getroffen.

1. Artikel 19. des Abkommens findet auf die vorstehend angeffihrten
einmaligen Abgaben vom Verm6gen nach Massgabe der Nrn. 2 und 3 sinn-
gemdss Anwendung.

2. Fir eine in der Bundesrepublik Deutschland ansiissige Person
gilt Artikel 19. Nr. 1 des Abkommens nur dann, wenn die Person in dem fMr
die Entstehung der Abgabeschuld massgebenden Zeitpunkt die franz6sische,
nicht aber gleichzeitig die deutsche Staatsangeh6rigkeit besessen hat oder
besitzt.

Signed by Louis Joxe - Sign6 par Louis Joxe.

2 Signed by Gerhard Josef Jansen - Sign6 par Gerhard Josef Jansen.

N • 10999



368 United Nations - Treaty Series 1971

3. En ce qui concerne un resident de la Rrpublique frangaise, les dispo-
sitions de l'article 19-1 de la Convention ne trouvent A s'appliquer que si ce
resident, A la date du fait grnrrateur de la contribution, possrdait ou possde
la nationalit6 allemande, sans possrder simultanrment la nationalit6 frangaise.

4. Les drgr~vements auxquels peuvent donner lieu les dispositions
du pr6sent protocole additionnel doivent, sous peine de forclusion, etre deman-
drs dans un drlai de trois ans A compter de 1'entrre en vigueur de la Convention.

5. L'assistance juridique et administrative prrvue par la Convention
est pr~tre 6galement dans le domaine des contributions exceptionnelles
sur la fortune visres ci-dessus.

Le present protocole additionnel constitue partie intrgrante de la Con-
vention.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux iEtats ont sign6 le protocole
additionnel et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Paris, le 21 juillet 1959 en deux originaux, chacun en langue fran-
gaise et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique
franiaise:

[Signd - Signed]1

Pour la R6publique frdrrale
d'Allemagne:

[Sign - Signed] 2

Sign6 par Louis Joxe - Signed by Louis Joxe.
2 Sign6 par Gerhard Josef Jansen - Signed by Gerhard Josef Jansen.
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3. Ffir eine in der Franz6sischen Republik ansdissige Person gilt Arti-
kel 19 Nr. 1 des Abkommens nur dann, wenn die Person in dem ffir die
Entstehung der Abgabeschuld massgebenden Zeitpunkt die deutsche, nicht
aber gleichzeitig die franz6sische Staatsangeh6rigkeit besessen hat oder
besitzt.

4. Die auf Grund dieses Zusatzprotokolls etwa zu gew~ihrenden Abgabe-
ermdissigungen milssen innerhalb einer Ausschlussfrist von drei Jahren nach
Inkrafttreten des Abkommens beantragt werden.

5. Die in dem Abkommen vorgesehene Amts- und Rechtshilfe wird
auch bei den vorstehend bezeichneten einmaligen Abgaben vom Verm6gen
geleistet.

Dieses Zusatzprotokoll ist Bestandteil des Abkommens.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmaichtigten der beiden Staaten
das Zusatzprotokoll unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Paris am 21. Juli 1959 in zwei Urschriften, jede in fran-
z6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fur die Franz6sische
Republik:

[Signed - Signd]'

Fuir die Bundesrepublik
Deutschland:

[Signed - Sign] 2

1 Signed by Louis Joxe - Sign6 par Louis Joxe.
2 Signed by Gerhard Josef Jansen - Sign6 par Gerhard Josef Jansen.
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AVENANT 1 A LA CONVENTION SIGNtE A PARIS LE
21 JUILLET 19592 ENTRE LA REtPUBLIQUE FRAN-
(;AISE ET LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS ET D'ETABLIR DES R1EGLES D'ASSISTANCE
ADMINISTRATIVE ET JURIDIQUE RJtCIPROQUE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE AINSI QU'EN MATIERE DE CONTRIBUTIONS
DES PATENTES ET DE CONTRIBUTIONS FONCIERES

Ddsireux, dans le cadre des relations entre les pays membres de la Com-
munaut6 6conomique europ6enne, de favoriser le d~veloppement 6conomique
des deux pays et de rapprocher, dans la mesure du possible, la charge fiscale
sur les b6n6fices r6alis6s par des soci6t6s r6sidents de l'un ou l'autre ttat qui
sont distribu~s A des r6sidents de chacun de ces itats, le Pr6sident de la R6pu-
blique frangaise et le Pr6sident de la R6publique f6d~rale d'Allemagne ont
d6cid6 de modifier en cons6quence certaines dispositions de la convention
fiscale sign6e A Paris le 21 juillet 1959 2 et ont nomm6 A cet effet, pour leurs
pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique frangaise:
Son Excellence l'Ambassadeur de France Frangois Seydoux de Clau-

sonne
Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Le Ministre f6d6ral des Affaires 6trangres Willy Brandt et le Secr&
taire d'ftat au Ministre f6d6ral des finances Walter Grund

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'article 8 de la convention est remplac6 par la disposition suivante:

« Article 8
< Les soci6t6s r6sidents de la R6publique f6d6rale qui possdent

en France un 6tablissement stable ne sont pas soumises A l'imp6t de
distribution vis6 A l'article 115 quinqui~s du Code g6n6ral des Imp6ts. >>

Entrd en vigueur le 8 octobre 1970 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Pads, conformnment A I'article 7." Voir p. 326 du pr6sent volume.
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REVISIONSPROTOKOLL ZU DEM AM 21. JULI 1959 IN
PARIS UNTERZEICHNETEN ABKOMMEN ZWISCHEN
DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEI-
DUNG DER DOPPELBESTEUERUNGEN UND UBER
GEGENSEITIGE AMTS- UND RECHTSHILFE AUF DEM
GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND
VOM VERMOGEN SOWIE DER GEWERBESTEUERN
UND DER GRUNDSTEUERN

In dem Wunsche, im Rahmen der Beziehungen zwischen den Mitglied-
staaten der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft die wirtschaftliche Ent-
wicklung der beiden Lnder zu f6rdern und die steuerliche Belastung der
Gewinne, die von den in einem der beiden Staaten ansaissigen Geselschaften
erzielt und an in diesen Staaten ansaissige Personen ausgeschiittet werden,
soweit wie m6glich einander anzunaihern, sind der Priisident der Bundesrepu-
blik Deutschland und der Praisident der Franz6sischen Republik iibereinge-
kommen, gewisse Bestimmungem des am 21. Juli 1959 in Paris unterzeichneten
Steuerabkommens zu andern, und haben heirfiir zu ihren Bevollmdchtigten
ernannt:

Der Prasident der Franz6sischen Republik
Seine Exzeflenz den franz6sischen Botschafter Francois Seydoux de

Clausonne

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland
den Bundesminister des Auswdrtigen Willy Brandt und den Staatssekre-

tir im Bundesfinanzministerium Walter Grund

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten folgendes vereinbart haben:

Artikel 1

Artikel 8 des Abkommens wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

"Artikel 8

in der Bundesrepublik ansdissige Gesellschaften, die in Frankreich
eine Betriebstaitte unterhalten, werden nicht zur Ausschiittungsteuer
(imp6t de distribution) im Sinne des Artikels 115 quinquis des Code
gindral des Imp6ts herangezogen. "
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Article 2

L'article 9 de la convention est modifi6 de la faron suivante:

a) Le paragraphe (1) est remplac6 par la disposition suivante:

<< (1) Les dividendes payrs par une socirt6 qui est un resident d'un
tat contractant A un r6sident de 'autre ttat contractant sont imposables

dans cet autre IEtat. ))

b) Apr~s le paragraphe (2) sont insrr6s les paragraphes suivants:

< (3) Par derogation au paragraphe (2), les dividendes payrs A un
resident de la Rrpublique FRdfrale par une socirt6 resident de France,
dont les distributions, si elles 6taient faites au profit d'une personne
resident de France, ouvriraient droit A un avoir fiscal, ne donnent pas
lieu au prrl~vement de l'imp6t frangais, cet imp6t 6tant acquitt6 par le
r~glement vis6 A l'article 20 paragraphe (1) (b) (bb).

<« (4) Par derogation aux paragraphes (2) et (3), les dividendes
payrs par une socirt6 de capitaux resident de France A une socirt6 de
capitaux resident de la Rrpublique frdrrale qui ddtient au moins
25 p. 100 du capital social de la premiere socirt6 ne peuvent pas etre
impos6s en France. Le prrcompte 6ventuellement prrlev6 lors du
versement de ces dividendes est rembours6 i cette socirt6 de la
R~publique f~d~rale. >>

c) Le paragraphe (3) devient le paragraphe (5).

d) Le paragraphe (4) devient le paragraphe (6) et la r~f~rence qui y est
faite au paragraphe (5) est remplac~e par une r~f~rence au nouveau para-
graphe (7).

e) Le paragraphe (5) est remplac6 par le nouveau paragraphe (7) ci-
dessous.

<< (7) Dans la mesure oii les dispositions des articles 4 et 6 conf6rent
i la France le droit d'imposer les brn~fices des soci&t s mentionn~es
au paragraphe (3) de l'article 4, les revenus provenant de ces b~n~fices,
qui sont regard~s comme des dividendes au sens de la legislation frangaise,
sont imposables selon les dispositions du paragraphe (2) du present
article. >>

f) Le paragraphe (6) devient le paragraphe (8) et la r~f~rence qui y est
faite aux paragraphes (1) A (3) est remplac6e par une r~f~rence aux paragraphes
(1) A (5).
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Artikel 2

Artikel 9 des Abkommens wird wie folgt geindert:

a) Absatz (1) wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

,, (1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansaissige Gesell-
schaft an eine in dem anderen Vertragstaat ansissige Person zahlt,
k6nnen in dem anderen Staat besteuert werden. "

b) Nach Absatz (2) werden die folgenden Absdtze eingefiigt:

,, (3) Von den Dividenden, die eine in der Bundesrepublik ansaissige
Person von einer in Frankreich ansassigen Gesellschaft bezieht, deren
AusschUttungen zu einer Steuergutschrift (avoir fiscal) berechtigten,
falls sie an eine in Frankreich ansissige Person geleistet wfirden, wird
abweichend von Absatz (2) die franz6sische Steuer nicht erhoben; diese
Steuer ist mit der Regelung des Artikels 20 Absatz (1) Buchstabe b)
Unterabsatz (bb) abgegolten.

,, (4) Dividenden, die eine in Frankreich ansissige Kapitalgesellschaft
an eine in der Bundesrepublik ansassige Kapitalgesellschaft zahlt, der
mindestens 25 vom Hundert des Gesellschaftskapitals der erstgenannten
Gesellschaft geh6ren, k6nnen abweichend von den Absaitzen (2) und (3)
in Frankreich nicht besteuert werden. Die bei Zahlung dieser Dividenden
gegebenenfalls erhobene Vorsteuer (prdcompte) wird der in der Bundes-
republik ansissigen Gesellschaft erstattet.

c) Absatz (3) wird Absatz (5).

d) Absatz (4) wird Absatz (6), und die dort enthaltene Bezugnahme
auf Absatz (5) wird durch die Bezugnahme auf den neuen Absatz (7) ersetzt.

e) Absatz (5) wird durch den nachtstehenden neuen Absatz (7) ersetzt.

(7) Soweit Frankreich nach den Artikeln 4 und 6 das Recht zur
Besteuerung von Gewinnen der in Artikel 4 absatz (3) erwdihnten Gesell-
schaften zusteht, k6nnen die aus diesen Gewinnen stammenden Ein-
kfinfte, die die franz6sischen Gesetzesvorschriften als Dividenden anse-
hen, nach Absatz (2) dieses Artikels besteuert werden. "

f) Absatz (6) wird Absatz (8), und die dort enthaltene Bezugnahme
auf die Absaitze (1) bis (3) wird durch die Bezugnahme auf die Absditze (1) bis (5)
ersetzt.
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Article 3

L'article 20 de la convention est remplac: par les dispositions suivantes:

<< Article 20

< (1) En ce qui concerne les residents de la R6publique f~d~rale,
la double imposition est 6vit~e de la fagon suivante:

(a) Sous rdserve des dispositions des alin~as (b) et (c), sont exclus de la
base de l'imposition allemande les revenus provenant de France
et les 6lments de la fortune situ~s en France, qui, en vertu de la
pr6sente convention, sont imposables en France. Cette r~gle ne
limite pas le droit de la R~publique f~d6rale de tenir compte, lors
de la determination du taux de ses imp6ts, des revenus et des 61-
ments de la fortune ainsi exclus.

(b) (aa) En ce qui concerneles dividendes, les dispositions de l'alin6a (a)
ne sont applicables que dans le cas oii les dividendes sont verses
par une soci~t6 de capitaux resident de France i une soci~t6
de capitaux r6sident de la R6publique f~d~rale qui d6tient au
moins 25 p. 100 du capital social de la premiere socitY. Sont
6galement soumises A cette r~gle, les participations dont les
dividendes tomberaient sous le coup de la phrase pr6cdente.

(bb) Les dividendes non vis6s au sous-alin~a (aa) ci-dessus et distri-
buss par une soci~t6 resident de France, vis6e A l'article 9 para-
graphe (3), sont soumis au regime suivant:

le r6sident de la R6publique f~drale b6n~ficie d'un avoir fiscal
6gal A celui qui est accord6 aux residents de France au moment
de la distribution des dividendes pour des produits de m~me
nature; le montant de cet avoir fiscal correspond actuellement
A la moiti6 du dividende distribu6. Cet avoir fiscal qui constitue
un revenu supplmentaire pour le b~n6ficiaire est ajout6 au
montant du dividende distribu6 pour la d6termination de la
base de l'imposition allemande. L'avoir fiscal est imput6 sur
l'imp6t allemand afferent au dividende ainsi major6. Dans la
mesure oii l'avoir fiscal exc~de cet imp6t allemand, l'excdent
est rembours6 lorsqu'il ne peut pas 8tre compens6 par l'imp6t
allemand affrent i d'autres revenus. Le Tr~sor franais rem-
bourse au Tr~sor allemand un montant 6gal A cet avoir fiscal;
cependant le Tr~sor frangais d~duit de ce montant une somme
correspondant A la retenue A la source calcul~e au taux de
15 p. 100 sur le total compos6 du dividende et de l'avoir fiscal.
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Artikel 3

Artikel 20 des Abkommens wird durch die folgenden Bestimmungen

erzetzt:

Artikel 20

(1) Bei Personen, die in der Bundesrepublik ansissig sind, wird die
Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:

a) Von der Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer werden vorbe-
haltich der Buchstaben b) und c) die aus Frankreich stammenden
Einkiinfte und die in Frankreich gelegenen Verm6gensteile ausgenom-
men, die nach diesem Abkommen in Frankreich besteuert werden
k6nnen. Diese Bestimmung schrdnkt das Recht der Bundesrepublik
nicht ein, die auf diese Weise ausgenommenen Eink-infte und Ver-
m6gensteile bei der Festsetzung ihres Steuersatzes zu beriicksichtigen.

b) (aa) Auf Dividenden ist Buchstable a) nur anzuwenden, wenn die
Dividenden von einer in Frankreich ansissigen Kapitalgesellschaft
an eine in der Bundesrepublik ansassige Kapitalgesellschaft
gezahlt werden, der mindestens 25 vom Hundert des Gesell-
schaftskapitals der erstgenannten Gesellschaft geh6ren. Diese
Bestimmung gilt auch ffir Beteiligungen, deren Dividenden unter
den vorstehenden Satz fallen wiirden.

(bb) Dividenden, die nicht unter den vorstehenden Unterabsatz (aa)
fallen und die von einer in Frankreich ansassigen, in Artikel 9
Absatz (3) angefifihrten Gesellschaft ausgeschiittet werden,
sind wie folgt zu behandeln:

Die in der Bundesrepublik ansassige Person. kommt in den
GenuB der gleichen Steuergutschrift, die den in Frankreich
ansiissigen Personen im Zeitpunkt der Ausschiittung der Dividen-
den fMr Ertrige gleicher Art gewihrt wird: der Betrag dieser
Steuergutschrift entspricht gegenwartig der Hdilfte der ausge-
schiitteten Dividende. Die Steuergutschrift, die ffir den Empffinger
einen zusatzlichen Ertrag darstellt, wird fMr die Bestimmung
der deutschen Steuerbemessungsgrundlage dem Betrag der
ausgeschiitteten Dividende hinzugerechnet. Die Steuergutschrift
wird auf die deutsche Steuer angerechnet, die auf die so erh6hte
Dividende entfdllt. Soweit die Steuergutschrift diese deutsche
Steuer ubersteigt, wird der Mehrbetrag erstattet, sofern er nicht
mit der deutschen Steuer verrechnet werden kann, die auf andere
Einkiinfte entfallt.
Der franz6sische Fiskus erstattet dem deutschen Fiskus einen
Betrag in Hohe dieser Steuergutschrift; der franz6sische Fiskus
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Sur la base d'un avoir fiscal 6gal A la moiti6 du dividende distri-
bu6, le montant du remboursement A effectuer par le Tr6sor
frangais s'6tablit actuellement A 27,5 p. 100 de ce m~me divi-
dende.

(c) L'imp6t frangais perqu conform~ment i la pr~sente convention sur
les dividendes autres que ceux vis6s A l'alin6a (b) ci-dessus ainsi
que sur les revenus vis6s A l'article 11 qui proviennent de France
est imput6 sur l'imp6t allemand aff6rent & ces m~mes revenus.
Les revenus mentionn6s au paragraphe (7) de 'article 9 ne sont pas
consid6r6s comme des dividendes pour l'application du pr6sent
alin6a.

«< (2) En ce qui concerne les r6sidents de France, la double impo-
sition est 6vit6e de la fagon suivante:

(a) Sous r6serve des dispositions des alin6as (b) et (c), sont exclus de
]a base de l'imposition francaise les revenus provenant de la R6pu-
blique f6d6rale, qui, en vertu de la pr~sente convention, sont impo-
sables en R6publique f6d6rale. Cette r~gle ne limite cependant pas
le droit de la France de tenir compte, lors de la d6termination du
taux de ses imp6ts, des revenus ainsi exclus.

(b) L'imp6t allemand perqu conform6ment aux dispositions de l'article 9
paragraphe (2) sur les dividendes provenant de la R6publique f6d&
rale est imput6 sur l'imp6t frangais dQ par le b6n6ficiaire de ces
produits. L'exc~dent 6ventuel est rembours6 au contribuable selon
les modalit6s pr6vues par la 16gislation fiscale francaise en mati~re
d'avoir fiscal.

(c) L'imp6t allemand perqu conform6ment aux dispositions de l'article 11
paragraphe (2) sur les produits vis6s dans cette disposition est imput6
sur la part de l'imp6t frangais aff6rent aux memes produits. >>

Article 4

I1 est ajout6 i 'article 26 de la convention le paragraphe suivant:

< (3) Les autorit6s comptentes s'entendront pour que les mesures
pr6vues aux articles 8, 9 et 20 de la pr6sente convention ne b6n6ficient
pas i des personnes qui ne seraient pas r6sidents de la R6publique f6d&
rale. >
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zieht indessen von diesem Betrag einen Betrag ab, der der Abzug-
steuer entspricht, die zum Satz vom 15 vom Hundert von dem
aus der Dividende und der Steuergutschrift gebildeten Gesamt-
betrag errechnet wird. Bei einer Steuergutschrift in Hihe der
Hilfte der ausgeschiitteten Dividende beldiuft sich gegenwdirtig
der vom franz6sischen Fiskus zu leistende Erstattungsbetrag
auf 27,5 vom Hundert dieser Dividende.

c) Die franz6sische Steuer, die nach diesem Abkommen von den aus
Frankreich stammenden, nicht unter Buchstabe b) fallenden Divi-
denden und in Artikel 11 erwqihnten Einkiinften erhoben wird, wird
auf die deutsche Steuer angerechnet, die auf diese Einkiinfte entf'dllt.
Die in Artikel 9 Absatz (7) angef~ihrten Einkiinfte gelten fUr die An-
wendung dieses Buchstabens nicht als Dividenden.

,, (2) Bei Personen, die in Frankreich ansissig sind, wird die Doppel-
besteuerung wie folgt vermieden:

a) Von der Bemessungsgrundlage der franz6sischen Steuer werden
vorbehaltlich der Buchstaben b) und c) die aus der Bundesrepublik
stammenden Einkiinfte ausgenommen, die nach diesem Abkommen
in der Bundesrepublik besteuert werden k6nnen. Diese Bestimmung
schrinkt jedoch das Recht Frankreichs nicht ein, die auf diese Weise
ausgenommenen Einkiinfte bei der Festsetzung seines Steuersatzes zu
beriicksichtigen.

b) Die deutsche Steuer, die nach Artikel 9 Absatz (2) von den aus der
Bundesrepublik stammenden Dividenden erhoben wird, wird auf die
vom Empfdinger dieser Einkiinfte geschuldete franzosische Steuer
angerechnet. Der etwaige Mehrbetrag wird dem Steuerpflichtigen
nach dem im franz6sischen Steuerrecht fUr die Steuergutschrift
vorgesehenen Verfahren erstattet.

c) Die nach Artikel 11 Absatz (2) von den dort angefuhrten Einkiinften
erhobene deutsche Steuer wird auf den Teil der franz6sischen Steuer
angerechnet, der auf diese Einkiinfte entf'illt.

Artikel 4

Dem Artikel 26 des Abkommens wird der folgende absatz hinzugefugt:

,, (3) Die zustiindigen Behorden werden sich darilber verstandigen,
daB die in den Artikeln 8, 9 und 20 dieses Abkommens vorgesehenen
MaBnahmen nicht Personen zugute kommen, die nicht in der Bundesre-
publik ansissig sind."
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Article 5

II est ins6r6 dans la convention l'article suivant:

« Article 30 bis

< (1) Les autorit6s comptentes de chaque tat contractant sont
tenues d'informer les autorit6s comptentes de l'autre tat des modifi-
cations apport6es A leur 16gislation fiscale respective dans le domaine
de l'imposition des soci6t6s et des revenus distribu6s. Cette information
doit etre donn6e d~s la promulgation de ces modifications.

< (2) Les tats contractants se concerteront pour apporter aux
dispositions de la pr6sente convention les am6nagements qui seraient
rendus n6cessaires par les modifications vis6es au paragraphe (1) ci-
dessus. >

Article 6

Le pr6sent avenant s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6cla-
ration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R6publique frangaise dans les trois mois
qui suivent son entr6e en vigueur.

Article 7

(1) Cet avenant sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s t Paris dans le plus bref d6lai.

(2) L'avenant entrera en vigueur A la date de l'change des instruments
de ratification; ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois:

- en ce qui concerne l'article 1 er, aux imp6ts exigibles au titre de l'exercice
1968 des soci6t6s r6sidents de la R6publique f6d6rale qui ont un 6tablis-
sement stable en France;

- en ce qui concerne les articles 2 et 3, aux imp6ts exigibles tant en France
qu'en R6publique f6d6rale sur les dividendes mis en paiement depuis
le 1er janvier 1968.

Article 8

Le pr6sent avenant fait partie int6grante de la convention du 21 juillet 1959
et restera en vigueur aussi longtemps que la convention sera applicable.
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Artikel 5

In das Abkommen wird der folgende Artikel eingefiigt:

,, Artikel 30 a

(1) Die zustiindigen Beh6rden eines Vertragstaates sind ver-
pflichtet, den zustindigen Beh6rden des anderen Staates die Xnderungen
mitzuteilen, die in ihren Rechtsvorschriften iiber die Besteuerung der
Gesellschaften und der Ausschiittungen eingetreten sind. Diese Mitteilung
soil nach Verkiindung dieser Anderungen gegeben werden.

,, (2) Die Vertragstaaten werden sich miteinander ins Benehmen
setzen, um bei den Bestimmungen dieses Abkommens die Anderungen
herbeizufiihren, die infolge der im vorstehenden Absatz (1) angefiihrten
Anderungen notwendig werden. "

Artikel 6

Dieses Revisionsprotokoll gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der
Franz6sischen Republik innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkraft-
treten eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7

(1) Dieses Revisionsprotokoll bedarf der Ratifikation: die Ratifika-
tionsurkunden sollen so bald wie m6glich in Paris ausgetauscht werden.

(2) Das Revisionsprotokoll tritt am Tage des Austausches der Rati-
fikationsurkunden in Kraft; von seinen Bestimmungen sind erstmals anzu-
wenden:

- Artikel 1 auf die fur des Wirtschaftsjahr 1968 zu erhebenden Steuern der in
der Bundesrepublik ansiissigen Gesellschaften, die in Frankreich eine
Betriebstitte haben;

- die Artikel 2 und 3 auf die Steuern, die in Frankreich und in der Bundesre-
publik von den ab 1. Januar 1968 zahlbaren Dividenden zu erheben sind.

Artikel 8

Dieses Revisionsprotokoll ist Bestandteil des Abkommens vom 21. Juli
1959 und bleibt ebenso lange in Kraft, wie das Abkommen anzuwenden ist.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present
avenant et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bonn, le 9 juin 1969 en deux originaux, chacun en langue frangaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Frangaise:

[Signe]
F. SEYDOUX

[SCEAU]

Pour la R6publique Fd6rale d'Allemagne:

[Signi]
W. BRANDT

[Sign']
W. GRUND

[SCEAU]
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der beiden Staaten dieses
Revisionsprotokoll unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am 9 , en Juni 1969 in zwei Urshriften, jede in fran-
zsischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

FUr die Franz6sische Republik:

[Signed - Signd]
F. SEYDOUX

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signi]
W. BRANDT

[Signed - Signs]
W. GRUND
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTIONI BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
ESTABLISHMENT OF PRINCIPLES FOR RECIPROCAL
ADMINISTRATIVE AND LEGAL ASSISTANCE WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE,
BUSINESS TAXES AND LAND TAXES

The President of the French Republic and the President of the Federal
Republic of Germany, desiring to avoid double taxation and to establish
principles for reciprocal administrative and legal assistance with respect
to taxes on income and fortune, business taxes and land taxes, have agreed
to conclude a Convention and have for this purpose appointed as their
plenipotentiaries:
The President of the French Republic:

His Excellency Mr. Louis Joxe, Ambassador of France, Secretary General
of the Ministry of Foreign Affairs,

The President of the Federal Republic of Germany:
Dr. Gerhard Josef Jansen, Councillor, Charg6 d'Affaires of the Federal

Republic of Germany,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

(1) The purpose of this Convention is to protect residents of each of
the contracting States against double taxation in respect of taxes which are
levied, under the laws of the said States either directly on income or fortune
or in the form of business taxes or land taxes (or of local surtaxes), for the
benefit of the Contracting States or of Lnder, dipartements, municipalities
or associations of municipalities.

(2) The taxes to which this Convention applies are:
1. In the case of the French Republic:

(a) The tax on the income of individuals (proportional tax and progres-
sive surtax) (l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, taxe
proportionnelle et surtaxe progressive) ;

Came into force on 4 November 1961, i.e., one month after the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Bonn on 4 October 1961, in accordance with article 29.
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(b) The presumptive tax on certain profits from non-commercial pro-
fessions (le versement forfaitaire applicable at certains benefices des
professions non commerciales);

(c) The tax on the profits of companies and other bodies corporate
(l'imp6t sur les benefices des socit~s et autres personnes morales);

(d) The business tax (la contribution des patentes);
(e) The apprenticeship tax (la taxe d'apprentissage);
(f) The real estate tax (land tax or buildings tax) (la contribution fon-

cire sur les propri6tes bdties et non bfties);
(g) The special tax on the increment value of loans (l'imp6t special sur

la plus-value de reevaluation provenant des emprunts).

2. In the Federal Republic of Germany:

(a) The income tax (Einkommensteuer);
(b) The corporation tax (Kdrperschaftsteuer);
(c) The Berlin emergency contribution (Abgabe Notopfer Berlin);
(d) The fortune tax (Vermdgensteuer);
(e) The business tax (Gewerbesteuer);
(f The land tax (Grundsteuer).

(3) This Convention shall apply to any other taxes of a substantially
like or similar nature introduced after its signature in one of the Contracting
States or in any territory to which this convention may have been extended
in accordance with the provisions of article 27.

(4) The competent authorities of the Contracting States shall resolve
by agreement any doubts which may arise as to the question which taxes
shall be covered by the Convention.

Article 2

(1) In this Convention:

1. The term " France ", used in a geographical sense, means only
Metropolitan France and the overseas dipartements (Guadeloupe, Guiana,
Martinique, and R6union).

2. The term " Federal Republic ", used in a geographical sense, means
the territory in which the Basic Law for the Federal Republic of Germany
is in force.

3. The term " person " means:
(a) Individuals;
(b) Bodies corporate. Groups of persons and assets which are subject as

such to taxation as bodies corporate shall be deemed to be bodies cor-
porate.
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4. (a) In this Convention, "a resident of a Contracting State " means
any person who, under the law of that State, is liable to taxation in that
State by reason of his domicile, his residence, his place of business management
or any other criterion of a similar nature.

(b) Where, under the terms of sub-paragraph (a), an individual is a
resident of both Contracting States, the following shall apply:
(aa) The individual shall be deemed to be a resident of the Contracting State

in which he has a permanent place of abode. Where he has a permanent
place of abode in both Contracting States, he shall be regarded as a
resident of the Contracting State with which he has the closer personal
and economic ties (centre of vital interests);

(bb) If the Contracting State in which the individual has the centre of his
vital interests cannot be determined, or if he has no permanent place
of abode in either of the Contracting States, he shall be deemed to
be a resident of the Contracting State in which he habitually resides;

(cc) If the individual habitually resides in both or in neither of the Contracting
States, he shall be deemed to be a resident of the contracting State
of which he is a national;

(dd) If the individual is a national of both or of neither of the Contracting
States, the competent authorities of the Contracting States shall settle
the question by agreement;

(c) Where, under the terms of sub-paragraph (a), a body corporate
is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which its place of actual management is situated.
The same shall apply to partnerships and associations which, under the
national laws to which they are subject, do not possess legal personality.

5. In this Convention, the place of actual management of an enterprise
means the place at which the centre of general business management is situated.

6. The term" German enterprise "means a business enterprise operated
by a resident of the Federal Republic.

The term " French enterprise " means a business enterprise operated
by a resident of France.

The terms "enterprise of one of the Contracting States " and " enter-
prise of the other Contracting State " mean a German enterprise or a French
enterprise, as the context requires.

7. The term "permanent establishment" means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.
(a) The following, in particular, shall be deemed to be permanent establish-

ments:
(aa) A place of management;
(bb) A branch;
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(cc) A business office;
(dd) A factory;
(ee) A workshop;
(if) A mine, a quarry, or any other place where natural resources are

worked;
(gg) A construction or assembly project the duration of which exceeds

twelve months.

(b) The following shall not be deemed to constitute a permanent establish-
ment:

(aa) The use of facilities exclusively for the storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) The maintenance, exclusively for storage, display or delivery, of
a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(cc) The maintenance, exclusively for processing by some other enter-
prise, of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise;

(dd) The maintenance of a fixed place of business exclusively for the
purchase of goods or merchandise or for procuring information
for the enterprise;

(ee) The maintenance of a fixed place of business exclusively for adver-
tising purposes, for the furnishing of information or for the conduct
of scientific research or similar activities which so far as the enter-
prise is concerned, are in the nature of preparatory or subsidiary
activities.

(c) A person - other than an independent agent within the meaning of
sub-paragraph (e) - who acts in one of the Contracting States on behalf
of an enterprise of the other Contracting State shall be deemed to consti-
tute a " permanent establishment" in the first-mentioned State if he
possesses and habitually exercises in that State authority to conclude
contracts there on behalf of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(d) An insurance enterprise of one of the Contracting States shall be deemed
to have a permanent establishment in the other State if it collects pre-
miums in the territory of that State or insures risks situated in the territory
of that State through a representative who is not an agent within the
meaning of sub-paragraph (e).

(e) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State merely
because it carries on business dealings in that State through a commission
agent, general broker or other independent agent acting in the ordinary
course of his businesses.

(f) The fact that a company resident in one of the Contracting States controls,
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or is controlled by, a company which is resident in the other State or
which carries on business dealings in that State (whether through a per-
manent establishment or otherwise) shall not of itself constitute one
of the two companies a permanent establishment of the other.

8. In this convention; the term " competent authorities " means, in
the case of France, the Ministry of Finance (Department of Taxation), and
in the case of the Federal Republic, the Federal Ministry of Finance.

(2) In the application of this Convention by either of the Contracting
States, any term not defined in this convention shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force
in that State relating to the taxes which are the subject of this Convention.

Article 3

(1) Income from immovable property (including accessories, and live-
stock and equipment of agricultural and forestry enterprises) shall be taxable
only in the Contracting State in which the property is situated.

(2) Immovable property shall be defined according to the law of the
Contracting State in which the property is situated.

(3) For the purposes of this article, rights which are subject to the pro-
visions of civil law concerning landed property, rights of usufruct in immo-
vable property and rights to variable or fixed compensation for the working
of mineral deposits, wells and other natural resources shall be deemed to
constitute immovable property; ships shall not be deemed to constitute
immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) shall also apply to income
derived from the direct use, lease or use in any other form of immovable
property, including income from agriculture and forestry. They shall also
apply to profits derived from the alienation of immovable property.

(5) The provisions of paragraphs (1) to (4) shall also apply to income
from the immovable property of enterprises other than agricultural and
forestry enterprises and to income from immovable property used in the
exercise of a profession.

Article 4

(1) The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall be
taxable only in that State, unless the enterprise carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on such business, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State, but only to the extent that they are attributable to the permanent
establishment. This part of the profits shall not be taxable in the first-
mentioned Contracting State.
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(2) Where an enterprise of one of the Contracting States carries on
business in the other State through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to that permanent establishment the profits which
it might have derived if it had been an independent enterprise engaged in
the same or similar business under the same or similar conditions and dealing
at arm's length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) Shares of the profits of an enterprise operated as an unincorporated
society, a partnership or a commandite partnership accruing to a partner
therein, and shares of the profits of a socijtj de fait, association en partici-
pation or socijtj civile under French law shall be taxable only in the State
in which the enterprise has a permanent establishment, but only to the extent
of the partner's share of the profits of the permanent establishment.

(4) Paragraphs (1) and (3) shall apply both to income derived from direct
administration and enjoyment and to income derived from the lease or use
in any other form of the business enterprise and profits derived from the
alienation of the entire enterprise, of a share in the enterprise, of a part of
the enterprise or of any object used in the enterprise.

(5) No portion of the profits accruing to an enterprise in one of the
Contracting States shall be attributed to a permanent establishment situated
in the other State by reason of the mere purchase of goods in that State by
the enterprise.

(6) The profit derived from the activities of a permanent establishment
shall as a general rule be determined on the basis of the balance-sheet of the
establishment. In this connexion, account shall be taken of all expenditure
attributable to the establishment, including a proportion of the general
expenses of the enterprise. In special cases, the profit may be determined by
apportioning the total profit of the enterprise; so far as concerns insurance
enterprises, the basis used in such cases shall be the ratio between the pre-
mium income of the establishment and the total premium income of the
enterprise.

(7) Paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to business tax levied
on a base other than the commercial profit.

(8) The competent authorities of the Contracting States shall if necessary
agree on the formulation of rules for apportioning the profits of an enter-
prise, in default of regular accounts showing exactly and separately the profits
accruing to the permanent establishments in their respective territories.

(9) Paragraphs (1) and (3) shall not be so construed as to prohibit one
of the Contracting States from taxing in accordance with this Convention
income derived from sources in its territory by an enterprise of the other
Contracting State (income from immovable property, dividends), where such
income cannot be attributed to a permanent establishment situated in the
territory of the first-mentioned State.
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Article 5

Where: an enterprise of one of the Contracting States participates
directly or indirectly in the management or financial structure of an enter-
prise of the other Contracting State, or where the same persons participate
directly or indirectly in the management or financial structure of an enter-
prise of one of the Contracting States and an enterprise of the other Contrac-
ting State,

And, in either case, conditions are made or imposed between the two
enterprises, in their commercial or financial relations, which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would but for those conditions have accrued to one of the enterprises
but by reason of those conditions have not so accrued may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 6

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of actual
management of the enterprise is situated.

(2) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways
transport shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of actual management of the enterprise is situated.

(3) If the place of actual management of a shipping or inland waterways
transport enterprise is on board a ship or boat, it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home port of the ship or boat is situated.
If the home port is not situated in either of the Contracting States, the place
of actual management shall be deemed to be situated in the Contracting
State of which the operator of the ship or boat is a resident.

(4) Paragraphs (1) and (2) shall apply mutatis mutandis to business
tax levied on a base other than the commercial profit.

Article 7

(1) Income derived from the alienation of an interest in a joint-stock
company shall be taxable only in the Contracting State of which the alienor
is a resident.

(2) Paragraph (1) shall not apply where the interest alienated forms
part of the assets of a permanent establishment in the other State owned by
the alienor. In this case, article 4 shall apply.

Article 8

(1) Companies resident in the Federal Republic which maintain a
permanent establishment in France and are liable in France to the proportio-
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nal tax on income from movable capital under article 109-2 of the General
Tax Code shall pay the tax in the manner prescribed by that article.

The fraction of the distributed profits actually liable to the French
proportional tax may not, however, exceed one-quarter of the income taxable
under article 109-2 aforesaid, which income may not itself exceed the amount
of the commercial profits realized by the permanent establishment in France
as determined for the assessment of the tax on the profits of companies
payable by such permanent establishment in accordance with the provisions
of this Convention.

Where a company is able to show proof, in a manner acceptable to the
competent authorities of the Contracting States, that more than three-quarters
of its total capital stock, founders' shares or partner's shares is owned by
residents of the Federal Republic, the fraction of its profits taxable in France
under the terms of the foregoing paragraph shall be reduced accordingly.

(2) A company resident in the Federal Republic shall not be liable
in France to the proportional tax on income from movable capital by reason
of its participation in the management or in the capital of a company resident
in France or because of any other relationship with that company.

Article 9
(1) Subject to paragraphs (2) and (3), dividends shall be taxable only

in the Contracting State of which the recipient is a resident.

(2) Each of the Contracting States shall retain the right to collect the
tax on dividends by deduction at the source in accordance with its laws.
The amount so deducted may not, however, exceed 15 per cent of the gross
amount of the dividends.

(3) So long as in the Federal Republic the rate of the corporation tax
on distributed profits is lower than the rate for undistributed profits and so
long as the difference is not less than 20 per cent, the tax deducted at the
source in the Federal Republic on profits distributed after 31 December 1958
may notwithstanding paragraph (2), sentence 2, amount to 25 per cent of
the gross amount of the dividends if:

1. The dividends are distributed by a joint stock company resident
in the Federal Republic to a joint stock company resident in France, and

2. The French company owns at least 25 per cent of the capital stock
of the German company.

This provision shall apply in France, mutatis mutandis, to tax deducted
at the source on dividends, if the rate of the tax on the profits of companies
applied to distributed profits is lower than the rate applied to undistributed
profits and the difference is not less than 20 per cent.

(4) Subject to paragraph (5) the term " dividends " in this article means
income derived from shares in joint-stock companies and similar securities
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and from shares in private limited companies, and income derived by a
sleeping partner from his participation. Distributions made on shares in
an investment trust shall also be deemed to be dividends.

(5) In the case of French taxation, income from commandite interests
may be taxed by France in accordance with its laws, to the extent that it
is entitled under the provisions of articles 4 and 6 to tax the profits from
which such income is derived.

(6) Paragraphs (1) to (3) shall not apply where the recipient of the
dividends has a permanent establishment in the other Contracting State
and the shares form part of the assets of that establishment. In this case,
article (4) shall apply.

Article 10

(1) Interest and other income from bonds, treasury bills, loans and
deposits or any other form of indebtedness, whether or not secured by mort-
gage, shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient
is a resident.

(2) Paragraph (1) shall not apply where the recipient of interest or other
income has a permanent establishment in the other Contracting State and
the indebtedness forms part of the assets of that establishment. In this case,
article 4 shall apply.

Article 11

(1) Subject to paragraph (2), directors' percentages, attendance fees
and other emoluments received by members of the boards of joint-stock
companies and commandite companies or by members of similar bodies
in their capacity as such shall be taxable only in the Contracting State of
which the recipient is a resident.

(2) Each of the Contracting States shall retain the right to collect the
tax on the income referred to in paragraph (1) by deduction at the source,
in accordance with its laws.

(3) Emoluments received by the persons referred to in paragraph (1)
in any other capacity shall be subject, according to their nature, to the
provisions of article 12 or article 13.

Article 12

(1) Income from professions and all earned income other than that
referred to in articles 13 and 14 shall be taxable only in the Contracting
State in which the personal activity from which the income is derived is
performed.
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(2) A profession shall be deemed to be exercised in one of the Contracting
States only where the taxpayer uses for his activity a fixed base regularly
available to him in that State. This condition shall not, however, apply in
the case of independent activities carried on in the form of public perfor-
mances by artistes, professional athletes, variety entertainers, executants
or other persons.

(3) Article 4, paragraph (4) shall apply mutatis mutandis.

Article 13

(1) Subject to the provisions of the following paragraphs, income from
employment shall be taxable only in the Contracting State in which the
personal activity from which the income is derived is performed. Income
from employment shall be deemed to include salaries, wages, bonuses or
other emoluments and any similar benefits paid or granted by persons other
than those referred to in article 14.

(2) Remuneration in respect of an activity performed on board a ship
or aircraft in international traffic or on board a boat engaged in inland water-
ways transport shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of actual management of the enterprise is situated. If that State does
not tax such remuneration, it shall be taxable in the Contracting State of
which the recipient is a resident.

(3) Paragraph (1) shall not apply to students resident in one of the
Contracting States who are gainfully employed by an enterprise of the other
Contracting State for a period not exceeding 183 days in a calendar year
for the purpose of acquiring necessary practical training. Income from such
employment shall be taxable only in the State of which the student is a resident.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), income from
employment shall be taxable only in the Contracting State of which the
employed person is a resident if:
1. He is present in the other State only temporarily, for a total of not more

than 183 days in a calendar year,
2. His remuneration for the activity carried on during that time is paid

by an employer resident in the first-mentioned State, and
3. His activity is not chargeable to a permanent establishment or fixed

base of the employer situated in the other State.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1), (3) and (4),
income from employment accruing to persons resident in the frontier zone
of one of the Contracting States and working in the frontier zone of the
other State shall be taxable only in the State in which such persons are resi-
dent. The " frontier zone " of each State shall be as defined by the frontier
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agreement of 10 July 1950 between France and the Federal Republic of
Germany.

(6) Private pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting
State of which the recipient is a resident.

Article 14

(1) Salaries, wages and similar remuneration and retirement pensions
paid by one of the Contracting States, a Land or a public corporation of
such State or Land to individuals who are residents of the other State in
consideration of present or past administrative or military service, shall be
taxable only in the first-mentioned State. This provision shall not, however,
apply where the remuneration is paid to a person who possesses the nationality
of the other State without being at the same time a national of the first-
mentioned State; in this case, the remuneration shall be taxable only in the
State of which the person concerned is a resident.

(2) The provisions of paragraph (1), sentence 1, shall also apply:
1. To payments made under statutory social insurance schemes;

2. To pensions, annuities and other recurrent or non-recurrent payments
made by one of the Contracting States, a Land or a public corporation
of such State or Land by way of compensation for damage sustained as
a result of acts of war or political persecution.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply to payments made
in respect of services rendered in connexion with profit-making business
operations carried on by one of the Contracting States, a Land or a public
corporation of such State or Land.

Article 15

(1) Royalties and other remuneration for the use of or for the right
to use copyrights in literacy, artistic or scientific works, including cinemato-
graph films, patents, trade marks, brands, designs, patterns, plans, secret
processes or formulae or any similar property or rights shall be taxable only
in the Contracting State of which the recipient is a resident.

(2) Royalties shall be deemed to include rentals and similar remuneration
for the use of or for the right to use industrial, commercial or scientific
equipment or for the provision of information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience.

(3) Variable or fixed payments for the working of mines, quarries or
other natural resources shall not be deemed to constitute royalties.

(4) Paragraph (1) shall also apply to income derived from the alienation
of the property and rights mentioned in paragraphs (1) and (2).
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(5) Paragraphs (1) to (4) shall not apply where the recipient of the
royalties or other remuneration maintains a permanent establishment or
fixed place of business in the Contracting State from which the income is
derived for the purpose of exercising a profession or any other independent
activity and where the royalties or other remuneration are chargeable to that
permanent establishment or fixed place of business. In this case, the income
shall be taxable by that State.

Article 16

Professors or teachers resident in one of the Contracting States who
receive remuneration during a period of temporary residence not exceeding
two years, for teaching at a university, college, school or other educational
establishment in the other State shall be liable to taxation in respect of such
remuneration only in the first-mentioned State.

Article 17

Students, apprentices and trainees of one of the Contracting States
staying in the other State for the sole purpose of study or training shall be
exempt from taxation in the latter State in respect of remittances received
by them from abroad in the form of maintenance, education or training
allowances.

Article 18

Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in
the Contracting State of which the recipient of the income is a resident.

Article 19

Current taxes on fortune shall be levied in accordance with the following
rules:

1. Where the fortune consists of:
(a) Immovable property (including accessories thereto),
(b) Business enterprises, including shipping, inland waterways transport

and air transport enterprises, or
(c) Assets used in the exercice of a profession,

it shall be taxable only in the Contracting State which, under the foregoing
articles, is entitled to tax the income from such fortune.

2. All other assets shall be taxable only in the State of which the owner is a
resident.
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Article 20

(1) This Convention shall not restrict the right of the Contracting State
of which a person is a resident to assess the taxes on income or elements of
fortune over which it retains the right of taxation at the rate applicable to the
total income or total fortune of that person.

(2) Taxes:
1. On dividends collected by deduction at the source in accordance with

article 9, paragraphs (2) and (3),
2. On the income referred to in article 11, paragraph (1), collected by

deduction at the source in accordance with article 11, paragraph (2),
shall be credited against the tax levied on such dividends or income in the
Contracting State of which the recipient is a resident.

(3) Notwithstanding paragraph (2), dividens paid by a joint-stock com-
pany resident in France to a joint-stock company resident in the Federal
Republic shall be exempt from taxation in the Federal Republic if the German
company owns at least 25 per cent of the capital stock of the French company.

(4) Notwithstanding article 19-2, shares in ajoint-stock company resident
in France which are owned by a joint-stock company resident in the Federal
Republic shall be exempt from fortune tax in the Federal Republic if the Ger-
man company owns at least 25 per cent of the capital stock of the French
society.

Article 21

(1) Nationals of one Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or higher than the taxation and connected requirements to
which nationals of the latter State are or may be subjected under the same
conditions.

(2) The term " nationals " means:
1. In relation to France,

all individuals possessing French nationality;
2. In relation to the Federal Republic,

all Germans within the meaning of article 116, paragraph 1, of the Basic
Law for the Federal Republic of Germany;

3. All bodies corporate, partnerships and other associations constituted in
accordance with the laws in force in either of the Contracting States.

(3) Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or higher than
the taxation and connected requirement to which nationals of that State are
or may be subjected under the same conditions.
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(4) A permanent establishment maintained by an enterprise of one of
the Contracting States in the other Contracting State shall not be taxed in the
latter State less favourably than enterprises of the latter State which carry
on the same business.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State the allowances, reliefs and
reductions on grounds of personal circumstances or family responsibilities
which it grants to its own residents.

(5) Enterprises of one of the Contracting States whose capital is wholly
or partly, directly or indirectly, owned or controlled by one or more resi-
dents of the other Contracting State shall not be subjected in the first-men-
tioned Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or higher than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(6) In this article, the term "taxation " means taxes of every kind and
description.

Article 22

(1) The Contracting States shall render each other administrative and
legal assistance in connexion with the assessment and collection of the taxes
referred to in article 1.

(2) To that end, the Contracting States agree that their competent autho-
rities shall, in particular, exchange such tax information (being information
which is at their disposal or which is statutorily available to them) as is necessa-
ry for applying this Convention and for preventing tax evasion. Such informa-
tion shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons statutorily
responsible for the assessment and collection of the taxes which are the subject
of this Convention.

(3) The provisions of this article shall not be so construed as to oblige
either of the Contracting States to communicate to the other State information
which is not obtainable under its own taxation laws or which would disclose a
trade or professional secret. Similarly, the provisions of this article shall
not be so construed as to oblige either of the Contracting States to take admi-
nistrative measures at variance with its regulations or administrative practices.
An application for information may also be refused if the State applied to
considers that such information would be likely to endanger its sovereignty
or security or to prejudice its general interests.

(4) If the Contracting State receiving information finds that it is not in
conformity with the facts, the competent authority of that State shall, if it
considers such feasible and advantageous to the other State, return the docu-
ments received to the competent authority of the other State as soon as possible,

N- 10999



396 United Nations - Treaty Series 1971

explaining the reasons for their return and informing it of the facts as it has
established them.

Article 23

(1) The Contracting States shall render each other assistance and support
in the collection of taxes, duties, surcharges, overdue payment penalties,
interests and costs in accordance with their legislation, where such sums are
finally due under the laws of the applicant State.

(2) Applications for such assistance shall be accompanied by the docu-
ments required under the laws of the applicant State to establish that the sums
to be collected are finally due.

(3) On receipt of these documents, the State applied to shall serve writs
and take measures of recovery and collection in accordance with the laws
governing the recovery and the collection of its own taxes. In particular,
writs of execution shall be drawn in the form prescribed by the statutory
provisions of that State.

(4) Where a tax claim is still subject to appeal, the creditor State, in order
to protect its rights, may request the other State to take such interim measures
as are lawful under the statutory provisions of the latter State.

Article 24

(1) The following special provisions shall apply to members of the diplo-
matic and consular missions of the two Contracting States.

Such members shall be subject in the receiving State to the taxes referred to in
article 1 only in respect of the income specified in article 3 and the fortune spe-
cified in article 19-1, sub-paragraphs (a) and (b), or where the tax is collected by
deduction at the source. This provision shall also apply to persons employed
by such missions or their members.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply to the said persons only
if they are nations of the sending State and do not carry on in the other State,
apart from their duties of service, any occupation or business or other habitual
gainful activity.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to non-career
consuls. Non-career consuls, who possess no nationality other than that of the
sending State shall not be liable in the receiving State to income taxes in respect
of the emoluments they receive as remuneration for their consular duties.

(4) Where under this article income and fortune are not taxed in the
receiving State, the sending State shall retain the right to tax such income and
fortune.

(5) The provisions of this article shall not affect any additional exemptions
which may be granted to diplomatic and consular officers under the general
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rules of international law or under specific agreements; where by reason of
such additional exemptions income or fortune is not taxed in the receiving
State, the sending State shall retain the right to tax such income or fortune.

Article 25

(1) Where a person shows proof that the action of the taxation authorities
of the Contracting States has resulted or may result in his case in double taxa-
tion in respect of the taxes referred to in article 1, he may apply to the state of
which he is a resident.

(2) If the application is allowed, the competent authority of that State
may come to an agreement with the competent authority of the other State
with a view to the avoidance of double taxation.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall reach
agreement with a view to the avoidance of double taxation in cases not pro-
vided for in this Convention and to the settlement of any difficulties or doubts
which may arise in the application of this Convention.

(4) If it appears that agreement would be facilitated by discussions,
such discussions may be entrusted to a mixed commission composed of
representatives of the administrations of the Contracting States, designated
by the competent authorities.

Article 26

(1) The competent authorities of the Contracting States shall take such
administrative measures as may be necessary to give effect to this Convention.

(2) The said authorities may by agreement extend the measures of admin-
istrative and legal assistance provided for in articles 22 and 23 to the
assessment and collection of:
1. Taxes referred to in article 1 of this Convention relating to a period before

the entry into force of the Convention;
2. Taxes and duties other than those referred to in article 1.

Article 27

(1) The provision of this Convention may be extended either wholly
or in part with such amendments as may be deemed necessary, to any territory
for the international relations of which France is responsible and which levies
taxes of the same nature as those which are the subject of this Convention.

(2) The extension of this Convention as provided in paragraph (1) shall
be effected by exchange between the Contracting States of diplomatic notes
specifying the territory to which the provisions extended shall apply and the
conditions of such extension. Provisions extended by exchange of notes as
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aforesaid, either wholly or in part or with such amendments as may be neces-
sary, shall apply to the specified territory with effect from the date indicated
in the notes.

(3) At any time after the expiry of a period of one year from the entry
into force of an extension effected in accordance with paragraphs (1) and (2),
either of the Contracting States may, by notice in writing to the other Con-
tracting State through the diplomatic channel, terminate the application of
the provisions to any of the territories to which they may have been extended;
in such case, the provisions shall cease to apply to that territory from 1 January
following the date of the notice, provided that such termination shall not
affect the application of the said provisions to France and to any other territory
not mentioned in the notice to which they may have been extended.

(4) When the provisions of this Convention cease to apply between
France and the Federal Republic, they shall also cease to apply to any territory
to which they may have been extended in accordance with this article, except
as otherwise expressly decided by the Contracting States.

(5) For the purposes of the application of this Convention in any terri-
tory to which it may have been extended, any reference in the Convention to
France shall be deemed to apply equally to the said territory.

Article 28

(1) This Convention shall also apply to Land Berlin, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany notifies the Government of the
French Republic to the contrary within three months after its entry into force.

(2) For the purposes of the application of this Convention to Land Berlin,
any reference to the Federal Republic shall also apply to Land Berlin.

Article 29

(1) This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) It shall enter into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification, and its provisions shall apply for the first time to:
1. Taxes collected by deduction at the source on the dividends, interest and

other income referred to in articles 9, 10 and 11, paid from 1 January
1958;

2. Other French taxes established for the calendar year 1957;

3. Other German taxes levied for the calendar year 1957.

Article 30

(1) This Convention shall remain in force indefinitely.
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(2) On or after 1 January 1962, either of the Contracting States may
communicate to the other State through the diplomatic channel, during the
first four months of any calendar year, notice in writing of its intention to
terminate the Convention. In such case, the Convention shall cease to be
operative from 1 January of the year following the date of notification. The
provisions of the Convention shall then apply for the last time to:
(a) Taxes collected by deduction at the source on the dividends, interest and

other income referred to in articles 9, 10 and 11, paid before the end
of the calendar year preceding the calendar year from which the Conven-
tion ceases to be operative;

(b) Other French taxes established for the calendar year preceding the calendar
year from which the Convention ceases to be operative;

(c) Other German taxes levied for the calendar year preceding the calendar
year from which the Convention ceases to be operative.

Article 31

The Franco-German Convention of 9 November 1934 concerning
avoidance of double taxation and reciprocal administrative assistance in
connexion with direct taxation is hereby abrogated. Tax payments, the post-
ponement of which has been accorded by either of the Contracting States in
accordance with the provisions of paragraph 15 of the Final Protocol of
that Convention shall be deemed to be remitted in full. The provisions of the
Convention under which such postponements are accorded shall apply for
the last time to:
1. Taxes levied on the income from movable capital referred to in article 9

of the Conventions, paid before 1 January 1958;
2. Other French taxes established for the calendar year 1956;
3. Other German taxes levied for the calendar year 1956;

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE in Paris on 21 July 1959 in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the Federal Republic
of Germany:

[Louis JOXE] [GERHARD JOSEF JANSEN]

[SEAL - SCEAU] [SEAL - SCEAU]
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL

CONCERNING THE APPLICATION IN RESPECT OF NON-RECURRENT TAXES ON
FORTUNE OF THE CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE ESTABLISHMENT OF PRINCIPLES FOR RECIPROCAL ADMINISTRATIVE AND
LEGAL ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE, BUSINESS

TAXES AND LAND TAXES

With a view to the avoidance of double taxation in respect of non-
recurrent taxes on fortune (excluding inheritance taxes) which have been or
may be instituted and established in either of the Contracting States after
31 December 1947 and before 1 January 1960, the French Republic and the
Federal Republic of Germany have agreed on the following provisions by
way of supplement to the Convention between the French Republic and the
Federal Republic of Germany for the avoidance of double taxation and the
establishment of principles for reciprocal administrative and legal assistance
with respect to taxes on income and fortune, business taxes and land taxes.

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 below, article 19 of
the Convention shall apply, mutatis mutandis, to the non-recurrent taxes on
fortune referred to above.

2. In the case of a resident of the Federal Republic of Germany, the
provisions of article 19-1 of the Convention shall apply only if such resident,
on the date on which he became or becomes liable to taxation in respect of
the fortune in question, possessed or possesses French nationality without
at the same time possessing German nationality.

3. In the case of a resident of the French Republic, the provisions of
article 19-1 of the Convention shall apply only if such resident, on the date on
which he became or becomes liable to taxation in respect of the fortune in
question, possessed or possesses German nationality without at the same time
possessing French nationality.

4. Rights to relief under the provisions of this Supplementary Protocol
shall lapse unless the appropriate application is submitted within a period of
three years after the entry into force of the Convention.

5. The legal and administrative assistance provided for under the Con-
vention shall also be rendered in connexion with the non-recurrent taxes on
fortune referred to above.

This Supplementary Protocol shall constitute an integral part of the
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
the Supplementary Protocol and have thereto affixed their seals.
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DONE in Paris on 21 July 1959 in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the Federal Republic
of Germany:

[Louis JoxE] [GERHARD JOSEF JANSEN]
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ADDITIONAL AGREEMENT 1 TO THE CONVENTION BET-
WEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE ESTABLISHMENT OF
PRINCIPLES FOR RECIPROCAL ADMINISTRATIVE
AND LEGAL ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND FORTUNE, BUSINESS TAXES AND
LAND TAXES SIGNED AT PARIS ON 21 JULY 19592

Desiring, within the framework of the relations between States members
of the European Economic Community, to promote the economic development
of the two countries and to equalize as nearly as possible the tax burden on
profits realized by companies resident in the two States respectively which
are distributed to residents of either State, the President of the French Republic
and the President of the Federal Republic of Germany have decided to amend
certain provisions of the Tax Convention signed at Paris on 21 July 1959 2
and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:
His Excellency the Ambassador of France, Francois Seydoux de

Clausonne,

The President of the Federal Republic of Germany:
The Federal Minister for Foreign Affairs, Willy Brandt, and the State

Secretary of the Federal Ministry of Finance, Walter Grund,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Article 8 of the Convention shall be replaced by the following provision:

"Article 8

Companies resident in the Federal Republic which maintain a
permanent establishment in France shall not be liable to the tax on
distributions (imprt de distribution) referred to in article 115 quinquies
of the General Tax Code. "

Came into force on 8 October 1970 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Paris, in accordance with article 7.

2 See p. 382 of this volume.
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Article 2

Article 9 of the Convention shall be amended as follows:

(a) Paragraph (1) shall be replaced by the following provision:

" (1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contract-
ing State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State. "

(b) The following paragraphs shall be inserted after paragraph (2):
" (3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), dividends

paid to a resident of the Federal Republic by a company resident in
France whose distributions would confer entitlement to a tax credit
(avoir fiscal) if they were made to a person resident in France shall not
be charged with French tax, such tax being paid in accordance with
the procedure laid down in article 20, paragraph (1) (b) (bb).

"(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (3),
dividends paid by a joint stock company resident in France to a joint
stock company resident in the Federal Republic which owns at least 25 per
cent of the capital stock of the first-mentioned company shall not be
taxable in France. Any prelevy (prcompte) imposed at the time when
such dividends are paid shall be refunded to the company resident in
the Federal Republic. "

(c) Paragraph (3) shall become paragraph (5).

(d) Paragraph (4) shall become paragraph (6), and the reference therein
to paragraph (5) shall be replaced by a reference to the new paragraph (7).

(e) Paragraph (5) shall be replaced by the new paragraph (7) below.

" (7) To the extent that France is entitled under articles 4 and 6
to tax the profits of the societies and partnerships referred to in article 4,
paragraph (3), the income from such profits, which under French law
is regarded as dividends, may be taxed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this article. "

(f) Paragraph (6) shall become paragraph (8), and the reference therein
to paragraphs (1) to (3) shall be replaced by a reference to paragraphs (1)
to (5).

Article 3

Article 20 of the Convention shall be replaced by the following
provisions:
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"Article 20

"(1) In the case of residents of the Federal Republic, double taxation
shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c), income arising
in France and elements of fortune situated in France which under
this Convention may be taxed in France shall be excluded from the
German tax base. This provision shall not limit the right of the
Federal Republic to take into account, in determining the rate of
its taxes, the income and elements of fortune so excluded.

(b) (aa) Subparagraph (a) shall apply to dividends only when they are
paid by a joint stock company resident in France to a joint
stock company resident in the Federal Republic which owns
at least 25 per cent of the capital stock of the first-mentioned
company. This provision shall also apply to shares the dividends
from which would come within the scope of the preceding
sentence.

(bb) Dividends not covered by subparagraph (aa) above which are
distributed by a company resident in France referred to in
article 9 paragraph (3), shall be treated as follows:

Residents of the Federal Republic shall receive a tax credit
equal to that granted to residents of France at the time when
dividends are distributed in respect of earnings of the same kind;
the amount of the said tax credit is at present one half of the
dividend distributed. For the purpose of determining the
German tax base, the tax credit, which constitutes additional
income for the recipient, shall be added to the amount of the
dividend distributed. The tax credit shall be allowed as a deduc-
tion from the German tax levied on the dividend so augmented.
Where the tax credit exceeds the amount of this German tax,
the excess amount shall be refunded, unless it can be set off
against the German tax levied on other income. The French
Treasury shall refund to the German Treasury an amount
equal to this tax credit; however, the French Treasury shall
deduct from the said amount a sum corresponding to tax
withheld at the source, computed at the rate of 15 per cent of
the aggregate of the dividend and the tax credit. On the basis
of a tax credit equal to one half of the dividend distributed, the
amount to be refunded by the French Treasury is at present
27.5 per cent of the said dividend.

(e) French tax levied in accordance with this Convention on dividends
other than those covered in subparagraph (b) above, and on income
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referred to in article 11, arising in France shall be allowed as a
deduction from the German tax levied on the same income.
For the purposes of this subparagraph, the income referred to in
article 9, paragraph (7), shall not be regarded as dividends.

" (2) In the case of residents of France, double taxation shall be
avoided as follows:
(a) Subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c), income

arising in the Federal Republic which under this Convention may
be taxed in the Federal Republic shall be excluded from the French
tax base. This provision shall not, however, limit the right of France
to take into account, in determining the rate of its taxes, the income
so excluded.

(b) German tax levied in accordance with the provisions of article 9,
paragraph (2), on dividends arising in the Federal Republic shall be
allowed as a deduction from the French tax owed by the recipient
of such income. Any excess amount shall be refunded to the taxpayer
in the manner provided for in the French taxation laws relating to
tax credits.

(c) German tax levied in accordance with the provisions of article 11,
paragraph (2), on the income referred to therein shall be allowed
as a deduction from that part of the French tax which relates to
the said income. "

Article 4

The following paragraph shall be added to article 26 of the Convention:
" (3) The competent authorities shall agree on ways of ensuring

that the measures provided for in articles 8, 9 and 20 of this Convention
do not benefit persons who are not residents of the Federal Republic."

Article 5

The following article shall be inserted in the Convention:

"Article 30 bis

(1) The competent authorities of each Contracting State shall
be required to inform the competent authorities of the other State of
any changes which have been made in their respective taxation laws
relating to the taxation of companies and of distributed income. Such
information must be supplied upon promulgation of the changes.

" (2) The Contracting States shall consult together on such amend-
ments to the provisions of this Convention as may be necessitated by
the changes referred to in paragraph (1) above.
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Article 6

This Additional Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the
Government of the Federal Republic of Germany notifies the Government
of the French Republic to the contrary within three months after its entry
into force.

Article 7

(1) This Additional Agreement shall be ratified, and the instruments
of ratification shall be exchanged at Paris as soon as possible.

(2) The Additional Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification; its provisions shall apply for
the first time:
- In the case of article 1, to taxes leviable for the financial year 1968 on

companies resident in the Federal Republic which have a permanent
establishment in France;

- In the case of articles 2 and 3, to taxes leviable both in France and in
the Federal Republic in respect of dividends payable on or after
1 January 1968.

Article 8

This Additional Agreement shall form an integral part of the Convention
of 21 July 1959 and shall remain in force for as long as the Convention conti-
nues to apply.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Additional Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 9 June 1969 in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic:

[Signed]
F. SEivoux

(SEAL]

For the Federal Republic of Germany:

[Signed]
W. BRANDT

[Signed]
W. GRUND

[SEAL]
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ANNEX A

No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA
ON 19 SEPTEMBER 19491

SUCCESSION

Notification received on:

5 March 1971

BAMADos

(With the declaration that the Government of Barbados wished to maintain the
declarations and reservations subject to which the Convention was extended to
Barbados by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and which were the same as those made by that Government in its own
instrument of ratification 2, as well as the distinctive letters "BDS " which were
notified by the Government of the United Kingdom to the Secretary-General,
pursuant to article 20 of the Convention 3 and the provisions of its annex 4 4, as
the distinguishing sign for motor vehicles in international traffic registered in Bar-
bados.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 608 and 692.

2 Ibid., vol. 271, p. 390.
3 Ibid., vol. 125, p. 3.
' Ibid., vol. 125, p. 60.



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 409

ANNEXE A

NO 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIPRE. SIGNtE
k GENVE LE 19 SEPTEMBRE 19491

SUCCESSION

Notification repue le:

5 mars 1971

BARBADE

(Avec la d6claration que le Gouvernement barbadien d6sirait maintenir les
d6clarations et r6serves auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord avait soumis l'application de la Convention a la
Barbade, et qui 6taient identiques L celles formulkes par le Gouvernement du Royau-
me-Uni dans son propre instrument de ratification 2, ainsi que les lettres distinctives
<< BDS >> dont ce Gouvernement, en application de l'article 20 de la Convention 3
et des dispositions de son annexe 4, avait notifi6 le choix au Secr6taire g6n6ral comme
signe distinctif pour les v6hicules automobiles en circulation internationale immatri-
cul6s A la Barbade.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donnes dans les Index cumulatifs n*" 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608
et 692.

2 Ibid., vol. 271, p. 391.
a Ibid., vol. 125, p. 3.
' Ibid., vol. 125, p. 61.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING, DONE AT NEW
YORK ON 4 JUNE 1954 1; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO
THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION, RELATING TO THE
IMPORTATION OF TOURIST PU-
BLICITY DOCUMENTS AND MA-
TERIAL, DONE AT NEW YORK
ON 4 JUNE 1954 2

No. 4101. CUSTOMS CONVEN-
TION ON THE TEMPORARY IM-
PORTATION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW YORK
ON 4 JUNE 1954 3

SUCCESSION

Notification received on:

5 March 1971

BARBADos

I United Nations, Treaty Series, vol. 276,
p. 191; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as
annex A in volumes 603, 604, 634, 645 and 683.

2 Ibid., vol. 276, p. 191; for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, as well as annex A in volumes 603,
634, 645, 649 and 683.

1 Ibid., vol. 282, p. 249; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, as well as annex A in volumes 603,
634 and 683.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITtS DOUANItRES EN FA-
VEUR DU TOURISME, FAITE A
NEW YORK LE 4 JUIN 1954'; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL k
LA CONVENTION SUSMENTION-
NtE RELATIF A L'IMPORTATION
DE DOCUMENTS ET DE MATE-
RIEL DE PROPAGANDE TOURIS-
TIQUE, FAIT A NEW YORK
LE 4 JUIN 1954 2

No 4101. CONVENTION DOUA-
NIERE RELATIVE , L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DES V-
HICULES ROUTIERS PRIVIS.
FAITE A NEW YORK LE 4 JUIN
1954 3

SUCCESSION

Notification repue le:

5 mars 1971

BARBADE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276
p. 191; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fd-
rences donns dans les Index cumulatifs n °' 3
t 8, ainsi que l'annexe A des volumes 603,

604, 634, 645 et 683.
2 Ibid., vol. 276, p. 191; pour les faits ult6-

rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n*' 3 A 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 603, 634, 645, 649 et 683.

3 Ibid., vol. 282, p. 249; pour les faits ult6.
rieurs voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n*' 3 A 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 603, 634 et 683.
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Di-
rector-General of the Customs Co-opera-
tion Council on:

12 February 1971

CYPRUS

(To take effect on 12 May 1971.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
4 March 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 690,
p. 97; for subsequent actions, see annex A
in volumes 695, 713, 718, 724, 729, 735, 751,
754, 759 and 764.

NO 9884. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MAT-
RIEL SCIENTIFIQUE, FAITE k
BRUXELLES LE 11 JUIN 19681

RATIFICATION

Instrument ddpose aupr~s du Directeur
gdnjral du Conseil de coopdration doua-
nitre le:

12 f6vrier 1971

CHYPRE

(Pour prendre effet le 12 mai 1971.)

La declaration certifie a gtg enregistrie
par le Conseil de coopdration douanire
le 4 mars 1971.

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 690,
p. 97; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 695, 713, 718, 724, 729, 735, 751,
754, 759 et 764.
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No 10957. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC
SUR LA CR15ATION ET LE FONCTIONNEMENT D'UN CENTRE
ODONTOLOGIQUE A RABAT. SIGNt A RABAT LE 23 FtVRIER
19661

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

SE RAPPORTANT X L'ACCORD SUS-

MENTIONNE. RABAT, 23 NOVEMBRE ET 3 DECEMBRE 1970.

Texte authentique: franiais.
Enregistre par le Danemark le 4 mars 1971.

1

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK A RABAT

Le 23 novembre 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer AL l'Accord sur la cr6ation et le fonctionnement
d'un Centre Odontologique A Rabat, sign6 le 23 fvrier 1966 1 entre le Gouverne-
ment du Royaume de Danemark et le Gouvernement du Royaume du Maroc,
reconduit le 24 f6vrier 1969 1 et le 12 juin 1970'

Conform6ment A 1'6change de notes du 12 juin 1970, le Gouvernement marocain
prendra en charge A partir du 26 f6vrier 1971 l'administration du Centre Odon-
tologique ainsi que tous les frais y relatifs. Toutefois, pour faciliter la continuation
des activit6s du Centre, le Gouvernement danois se proposerait de mettre A la disposi-
tion du Centre et d'assurer la r6mun6ration de trois chirurgiens-dentistes et d'un
assistant de clinique jusqu'A la fin du mois d'aofit 1971, et si cela s'av~rait souhai-
table, d'un chirurgien-dentiste jusqu'A la fin de mars 1972. Aussi longtemps qu'il y
aura des chirurgiens-dentistes danois attachds au Centre, le Gouvernement danois
mettra une secr6taire A mi-temps A leur disposition.

Pendant ladite p~riode de transition, le Gouvernement marocain accordera A
ce personnel la meme exon6ration des imp6ts, taxes et autres droits de tous autres
privil6ges qui sont accord6s aux autres experts 6trangers travaillant au Maroc en
vertu d'un accord de coopdration technique bi-lat6ral.

Les r6gles applicables aux agents de 1'tat Marocain en mati6re de responsabi-
lit6 resteront 6galement applicables aux experts danois. Au cas oil leur responsabi-
lit6 personnelle se trouverait engag6e par des dommages caus6s en service ou A
l'occasion du service, ils pourront trouver aide et conseil aupr6s du Gouvernement
du Royaume du Maroc.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 767, n" 1-10957.
2 Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1970 par '6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10957. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF MOROCCO ON THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF AN
ODONTOLOGICAL CENTRE AT RABAT. SIGNED AT RABAT ON
23 FEBRUARY 1966 1.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. RABAT, 23 NOVEMBER AND 3 DECEMBER 1970

Authentic text: French.
Registered by Denmark on 4 March 1971.

1

ROYAL DANISH EMBASSY AT RABAT

23 November 1970
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement on the establishment and operation
of an odontological centre at Rabat between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Kingdom of Morocco, signed on 23 February
1966 1 and renewed on 24 February 1969 1 and 12 June 1970. '

In accordance with the exchange of notes of 12 June 1970, the Moroccan Go-
vernment will take over the administration of the odontological centre and be respon-
sible for all the expenditure involved as from 26 February 1971. However, in order
to facilitate the continuation of the centre's activities, the Danish Government
proposes to place at the disposal of the centre, and to pay the remuneration for,
three dental surgeons and one clinic assistant until the end of August 1971, and if
necessary one dental surgeon until the end of March 1972. So long as there are
Danish dental surgeons attached to the centre, the Danish Government shall place
a part-time secretary at their disposal.

During the aforesaid period of transition, the Moroccan Government shall
grant to the staff in question the same exemption from duties, taxes and other charges,
and all other privileges, granted to the other foreign experts working in Morocco
under a bilateral agreement for technical co-operation.

The rules applicable to officials of the Moroccan State regarding liability shall
continue to apply also to the Danish experts. In the event of their being held per-
sonally liable for damage caused in the performance of their duties, or in connexion
therewith, they shall be entitled to aid and counsel from the Government of the
Kingdom of Morocco.

I United Nations, Treaty Series, vol. 767, No. 1-10957.
2 Came into force on 3 December 1970 by the exchange of the said notes.
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Je vous serais reconnaissant Excellence, de bien vouloir confirmer que le Gou-
vernement du Royaume du Maroc est d'accord sur ce qui prcede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute considera-
tion.

HANS BERTELSEN

Ambassadeur de Danemark

S. E. Monsieur le Dr. Youssef bel Abb~s
Ministre des Affaires ttrang~res
Rabat

II

ROYAUME DU MAROC

MINISATRE DES AFFAIRES
fTRANGtRES

Rabat, le 3 d~cembre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre ainsi libel1e:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon gouvernement sur ce qui
precdde.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

YOUSSEF BEL ABBtS
Ministre des Affaires ttrang~res

S. E. M. Hans Bertelsen
Ambassadeur de Danemark

No. 10957
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I should be grateful if you would kindly confirm that the Government of the
Kingdom of Morocco is in agreement with the aforegoing.

Accept, Sir, etc.

HANS BERTELSEN
Ambassador of Denmark

H. E. Dr. Youssef bel Abbes
Minister for Foreign Affairs
Rabat

II

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rabat, 3 December 1970

You have sent me a letter which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the above.

Accept, Sir, etc.

YOUSSEF BEL ABBkS
Minister for Foreign Affairs

H. E. Mr. Hans Bertelsen
Ambassador of Denmark

N- 10957




